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Sicherer Einsatz
Verwenden Sie für die Arbeit mit 
Eisen- und Nichteisenmetallen 
ausschließlich Kaltkreissägen.

Befestigung von Kreis
sägeblättern und Maschinen
komponenten
Kreissägeblätter und Maschinen-
komponenten müssen so befestigt 
werden, dass sie sich während 
des Betriebs nicht lösen können. 
Beachten Sie hierzu auch die 
 Informationen und Hinweise des 
Herstellers.
Stellen Sie beim Einspannen des 
Kreissägeblattes sicher, dass die 
Nabe der Kreissäge ordnungsge-

mäß festgeklemmt ist und dass die 
Zähne des Sägeblattes keinen 
 Kontakt mit der Maschine haben 
(kein Schleifen oder Schrammen).
Die Verlängerungen von Spann-
elementen oder der Einsatz von 
Hämmern oder ähnlichem bei der 
Befestigung sind nicht zulässig.
Die Befestigungsflächen dürfen 
keine Fett-, Öl- oder Wasserspuren 
aufweisen.
Der Einsatz von lose gepassten 
 Reduzierringen oder -buchsen ist 
nicht zulässig.
Der Einsatz von sicher montierten 
Freud-Ringen, die z. B. eingepresst 
sind oder durch Adhäsion halten, 
ist zulässig, sofern sie korrekt und 
gemäß Abbildung A montiert wer-

den. Die Ringstärke muss immer 
kleiner sein als die Stärke des 
 Sägeblattkörpers.
Einsatz und Reparatur von Kreis
sägeblättern
Bei der Reparatur darf das Design 
der TC-Kreissägeblätter nicht ver-
ändert werden.
TC-Kreissägeblätter dürfen nur 
von kompetenten Personen einge-
setzt oder repariert werden, d.h. 
von Personen, die hierfür fachlich 
geschult sind, die Design- und 
Konstruktionsanforderungen 
 kennen und die zu beachtenden 
Sicherheitsrichtlinien verstehen. 
Weitere Informationen zur Geo-
metrie, die beachtet werden muss, 
finden Sie im Online-Katalog unter 
www.freud.it.
Toleranzen für das ordnungsge-
mäße Einspannen müssen beach-
tet werden.

English
Select suitable circular saw blades 
for the material being worked. 
 Observe the material information 
on the packaging.
Observe the thickness of the riv-
ing knife and the instructions of 
the machine.
Before using, check the saw teeth, 
machine settings and rotation 
 direction.
Use suitable packaging for storage 
and transportation.

Safe Operation
Only use dry cut circular sawing 
machines to work with ferrous 
and non-ferrous metals.

Fastening Circular Saw Blades 
and Machine Components
Circular saw blades and machine 
components must be clamped in 
such a manner that they cannot 
become loose during operation. 
Observe the information supplied 
by the manufacturer.
When mounting the circular saw 
blade, make sure that the hub of 
the tool is properly clamped and 
that the saw blade teeth are not 
in contact with any part of the 
 machine (no grazing).
Extending spanners or using 
hammers or similar for tightening 
purposes is not permitted.
The clamping surfaces must be 
free of grease, oil and water.
The use of loose-fitting reduction 
rings or bushings is not permitted.
The use of secure-fitting freud 
rings, e. g. pressed in or held by 
means of adhesion, is permitted 
if they are correctly mounted in 
accordance with figure A. The ring 
thickness must always be smaller 
than the thickness of the base 
blade body.
Use and repair of Circular Saw 
Blades
When repairing, the design of TC 
circular saw blades may not be 
changed.
TC circular saw blades may only 
be used or repaired through com-
petent persons, i. e. through per-
sons with professional training 
and experience that know the 
 design and construction require-
ments and understand the safety 
regulations to be achieved. For 
 information on the geometry to be 
observed, please refer to the On-
line Catalogue under www.freud.it.
Tolerances that ensure perfect 
clamping must be observed.

Français
Sélectionnez les lames de scie cir-
culaire en fonction du matériau à 
sectionner. Observez les informa-
tions relatives aux matériaux qui 
figurent sur l’emballage.
Observez l’épaisseur du couteau 
diviseur et la notice d’utilisation 
de la machine.
Avant d’utiliser une lame, vérifiez 
l’état de la denture, les réglages de 
la machine et le sens de rotation.
Utilisez un emballage approprié 
pour le stockage et le transport.

Priorité à la sécurité
Pour la découpe de métaux fer-
reux et non-ferreux, utilisez uni-
quement des scies circulaires et 
tronçonneuses à sec.

Fixation des lames de scie 
 circulaire et les accessoires de 
la machine.
Les lames de scie circulaire et les 
accessoires de la machine doivent 
être fixés de manière à ne pas 
pouvoir se desserrer en cours 
d’utilisation. Observez les informa-
tions du fabricant.
Lors de la mise en place de la lame 
de scie circulaire, assurez-vous de 
sa fixation correcte sur le moyeu 
de la machine et assurez-vous que 
les dents de scie ne risquent pas 
d’entrer en contact avec l’une des 
pièces de la machine (pas de brou-
tage).
Pour le serrage de la lame, il est 
interdit d’utiliser des rallonges de 
clé ou des visseuses à choc.
Les surfaces de serrage doivent 
être exemptes de graisse, d’huile 
et d’eau.
Il est interdit d’utiliser des bagues 
ou douilles de réduction qui 
risquent de se desserrer.
L’utilisation de bagues freud sans 
jeu – maintenues en place par 
pression ou adhérence – est en 
 revanche permise, à condition 
qu’elles soient montées correcte-
ment, conformément à la figure A. 
L’épaisseur de la bague doit tou-
jours être inférieure à l’épaisseur 
du corps principal de la lame.
Utilisation et réparation des lames 
de scie circulaire
Les réparations effectuées ne 
doivent en aucun cas modifier la 
structure et la géométrie des 
lames de scie circulaire au carbure.
Les lames de scie circulaire au car-
bure doivent uniquement être utili-
sées et réparées par des personnes 
compétentes, c’est-à-dire par des 
personnes qualifiées et expérimen-
tées qui connaissent les exigences 
concernant la géométrie des lames 
et qui sont familiarisées avec les 
consignes de sécurité. Pour savoir 
quelle est la géométrie à respecter, 
référez-vous au catalogue en ligne 
disponible sur le site www.freud.it.
Respectez les tolérances permet-
tant d’obtenir un serrage parfait.

Español
Seleccione las sierras circulares 
adecuadas para el material con el 

que vaya a trabajar. Tenga en 
cuenta la información relativa al 
material que figura en el embalaje.
Observe el espesor del elemento 
de seguridad montado en la má-
quina y siga las instrucciones de la 
misma.
Antes de usar, revise los dientes 
de la sierra, los ajustes de la má-
quina y la dirección de rotación.
Utilice un embalaje adecuado para 
el almacenaje y para el transporte.

Utilización segura
Utilice únicamente sierras circula-
res de corte seco al trabajar con 
metales férreos y no férreos.

Sujeción de la sierra circular y 
los componentes de la máquina
Las sierras circulares y los compo-
nentes de la máquina deben suje-
tarse de tal manera que no puedan 
aflojarse durante su uso. Siga las 
indicaciones proporcionadas por el 
fabricante.
Al montar la sierra circular, asegú-
rese de que el cuerpo de la herra-
mienta está bien sujeto y de que 
los dientes de la sierra no estén 
en contacto con ninguna parte de 
la máquina (es decir, que no haya 
 rozamiento).
No se permite el uso de martillos, 
extensiones para llaves de vaso o 
similares para apretar elementos.
Las superficies de sujeción deben 
estar limpias de grasa, aceite y 
agua.
No se permite el uso de anillos re-
ductores de montaje holgados o de 
casquillos.
Se permite el uso de anillos de 
ajuste seguro de Freud, apretados 
o sujetos mediante adhesión, 
siempre y cuando se monten 
 correctamente (véase la figura A). 
El espesor del anillo debe ser 
siempre inferior al espesor del 
cuerpo del disco base.
Uso y reparación de las sierras 
 circulares.
No se debe modificar el diseño 
de la sierra circular de metal duro 
durante su reparación.
Las sierras circulares de metal 
duro solo deben ser utilizadas 
o reparadas por personal compe-
tente, es decir, usuarios con for-
mación profesional y experiencia 
que conozcan los requisitos de 
 diseño y montaje y comprendan 
las normativas de seguridad que 
deben cumplirse. Para más infor-
mación sobre la geometría que 
debe tenerse en cuenta, consulte 
el catálogo online disponible en 
www.freud.it.
Deben tenerse en cuenta las tole-
rancias que permiten una sujeción 
perfecta. 

Português
Selecione os discos de serra circu-
lares adequados para o material a 
trabalhar. Respeite a informação 
sobre o material na embalagem.
Respeite a espessura da fendeleira 
e as instruções da máquina.
Antes de utilizar, verifique os den-
tes da serra, as definições da má-
quina e o sentido de rotação.
Utilize uma embalagem adequada 
para o armazenamento e o trans-
porte.

Operação segura
Utilize apenas máquinas de serra 
circular de corte a seco para traba-
lhar com metais ferrosos e não 
ferrosos.

Apertar os discos de serra 
circular e os componentes da 
máquina
Os discos de serra circular e os 
componentes da máquina têm de 
ser fixados de forma a que não 
possam soltar-se durante o funcio-
namento. Respeite a informação 
fornecida pelo fabricante.
Quando montar o disco de serra 
circular, certifique-se de que o 
eixo da ferramenta está bem fixo 
e de que os dentes do disco de 
serra não estão em contacto com 
qualquer outra parte da máquina 
(sem roçar).
Não é permitida a utilização de 
chaves inglesas, martelos ou ferra-
mentas semelhantes para efeitos 
de aperto.
As superfícies de fixação devem 
estar isentas de massa consistente, 
óleo e água.
Não é permitida a utilização de 
anéis de redução soltos ou casqui-
lhos.
A utilização de anéis freud fixos, 
p. ex., comprimidos ou fixos por 
adesão, é permitida se forem mon-
tados corretamente de acordo com 
a figura A. A espessura do anel 
tem de ser sempre inferior à es-
pessura do corpo base do disco.
Utilização e reparação de discos 
de serra circular
Durante a reparação, a estrutura 
dos discos de serra circular em 
metal duro não pode ser alterada.
Os discos de serra circular em me-
tal duro só podem ser utilizados 
ou reparados por pessoas compe-
tentes, ou seja, por pessoas com 
formação profissional e experiên-
cia, que estejam familiarizadas 
com os requisitos de conceção e 
construção, bem como com os 
 regulamentos de segurança. Para 
informação sobre a geometria a 
manter, consulte o catálogo online 
em www.freud.it.
Respeite as tolerâncias que asse-
guram a fixação perfeita.

Italiano
Scegliere lame per sega circolare 
adatte al materiale da lavorare. 
 Attenersi alle avvertenze per il ma-
teriale riportate sulla confezione.
Attenersi allo spessore del cuneo 
divisore e alle prescrizioni per l’u-
tensile.
Prima dell’utilizzo, controllare i 
denti della lama, la regolazione 
dell’utensile e il senso di rotazione.
Per la conservazione e il trasporto, 
impiegare un imballo protettivo 
idoneo.

Lavorare in modo sicuro
Per lavorare metalli ferrosi e non 
ferrosi, utilizzare esclusivamente 
seghe circolari per taglio a secco.

Fissaggio di lame per sega 
circolare e di parti di utensili
Le lame per sega circolare e le 
parti dell’utensile andranno serra-
te in modo che non possano di-
staccarsi durante il funzionamen-
to. A tale riguardo, attenersi alle 

indicazioni del costruttore.
Durante il montaggio della lama 
per sega circolare, accertarsi che 
il serraggio sul mozzo dell’utensile 
sia assicurato e che i denti non 
 entrino in contatto con parti dell’u-
tensile stesso.
Per il fissaggio non è consentito 
utilizzare prolunghe per chiavi, né 
utensili a percussione.
Le superfici di serraggio dovranno 
essere prive di sporco, grasso, olio 
e acqua.
Non è consentito l’utilizzo di anelli 
riduttori, né di boccole riduttrici, 
con sede allentata.
L’utilizzo di anelli fissi freud, ad es. 
calettati a pressione o trattenuti 
con fissaggio ad aderenza, è con-
sentito soltanto qualora siano mon-
tati correttamente, come da Fig. A. 
Lo spessore degli anelli  dovrà sem-
pre essere inferiore a quello del 
corpo principale della lama.
Uso e riparazione delle lame per 
sega circolare
In fase di riparazione, la struttura 
delle lame per sega circolare in me-
tallo duro non andrà modificata.
Le lame per sega circolare in me-
tallo duro andranno utilizzate 
o  riparate da un tecnico specializ-
zato, dotato di preparazione ed 
esperienza specifiche, che ne co-
nosca i requisiti tecnico-strutturali 
e le disposizioni di sicurezza. Per 
la geometria cui attenersi, consul-
tare il catalogo online all’indirizzo 
www.freud.it.
Rispettare le tolleranze, poiché 
esse assicurano un serraggio a re-
gola d’arte.

Nederlands
Kies de juiste zaagbladen voor het 
te bewerken materiaal. Neem goed 
nota van de materiaalinformatie 
op de verpakking.
Let op de dikte van het spouwmes 
en neem goed nota van de ge-
bruiksaanwijzing van de machine.
Controleer vóór gebruik de zaag-
tanden, machine-instellingen en 
draairichting.
Gebruik geschikte verpakking voor 
opslag en transport.

Veilige werking
Gebruik uitsluitend cirkelzagen 
voor droog zagen bij het werken 
met ferro- en non-ferrometalen.

Bevestiging van cirkelzaagbla
den en machineonderdelen
Cirkelzaagbladen en machine- 
onderdelen moeten zodanig 
 bevestigd worden dat ze tijdens 
 werking niet los kunnen raken. 
Neem goed nota van de informatie 
van de fabrikant.
Zorg er bij de bevestiging van het 
cirkelzaagblad voor dat de machi-
neklem goed is vastgeklemd en dat 
de zaagbladtanden niet in aanra-
king komen met andere onderdelen 
van de machine (geen contact).
Het is niet toegestaan om moer-
sleutels of hamers e.d. te gebrui-
ken voor het bevestigen.
De bevestigingsoppervlakken moe-
ten vrij zijn van vet, olie en water.
Het gebruik van loszittende redu-
ceerringen of bussen is niet toege-
staan.
Het gebruik van vastzittende 
freud-ringen, bijv. ingeperst of 
vastgelijmd, is toegestaan als deze 
correct zijn bevestigd volgens af-
beelding A. De ringdikte moet al-
tijd kleiner zijn dan de dikte van 
het zaagblad.
Gebruik en reparatie van cirkel
zaagbladen
Bij reparatie mag de vorm van 
hardmetalen circkelzaagbladen 
niet veranderd worden.
Hardmetalen cirkelzaagbladen 
 mogen uitsluitend worden ge-
bruikt of gerepareerd door vak-
mensen, d.w.z. door personen met 
een vakopleiding en ervaring die 
vertrouwd zijn met de  ontwerp- 
en constructie-eisen en de nood-
zakelijke veiligheidsvoorschriften 
begrijpen. Raadpleeg voor infor-
matie over de geometrie die 
 nageleefd moet worden, de online-
catalogus op www.freud.it.
Toleranties die perfecte bevesti-
ging garanderen, moeten nage-
leefd worden.

Dansk
Vælg egnet rundsavklinge til 
 materialet, der skal bearbejdes. 
Vær opmærksom på materiale-
oplysningerne på emballagen.
Vær opmærksom på spalteknivens 
tykkelse og instruktionerne for 
maskinen.
Kontrollér savtænder, maskinind-
stillinger og omdrejningsretning 
før brug.
Brug egnet emballage til opbeva-
ring og transport.

Sikker betjening
Brug kun rundsave til tørskæring 
ved arbejde med jernholdige og 
ikke-jernholdige metaller.

Fastgørelse af rundsavklinger 
og maskinkomponenter
Rundsavklinger og maskinkompo-
nenter skal fastspændes, så de 
ikke kan løsne sig under arbejdet. 
Vær opmærksom på producentens 
oplysninger.
Ved montering af rundsavklingen 
skal det sikres, at værktøjets nav 
er forsvarligt fastspændt, og at 
savklingens tænder ikke er i kon-
takt med nogen del af maskinen 
(må ikke skrabe imod).
Forlængelse af nøgler eller brug af 
hamre o.l. til fastspænding er ikke 
tilladt.
Spændefladerne skal være fri for 
fedt, olie og vand.
Brug af løstsiddende reduktionsrin-
ge eller bøsninger er ikke tilladt.
Brug af fastsiddende Freud-ringe, 
som f.eks. er presset ind eller fast-
holdt pga. vedhæftning, er tilladt, 
hvis de er korrekt monteret i over-
ensstemmelse med figur A. Ring-
tykkelsen skal altid være mindre 
end tykkelsen af grundklingens 
 legeme.
Brug og reparation af rundsav
klinger
Ved reparation må designet af TC 
rundsavklinger ikke ændres.
TC rundsavklinger må kun benyt-
tes eller repareres af kompetente 
personer, f.eks. af personer med 
professionel træning og erfaring, 
som kender de design- og kon-
struktionsmæssige krav, og som 
forstår de fastsatte sikkerhedsbe-
stemmelser. For oplysninger om 
geometri, der skal iagttages, hen-

vises til online-kataloget på  
www.freud.it.
Tolerancer, der sikrer perfekt 
fastspænding, skal overholdes.

Svenska
Välj lämpliga cirkelsågblad för 
materialet som ska bearbetas. 
Se materialinformationen på 
förpackningen.
Observera spaltknivens tjocklek 
och maskinen bruksanvisning.
Innan användning, kontrollera 
sågtänder, maskinställningar och 
rotationsriktning.
Använd lämpligt förpackningsma-
terial för förvaring och transport.

Säker användning
Använd endast cirkelsågar för 
torrkapning vid arbete med järn-
metaller och icke-järnmetaller.

Montera cirkelsågblad och 
maskinkomponenter
Cirkelsågblad och maskinkompo-
nenter ska klämmas fast på ett 
 sådant sätt att de inte kan lossna 
vid användning. Se informationen 
som tillverkaren tillhandahåller.
När cirkelsågbladet monteras, se 
till att verktygets nav är ordentligt 
fastklämt samt att sågbladstän-
derna inte kommer i kontakt med 
 maskinen (inte skrapar mot).
Det är inte tillåtet att använda 
skiftnycklar, hammare eller lik-
nande för åtdragning.
Fastspänningsytorna ska vara fria 
från fett, olja och vatten.
Det är inte tillåtet att använda löst 
passande reduceringsringar eller 
bussningar.
Det är tillåtet att använda säkert 
passande freud-ringar, som t.ex. 
tryckts in eller limmats fast, om de 
är korrekt monterade i enlighet 
med figur A. Ringtjocklekene ska 
alltid vara mindre än basbladets 
tjocklek.
Användning och reparation av 
cirkelsågblad
Vid reparation får HW cirkelsåg-
bladens design inte ändras.
HW cirkelsågblad får endast an-
vändas eller repareras av behöriga 
personer, dvs. personer med 
 yrkesutbildning och erfarenhet, 
som känner till designen och kon-
struktionskrav samt förstår säker-
hetskraven som måste uppfyllas. 
För information om geometrin 
som måste iakttagas, se onlineka-
talogen på www.freud.it.
Toleranser som säkerställer per-
fekt fastsättning måste iakttagas.

Norsk
Velg egnede sirkelsagblad for 
 materialet som skal bearbeides. 
Ta hensyn til materialinformasjo-
nen på emballasjen.
Ta hensyn til tykkelsen på spaltek-
niven og bruksanvisningen for 
maskinen.
Før start må du kontrollere sag-
tennene, maskininnstillingene og 
rotasjonsretningen.
Bruk egnet emballasje til lagring 
og transport.

Sikker bruk
Bruk bare sirkelsager for tørrsa-
ging til arbeid med jernholdige og 
ikke-jernholdige metaller.

Oppspenning av sirkelsagblad 
og maskinkomponenter
Sirkelsagblad og maskinkompo-
nenter må festes slik at de ikke 
kan løsne under bruk. Følg anvis-
ningene fra produsenten.
Ved montering av sirkelsagbladet 
må du sørge for at senterhullet er 
godt festet og at sagtennene ikke 
kommer borti noen deler av mas-
kinen (Så du unngår kollisjon).
Det er ikke tillatt å bruke reguler-
bare skrunøkler eller hammere 
 eller lignende til stramming.
Det må ikke være fett, olje eller 
vann på festeflatene.
Bruk av løstsittende reduksjons-
ringer eller hylser er ikke tillatt.
Bruk av sikre freud-ringer, som for 
eksempel er trykt inn eller holdes 
fast ved hjelp av adhesjon, er til-
latt dersom de er riktig montert i 
samsvar med figur A. Ringtykkel-
sen må alltid være mindre enn 
tykkelsen på sagbladets kropp.
Bruk og reparasjon av sirkelsag
blad
Ved reparasjon må konstruksjonen 
til TC-sirkelsagbladene ikke endres.
TC-sirkelsagblad skal bare brukes 
eller repareres av kompetente per-
soner, dvs. personer med fagutdan-
nelse og erfaring, som kjenner de-
signen og konstruksjonskravene og 
forstår sikkerhetsforskriftene som 
må følges. Du finner mer informa-
sjon om geometrien i nettkatalogen 
under www.freud.it.
Toleranser som sikrer perfekt opp-
spenning, må overholdes.

Suomi
Valitse työstettävälle materiaalille 
sopivat pyörösahanterät. Huomioi 
pakkauksessa annetut materiaali-
tiedot.
Huomioi halkaisuveitsen paksuus 
ja koneen ohjeet.
Tarkasta sahan hampaat, koneen 
asetukset ja pyörimissuunta ennen 
käyttöä.
Käytä sopivaa pakkausta säilytyk-
seen ja kuljetukseen.

Turvallinen käyttö
Käytä kuivapyörösahoja ainoas-
taan raudan ja rautaa sisältämät-
tömien metallien työstämiseen.

Pyörösahanterien ja koneen 
komponenttien kiinnittäminen
Pyörösahanterät ja koneen kom-
ponentit on kiinnitettävä sillä 
 tavoin, että ne eivät voi irrota 
käytön aikana. Huomioi valmista-
jan toimittamat tiedot.
Kun asennat pyörösahan terän 
varmista, että työkalun napa on 
kunnolla kiinnitetty ja että sahan-
terän hampaat eivät ole kosketuk-
sissa minkään koneen osan kanssa 
(ei hipaisua).
Jatkovarsien tai vasaran tai vas-
taavan käyttäminen kiristämiseen 
ei ole sallittua.
Kiinnityspinnoissa ei saa olla ras-
vaa, öljyä tai vettä.
Väljäsovitteisten supistusrenkaiden 
tai holkkien käyttö ei ole sallittua.
Tiukkasovitteisten freud-renkai-
den, jotka esim. puristetaan pai-
kalleen tai pysyvät paikallaan 
 adheesion voimalla, käyttäminen 
on sallittua, jos ne on asennettu 
asianmukaisesti kuvassa A näky-

vällä tavalla. Renkaan paksuuden 
on aina oltava ohuempi kuin terän 
rungon paksuus.
Pyörösahanterien käyttö ja korjaus
TC-pyörösahanterien rakenne ei 
saa muuttua korjaamisen seurauk-
sena.
TC-pyörösahanteriä saavat käyttää 
tai korjata ainoastaan pätevät 
henkilöt, esim. henkilöt, joilla on 
vastaava ammatillinen koulutus ja 
riittävästi kokemusta ja jotka tun-
tevat sahanterien rakennetta kos-
kevat vaatimukset ja ymmärtävät 
niitä koskevat turvallisuusvaati-
mukset. Lisätietoa huomioitavasta 
geometriasta on online-kuvastossa 
osoitteessa www.freud.it.
Täydellisen kiinnityksen takaavat 
toleranssit on huomioitava.

Ελληνικά
Επιλέξτε κατάλληλους πριονόδισκους 
για το επεξεργαζόμενο υλικό. Προσέξτε 
τις πληροφορίες υλικού στη συσκευα-
σία.
Προσέξτε το πάχος της σφήνας διακέ-
νου και τις οδηγίες του εργαλείου.
Πριν από τη χρήση, ελέγξτε τα δόντια 
του πριονιού, τις ρυθμίσεις του εργα-
λείου και τη φορά περιστροφής.
Χρησιμοποιήστε κατάλληλη συσκευα-
σία για φύλαξη και μεταφορά.

Ασφαλής λειτουργία
Χρησιμοποιείτε μόνο δισκοπρίονα 
 ξηρής κοπή για την εργασία με σιδη-
ρούχα και μη σιδηρούχα μέταλλα.

Στερέωση των πριονό-
δισκων και των εξαρτη-
μάτων του εργαλείου
Οι πριονόδισκοι και τα εξαρτήματα του 
εργαλείου πρέπει να συσφίγγονται 
έτσι, ώστε να μην μπορούν να χαλα-
ρώσουν κατά τη διάρκεια της εργασί-
ας. Προσέξτε τις πληροφορίες που 
παραδίδονται από τον κατασκευαστή.
Κατά την τοποθέτηση των πριονόδι-
σκων, βεβαιωθείτε ότι η πλήμνη του 
εργαλείου είναι καλά στερεωμένη και 
ότι τα δόντια του πριονόδισκου δεν 
 έρχονται σε επαφή με κανένα μέρος 
του εργαλείου (δε γρατζουνίσουν).
Η επέκταση κλειδιών ή η χρήση σφυ-
ριών ή παρόμοιων εργαλείων για το 
σφίξιμο δεν επιτρέπεται.
Οι επιφάνειες σύσφιγξης πρέπει να 
 είναι ελεύθερες από γράσο, λάδι και 
νερό.
Η χρήση χαλαρά τοποθετημένων συ-
στολικών δακτυλίων ή χιτωνίων δεν 
επιτρέπεται.
Η χρήση δακτυλίων ασφαλείας freud, 
π.χ. πρεσαριστοί δακτύλιοι ή συγκρα-
τούμενοι με πρόσφυση, επιτρέπεται, 
εάν είναι σωστά τοποθετημένοι σύμ-
φωνα με την εικόνα A. Το πάχος του 
δακτυλίου πρέπει πάντα να είναι μι-
κρότερο από το πάχος του σώματος 
του πριονόδισκου.
Χρήση και επισκευή των πριονόδι-
σκων
Κατά την επισκευή ο σχεδιασμός 
των πριονόδισκων TC δεν μπορεί να 
αλλάξει.
Οι πριονόδισκοι TC μπορούν να χρη-
σιμοποιηθούν ή να επισκευαστούν 
μόνο από κατάλληλα άτομα, π.χ. από 
άτομα με επαγγελματική εκπαίδευση 
και εμπειρία, τα οποία γνωρίζουν τις 
απαιτήσεις σχεδιασμού και κατασκευ-
ής και κατανοούν τους κανονισμούς 
ασφαλείας, που πρέπει να εφαρμόζο-
νται. Για πληροφορίες σχετικά με τη 
γεωμετρία, που πρέπει να τηρηθεί, 
ανατρέξτε παρακαλώ στον online κα-
τάλογο κάτω από www.freud.it.
Οι ανοχές, οι οποίες εξασφαλίζουν 
 τέλειο σφίξιμο, πρέπει να τηρούνται.

Türkçe
Çalışılacak malzemeye uygun daire 
testere bıçağı seçin. Ambalaj üze-
rinde bulunan malzeme bilgilerini 
dikkate alın.
Yarma bıçağının kalınlığına dikkat 
edin ve tezgahla ilgili talimatları 
uygulayın.
Kullanım öncesinde testere dişleri-
ni, tezgah ayarlarını ve dönüş yö-
nünü kontrol edin.
Depolama ve taşıma sırasında uy-
gun ambalaj kullanın.

Güvenli Çalışma
Demir içeren ve içermeyen malze-
meler üzerinde çalışırken sadece 
kuru kesim yapan daire testere 
tezgahları kullanın.

Daire testere bıçaklarının 
ve tezgah parçalarının sıkıştı
rılması
Daire testere bıçaklarının ve tez-
gah parçalarının çalışma sırasında 
gevşememesi için sıkıştırılmaları 
gerekir. Bu konuda tedarikçinin 
 talimatlarına uyun.
Daire testere bıçağını takarken 
 takımın merkezinin doğru biçimde 
sıkıştırılmasına ve testerenin diş-
lerinin tezgahın herhangi bir nok-
tasına değmemesine dikkat edin 
(sürtünme olmamalıdır).
Sıkıştırma amacıyla çatal anahtar 
veya kırıcı delici el aleti kullanımı-
na izin verilmez.
Sıkıştırma yüzeyleri üzerinde gres, 
yağ veya su olmamalıdır.
Gevşek bağlantılı redüksiyon hal-
kaları veya burçların kullanımına 
izin verilmez.
Güvenli bağlantı sağlayan, örneğin 
preslenip yapıştırılarak sabitlenen 
freud halkalarının kullanımına 
 Resim A’ya uygun olarak doğru 
 biçimde takılmaları koşuluyla izin 
verilir. Halkanın kalınlığı her za-
man tabandaki bıçağın gövdesinin 
kalınlığından küçük olmalıdır.
Daire testere bıçaklarının kullanıl
ması ve tamiri
Tamir sırasında TC daire testere 
 bıçaklarının tasarımı değiştirilme-
melidir.
TC daire testere bıçaklarının kulla-
nılmasında ve tamirinde sadece 
profesyonel eğitim almış, dene-
yimli, aletlerin tasarım ve üretim 
şartlarını bilen ve uygulanacak 
emniyet kurallarını anlayan uzman 
kişiler görev almalıdır. İzlenecek 
geometri konusunda bilgi almak 
için www.freud.it adresindeki Çev-
rimiçi Kataloğa bakabilirsiniz.
Mükemmel sıkıştırma için doğru 
toleranslar uygulanmalıdır.

Polski
Należy wybierać tarcze pilarskie 
odpowiednie do obróbki danego 
materiału. Należy przestrzegać 
 informacji dotyczących obrabia-
nych materiałów, zamieszczonych 
na opakowaniu.
Należy przestrzegać podanej gru-
bości klina rozdzielającego oraz 
instrukcji obsługi urządzenia.
Przed przystąpieniem do pracy na-
leży skontrolować stan zębów tar-

czy pilarskiej, ustawienia urządze-
nia oraz kierunek obrotu tarczy.
Do przechowywania i transportu 
tarcz należy użyć odpowiedniego 
opakowania.

Bezpieczna obsługa
Pilarek tarczowych do cięcia na 
sucho należy używać wyłącznie 
do cięcia metali żelaznych i nieże-
laznych.

Prawidłowe zamocowanie 
tarcz pilarskich oraz kompo
nentów urządzenia
Tarcze pilarskie oraz komponenty 
urządzenia muszą być zamoco-
wane w taki sposób, aby nie polu-
zowały się w trakcie pracy. Należy 
przestrzegać informacji załączo-
nych przez producenta.
Podczas montażu tarczy pilarskiej 
należy upewnić się, że piasta na-
rzędzia jest prawidłowo zamoco-
wana, a zęby tarczy nie dotykają 
żadnej z części urządzenia (brak 
tarcia).
Stosowanie przedłużek do kluczy 
lub młotków itp. narzędzi do do-
kręcania elementów mocujących 
jest zabronione.
Powierzchnie mocowania muszą 
być wolne od smarów, olejów i 
wody.
Stosowanie podkładek i tulei re-
dukcyjnych w celu zmniejszenia 
luzu jest zabronione.
Stosowanie podkładek freud 
zwiększających bezpieczeństwo 
pracy, np. wciskanych, jest dozwo-
lone pod warunkiem ich prawidło-
wego montażu zgodnie z rys. A. 
Grubość podkładki musi być mniej-
sza od grubości korpusu tarczy.
Użytkowanie i naprawa tarcz 
pilarskich
Podczas wykonywania napraw nie 
wolno modyfikować konstrukcji 
tarcz pilarskich TC.
Tarcze pilarskie TC mogą być użyt-
kowane i naprawiane wyłącznie 
przez kompetentny personel, tzn. 
osoby, które przeszły profesjonal-
ne szkolenie i dysponują profesjo-
nalnym doświadczeniem, gwaran-
tującym znajomość wymagań w 
zakresie konstrukcji i budowy oraz 
zrozumienie wymaganych zasad 
bezpieczeństwa. Informacje na 
 temat wymagań w zakresie geome-
trii, których należy przestrzegać, 
patrz katalog online na stronie: 
www.freud.it.
Należy przestrzegać zakresów 
tolerancji, które gwarantują 
optymalną jakość montażu.

Čeština
Zvolte vhodné pilové kotouče po-
dle obráběného materiálu. Řiďte se 
informacemi o materiálu na obale.
Zohledněte tloušťku rozevíracího 
nože a pokyny k nástroji.
Před použitím zkontrolujte zuby 
pilového kotouče, nastavení ná-
stroje a směr otáčení.
Pro uskladnění a přepravu použij-
te vhodný obal.

Bezpečná obsluha
Okružní pily pro řezání za sucha 
používejte k obrábění pouze že-
lezných a neželezných kovů.

Upevnění pilového kotouče 
a dílů nástroje
Pilový kotouč a díly nástroje je 
nutné upnout tak, aby během pro-
vozu nedošlo k jejich uvolnění. 
Řiďte se informacemi výrobce.
Při nasazování pilového kotouče 
se ujistěte, že je střed vhodně 
upnutý a že se zuby pilového 
kotouče nedotýkají žádné části 
nástroje (bez odírání).
Prodlužování klíčů nebo použití 
kladiv či podobného nářadí na 
utahování není povoleno.
Upínané povrchy musí být prosté 
maziv, olejů a vody.
Použití volných redukčních krouž-
ků nebo vymezovacích vložek 
není povoleno.
Použití přesně padnoucích krouž-
ků freud, např. vtlačených nebo 
přilepených, je povoleno v přípa-
dě, že jsou nasazeny správně po-
dle obrázku A. Tloušťka kroužku 
musí být vždy menší než tloušťka 
těla pilového kotouče.
Použití a opravy pilových kotoučů
Při opravě tvrdokovových pilo-
vých kotoučů nesmí být změněna 
jejich konstrukce.
Tvrdokovové pilové kotouče smějí 
používat a opravovat pouze kom-
petentní osoby, tzn. osoby s profe-
sionální kvalifikací a zkušenostmi, 
které jsou obeznámeny s de-
signem a konstrukčními požadav-
ky a s bezpečnostními předpisy, 
jež je nutné dodržet. Informace 
o geometrii, kterou je nutné zo-
hlednit, najdete v on-line katalogu 
na www.freud.it.
Je nutné dodržet tolerance, které 
zaručují dokonalé upnutí.

Slovenčina
Vyberte vhodný typ pílového 
kotúča pre materiál, s ktorým 
pracujete. Riaďte sa informáciami 
uvedenými na obale.
Dodržujte hrúbku rozovieracieho 
klinu a pokyny na obsluhu stroja.
Pred použitím skontrolujte zuby 
píly, nastavenie stroja a smer 
rotácie.
Pri skladovaní a preprave použí-
vajte vhodný obal.

Bezpečná prevádzka
Na prácu s železnými a neželezný-
mi kovmi používajte iba píly na 
suché rezanie.

Upevnenie pílových kotúčov 
a častí stroja
Pílové kotúče a časti stroja musia 
byť upnuté tak, aby sa počas 
prevádzky neuvoľnili. Dodržujte 
pokyny dané výrobcom.
Pri montovaní kotúča kotúčovej 
píly dbajte na to, aby bola upína-
cia časť nástroja správne upnutá 
a aby sa zuby kotúča nedotýkali 
nijakej časti stroja (bez odierania).
Na uťahovanie nepoužívajte 
predlžovacie kľúče ani kladivá či 
podobné náradie.
Upínacie povrchy nesmú byť 
znečistené mazivom, olejom, ani 
mokré.
Nie je dovolené používať voľne 
vložené redukčné krúžky alebo 
upínacie puzdrá.
Používanie pevne nasadených 
krúžkov Freud, napr. zalisovaných 
alebo vlepených, je povolené, ak 
sú namontované správne podľa 
obrázka A. Hrúbka krúžku musí 

byť vždy menšia než hrúbka 
základne kotúča.
Používanie a oprava kotúčov 
kotúčovej píly
Pri oprave sa nesmie meniť kon-
štrukcia HM kotúčových píl.
HM kotúčové píly smú opravovať 
iba kvalifikované, odborne vyško-
lené a skúsené osoby, ktoré sú 
oboznámené s požiadavkami 
 návrhu a konštrukcie a rozumejú 
bezpečnostným predpisom, ktoré 
sa majú dodržiavať. Informácie 
o geometrii, ktorú je potrebné do-
držať, nájdete v on-line katalógu 
na www.freud.it.
Pre dokonalé upnutie musia byť do-
držané tolerancie upínacích častí.

Magyar
Válasszon az adott anyaghoz 
megfelelő körfűrészlapot. Kövesse 
a csomagoláson megadott 
információkat az anyagokkal 
kapcsolatban.
Tartsa be a feszítőék vastagságát 
és a géppel kapcsolatos 
utasításokat.
Használat előtt ellenőrizze a 
fűrészfogakat, a gép beállításait 
és a forgásirányt.
A tárolás és a szállítás során 
használjon megfelelő csomagolást.

Biztonságos használat
A szárazon vágó körfűrész 
kizárólag vas és nemvas fémekhez 
használható.

A körfűrészlapok és a gép 
alkatrészeinek rögzítése
A körfűrészlapokat és a gép 
alkatrészeit úgy kell felszerelni, 
hogy működés közben ne 
lazulhassanak meg. Kövesse a 
gyártó utasításait.
A körfűrészlap felszerelésekor 
ügyeljen, hogy a szerszámagy 
megfelelően rögzítve legyen, és 
a fűrészfogak sehol ne érjenek 
hozzá a géphez (azaz ne legyen 
súrlódás).
Ne használjon meghosszabbított 
csavarkulcsot, kalapácsot 
vagy hasonló szerszámot a 
meghúzáshoz.
A szorítófelületek legyenek zsírtól, 
olajtól és nedvességtől mentesek.
Laza szűkítőgyűrűk vagy hüvelyek 
nem használhatók.
A biztonságosan (pl. benyomva 
vagy a tapadóerő révén) rögzített 
Freud gyűrűk akkor használhatók, 
ha felszerelésük megfelelően, az A 
ábra szerint történik. A gyűrűnek 
mindig vékonyabbnak kell lennie 
a fűrészlaptest vastagságánál.
A körfűrészlapok használata és 
javítása
Javításkor nem módosítható a TC 
körfűrészlapok kialakítása.
A TC körfűrészlapok használatát 
és javítását olyan hozzáértő 
szakemberre kell bízni, aki 
megfelelő szakértelemmel és 
gyakorlattal rendelkezik, tisztában 
van a berendezés kialakításával és 
felépítésével kapcsolatos követel-
ményekkel, valamint a betartandó 
biztonsági előírásokkal. A követen-
dő geometriával kapcsolatos 
információk az online katalógus-
ban találhatók (www.szerker.hu 
vagy www.freud.it).
A tökéletes rögzítést biztosító 
tűréseket be kell tartani.

Русский
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Выберите диски для циркулярной 
пилы, соответствующие обрабаты-
ваемому материалу. См. информа-
цию на упаковке материала.
Учитывайте толщину расклиниваю-
щего ножа и инструкции к машине.
Перед использованием проверьте 
зубья пилы, настройки машины и 
направление вращения.
Для хранения и транспортировки 
 используйте подходящую упаковку.

Безопасная работа
Для работы с черными и цветными 
металлами используйте только кру-
глопильные машины сухой резки 
без использования смазочно-охлаж-
дающей жидкости.

Крепление дисков для 
циркулярных пил и 
компонентов машины
Диски для циркулярных пил и ком-
поненты машины следует зажимать 
таким образом, чтобы они не могли 
ослабнуть во время работы. Учиты-
вайте указания производителя.
При установке диска для циркуляр-
ной пилы убедитесь в том, что сту-
пица инструмента надежно зафик-
сирована, а зубья пильного диска не 
соприкасаются ни с одной деталью 
машины (не задевают ее).
Не допускается удлинение ключей 
или использование молотков и 
 подобных им инструментов для 
затяжки.
Зажимные поверхности должны быть 
очищены от смазки, масла и воды.
Запрещается использовать свобод-
но посаженные редукционные 
 кольца или втулки.
Использование плотно посаженных 
колец freud, например, запрессован-
ных или удерживаемых силами 
 адгезии, разрешено при условии их 
корректной установки в соответ-
ствии с рисунком A. Толщина кольца 
в любом случае должна быть мень-
ше толщины тела диска.
Использование и ремонт дисков 
для циркулярных пил
При выполнении ремонта форма 
дисков для циркулярных пил TC не 
может быть изменена.
К использованию и ремонту дисков 
для циркулярных пил TC должны 
допускаться только квалифициро-
ванные лица, то есть прошедшие 
профессиональное обучение и зна-
комые с требованиями к проектиро-
ванию и строительству, а также с 
применимыми правилами техники 
безопасности. Информация о необ-

ходимой геометрии приведена 
в  онлайн-каталоге на сайте  
www.freud.it.
Необходимо соблюдать допуски, 
обеспечивающие надлежащее 
усилие зажима.

Українська
Для матеріалу, який плануєте обро-
бляти, виберіть відповідні циркуляр-
ні пильні диски. Враховуйте інфор-
мацію про матеріал, яка вказана на 
упаковці.
Враховуйте товщину запобіжного 
клина та інструкції до станка.
Перед використанням перевірте 
стан зубів пилки, налаштування 
станка і напрямок обертання.
Для зберігання і транспортування 
використовуйте належну упаковку.

Безпека експлуатації
Для обробки чорних і кольорових 
металів дозволяється використо-
вувати лише круглопильні  
відрізні станки з сухим різом без 
охолодження.

Кріплення циркуляр-
них пильних дисків і 
компонентів станка
Циркулярні пильні диски і компо-
ненти станка слід кріпити так, щоб 
це кріплення не ослабло під час 
 експлуатації. Дотримуйтесь інфор-
мації, яку надає виробник.
Встановлюючи пильний диск, 
 належним чином зафіксуйте його в 
місці кріплення, а також перевірте, 
щоб зуби диска не контактували 
з деталями станка (щоб не було 
 обдирання).
Для затискання заборонено вико-
ристовувати ключі з видовженою 
ручкою або молотки чи подібні 
 інструменти.
Поверхні контакту повинні бути 
 очищені від консистентного масти-
ла, масла і води.
Не дозволяється використовувати 
нещільно підігнані редукційні кільця 
або підшипники.
Дозволяється використовувати 
 надійно підігнані кільця типу freud, 
наприклад, запресовані або 
 утримувані за рахунок адгезії, 
якщо вони правильно встановлені, 
як показано на малюнку A. Товщина 
кільця повинна завжди бути мен-
шою, ніж товщина корпусу диска 
при основі.
Використання і ремонт циркуляр-
них пильних дисків
Під час ремонту заборонено 
змінювати конструкцію циркулярних 
пильних дисків TC.
Циркулярні пильні диски TC дозво-
ляється використовувати або 
 ремонтувати лише компетентним 
особам, тобто таким особам, які 
 мають професійні знання і досвід, 
знайомі з конструкцією і конструк-
тивними вимогами, а також добре 
знають і розуміють правила техніки 
безпеки, які слід виконувати. Інфор-
мацію щодо геометричної форми, 
якої слід дотримуватися, див. у 
 каталозі, що викладений в Інтернеті 
за адресою www.freud.it.
Слід дотримуватися допусків, що 
 забезпечують найкращу фіксацію.

Қазақ
  
Сәйкестік туралы
декларация Нөмірi
RU D-IT.АГ73.B.04380
Сәйкестік туралы декларацияның
қолданылу мерзімі 13.11.2013-
12.11.2018
АНО “МашЭлТест” 141205 Пушкино,
Московский даңғ, 44, 4/3 үй, лит.А
Сәйкестік туралы декларациялар 
мына
мекенжайда сақталады:
ЖШҚ Роберт Бош
Химки қ., Вашутинское шоссе, 24 үйі
141400, Мәскеу область, РФ
Импорттаушы контакттік мәліметін
орамада табу мүмкін.

Өңделетiн бет үшін лайықты 
дискілі араны таңдап алыңыз. 
Орау бетте берілген материал 
туралы ақпаратты сақтаңыз.
Сыналаушы пышақтың қалыңдығын 
және машина туралы нұсқаулықты 
оқып қараңыз.
Пайдаланар алдында, араның 
тістерін, машина параметрлерді 
және айналу бағытын тексеріп 
алыңыз.
Сақтау және тасымалдау үшін 
жарамды орамасын пайдаланыңыз.

Қауіпсіз пайдалану
Қара немесе түсті металл үшін тек 
қана құрғақ дискілі араны кеспелі 
білдегін пайдалаңыз.

Бекітпе Дискілі Ара 
және Машина 
Құрамдастары
Бекітпе дискілі ара және машина 
құрамдастары жұмыс істеу кезінде 
босатып қалғанына мүмкіндігі 
болған жоқ жолымен қысуға керек. 
Өндіруші берген ақпаратпен таныс 
болыңыз.
Дискілі араны орнату кезінде, 
құралдың күпшегі дұрыс қысуына 
және дискілі араның тістері 
машинаның кез келген бөлігіне 
ешқандай байланыста емес (тиіп 
кеткен жоқ) екенін көз жеткізіңіз.
Керу сомынды бұрайтын кілт 
немесе балғаны пайдалануға 
немесе ұқсас түйіндеп байлау 
заттар рұқсат етілмеген.
Қысқыш беттер майсыз, мұнайсыз 
және сусыз болуға тиіс.
Тығыз емес редукциялық дөңгелекті 
немесе төлкесің пайдалануға 
рұқсат етілмеген.
Қорғаныстық дөңгелектерді, егер 
олар сурет А. бойынша дұрыс 
орнатылған болса, мыс. басып 
немесе адгезия арқылы ұстап 
тұрған сияқты пайдалануға рұқсат 
етілген. Сақина қалыңдығы 
әрқашан базалық жүзі денесінің 
қалыңдығынан аз болуы тиіс.
Дискілі араны пайдалану және 
жөндеу
Жөндеу кезде, TC дискілі аранының 
сыртқы түрін өзгертуге болмайды.
TC дискілі араны тек қана кәсіби 
даярланған және тәжірибесі бар, 
дизайн мен құрылым талаптарды 
білетін және қандай қауіпсіздік 
шараларға жету керек түсінетін 
құзіретті маман пайдалануға және 
жөндеу керек. Өтінеміз, геометрия 
туралы ақпарат алу үшін Онлайн 
Каталогты www.freud.it астында 
қараңыз.
Тамаша қысым үшін орнатуға 
берілген рұқсаттар сақтаулы  
болу керек. 

Deutsch
Wählen Sie ein geeignetes 
Kreissägeblatt für den 
Werkstoff aus. Beachten Sie 
die Materialinformationen 
auf der Verpackung.
Beachten Sie die Dicke des 
Spaltkeils und die 
Bedienungsanleitung der 
Maschine.
Prüfen Sie vor dem Einsatz 
die Sägeblattzähne, 
Maschineneinstellungen und 
die Rotationsrichtung der 
Kreissäge.
Verwenden Sie eine 
geeignete Verpackung für 
Lagerung und Transport.
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Deutsch
Wählen Sie ein geeignetes
Kreissägeblatt für den
Werkstoff aus. Beachten Sie
die Materialinformationen
auf der Verpackung.
Beachten Sie die Dicke des
Spaltkeils und die
Bedienungsanleitung der
Maschine.
Prüfen Sie vor dem Einsatz
die Sägeblattzähne,
Maschineneinstellungen 
und
die Rotationsrichtung der
Kreissäge.
Verwenden Sie eine
geeignete Verpackung für
Lagerung und Transport.

Sicherer Einsatz
Verwenden Sie für die Ar-
beit mit Eisen- und Nichtei-
senmetallen ausschließlich 
Kaltkreissägen.

Befestigung von Kreis
sägeblättern und Maschi
nenkomponenten
Kreissägeblätter und Ma-
schinenkomponenten müs-
sen so befestigt werden, 
dass sie sich während 
des Betriebs nicht lösen 
können. Beachten Sie hier-
zu auch die  Informationen 
und Hinweise des Herstel-
lers.
Stellen Sie beim Einspan-
nen des Kreissägeblattes si-
cher, dass die Nabe der 
Kreissäge ordnungsgemäß 
festgeklemmt ist und dass 
die Zähne des Sägeblattes 
keinen  Kontakt mit der Ma-
schine haben (kein Schlei-
fen oder Schrammen).
Die Verlängerungen von 
Spann elementen oder der 
Einsatz von Hämmern oder 
ähnlichem bei der Befesti-
gung sind nicht zulässig.
Die Befestigungsflächen 
dürfen keine Fett-, Öl- oder 
Wasserspuren aufweisen.
Der Einsatz von lose ge-
passten  Reduzierringen 
oder -buchsen ist nicht zu-
lässig.
Der Einsatz von sicher 
montierten Freud-Ringen, 
die z. B. eingepresst sind 
oder durch Adhäsion hal-
ten, ist zulässig, sofern sie 
korrekt und gemäß Abbil-
dung A montiert werden. 
Die Ringstärke muss immer 
kleiner sein als die Stärke 
des  Sägeblattkörpers.
Einsatz und Reparatur von 
Kreissägeblättern
Bei der Reparatur darf das 
Design der TC-Kreissäge-
blätter nicht verändert 
werden.
TC-Kreissägeblätter dürfen 
nur von kompetenten Per-
sonen eingesetzt oder re-
pariert werden, d.h. von 
Personen, die hierfür fach-
lich geschult sind, die De-
sign- und Konstruktionsan-
forderungen  kennen und 
die zu beachtenden Sicher-
heitsrichtlinien verstehen. 
Weitere Informationen zur 
Geo metrie, die beachtet 
werden muss, finden Sie im 
Online-Katalog unter www.
freud.it.
Toleranzen für das 
ordnungsge mäße Einspan-
nen müssen beachtet wer-
den.

English
Select suitable circular saw 
blades for the material be-
ing worked.  Observe the 
material information on the 
packaging.
Observe the thickness of 
the riving knife and the in-
structions of the machine.
Before using, check the saw 
teeth, machine settings and 
rotation  direction.
Use suitable packaging for 
storage and transportation.

Safe Operation
Only use dry cut circular 
sawing machines to work 
with ferrous and non-fer-
rous metals.

Fastening Circular Saw 
Blades and Machine Compo
nents
Circular saw blades and ma-
chine components must be 
clamped in such a manner 
that they cannot become 
loose during operation. Ob-
serve the information sup-
plied by the manufacturer.
When mounting the circular 
saw blade, make sure that 
the hub of the tool is prop-
erly clamped and that the 
saw blade teeth are not 
in contact with any part of 
the  machine (no grazing).
Extending spanners or using 
hammers or similar for 
tightening purposes is not 
permitted.
The clamping surfaces must 
be free of grease, oil and 
water.

The use of loose-fitting re-
duction rings or bushings is 
not permitted.
The use of secure-fitting 
freud rings, e. g. pressed in 
or held by means of adhe-
sion, is permitted if they 
are correctly mounted in 
accordance with figure A. 
The ring thickness must al-
ways be smaller than the 
thickness of the base blade 
body.
Use and repair of Circular 
Saw Blades
When repairing, the design 
of TC circular saw blades 
may not be changed.
TC circular saw blades may 
only be used or repaired 
through competent per-
sons, i. e. through persons 
with professional training 
and experience that know 
the  design and construction 
requirements and under-
stand the safety regulations 
to be achieved. For 
 information on the geome-
try to be observed, please 
refer to the Online Cata-
logue under www.freud.it.
Tolerances that ensure per-
fect clamping must be ob-
served.

Français
Sélectionnez les lames de 
scie circulaire en fonction 
du matériau à sectionner. 
Observez les informations 
relatives aux matériaux qui 
figurent sur l’emballage.
Observez l’épaisseur du 
couteau diviseur et la no-
tice d’utilisation de la ma-
chine.
Avant d’utiliser une lame, 
vérifiez l’état de la denture, 
les réglages de la machine 
et le sens de rotation.
Utilisez un emballage ap-
proprié pour le stockage et 
le transport.

Priorité à la sécurité
Pour la découpe de métaux 
ferreux et non-ferreux, uti-
lisez uniquement des scies 
circulaires et tronçonneuses 
à sec.

Fixation des lames de scie 
 circulaire et les accessoires 
de la machine.
Les lames de scie circulaire 
et les accessoires de la ma-
chine doivent être fixés de 
manière à ne pas pouvoir 
se desserrer en cours d’uti-
lisation. Observez les infor-
mations du fabricant.
Lors de la mise en place de 
la lame de scie circulaire, 
assurez-vous de sa fixation 
correcte sur le moyeu de la 
machine et assurez-vous 
que les dents de scie ne 
risquent pas d’entrer en 
contact avec l’une des 
pièces de la machine (pas 
de broutage).
Pour le serrage de la lame, 
il est interdit d’utiliser des 
rallonges de clé ou des vis-
seuses à choc.
Les surfaces de serrage 
doivent être exemptes de 
graisse, d’huile et d’eau.
Il est interdit d’utiliser des 
bagues ou douilles de ré-
duction qui risquent de se 
desserrer.
L’utilisation de bagues 
freud sans jeu – maintenues 
en place par pression ou 
adhérence – est en 
 revanche permise, à condi-
tion qu’elles soient montées 
correctement, conformé-
ment à la figure A. L’épais-
seur de la bague doit tou-
jours être inférieure à 
l’épaisseur du corps princi-
pal de la lame.
Utilisation et réparation 
des lames de scie circulaire
Les réparations effectuées 
ne doivent en aucun cas 
modifier la structure et la 
géométrie des lames de 
scie circulaire au carbure.
Les lames de scie circulaire 
au carbure doivent unique-
ment être utilisées et répa-
rées par des personnes 
compétentes, c’est-à-dire 
par des personnes quali-
fiées et expérimentées qui 
connaissent les exigences 
concernant la géométrie des 
lames et qui sont familiari-
sées avec les consignes de 
sécurité. Pour savoir quelle 
est la géométrie à respecter, 
référez-vous au catalogue 
en ligne disponible sur le 
site www.freud.it.
Respectez les tolérances 
permettant d’obtenir un 
serrage parfait.

Español
Seleccione las sierras circu-
lares adecuadas para el ma-
terial con el que vaya a tra-
bajar. Tenga en cuenta la 
información relativa al ma-
terial que figura en el em-
balaje.
Observe el espesor del ele-
mento de seguridad monta-

do en la máquina y siga las 
instrucciones de la misma.
Antes de usar, revise los 
dientes de la sierra, los 
ajustes de la máquina y la 
dirección de rotación.
Utilice un embalaje adecua-
do para el almacenaje y 
para el transporte.

Utilización segura
Utilice únicamente sierras 
circulares de corte seco al 
trabajar con metales fé-
rreos y no férreos.

Sujeción de la sierra circu
lar y los componentes de la 
máquina
Las sierras circulares y los 
componentes de la máqui-
na deben sujetarse de tal 
manera que no puedan 
aflojarse durante su uso. 
Siga las indicaciones pro-
porcionadas por el fabri-
cante.
Al montar la sierra circular, 
asegúrese de que el cuerpo 
de la herramienta está bien 
sujeto y de que los dientes 
de la sierra no estén 
en contacto con ninguna 
parte de la máquina (es de-
cir, que no haya 
 rozamiento).
No se permite el uso de 
martillos, extensiones para 
llaves de vaso o similares 
para apretar elementos.
Las superficies de sujeción 
deben estar limpias de gra-
sa, aceite y agua.
No se permite el uso de 
anillos reductores de mon-
taje holgados o de casqui-
llos.
Se permite el uso de anillos 
de ajuste seguro de Freud, 
apretados o sujetos me-
diante adhesión, siempre y 
cuando se monten 
 correctamente (véase la fi-
gura A). El espesor del ani-
llo debe ser siempre infe-
rior al espesor del cuerpo 
del disco base.
Uso y reparación de las sie-
rras  circulares.
No se debe modificar el di-
seño de la sierra circular de 
metal duro durante su re-
paración.
Las sierras circulares de 
metal duro solo deben ser 
utilizadas o reparadas por 
personal competente, es 
decir, usuarios con for-
mación profesional y expe-
riencia que conozcan los re-
quisitos de  diseño y 
montaje y comprendan las 
normativas de seguridad 
que deben cumplirse. Para 
más información sobre la 
geometría que debe tener-
se en cuenta, consulte el ca-
tálogo online disponible en 
www.freud.it.
Deben tenerse en cuenta 
las tolerancias que permi-
ten una sujeción perfecta. 

Português
Selecione os discos de serra 
circulares adequados para 
o material a trabalhar. Res-
peite a informação sobre o 
material na embalagem.
Respeite a espessura da 
fendeleira e as instruções 
da máquina.
Antes de utilizar, verifique 
os dentes da serra, as defi-
nições da máquina e o sen-
tido de rotação.
Utilize uma embalagem 
adequada para o armazena-
mento e o transporte.

Operação segura
Utilize apenas máquinas de 
serra circular de corte a 
seco para trabalhar com 
metais ferrosos e não fer-
rosos.

Apertar os discos de serra 
circular e os componentes 
da máquina
Os discos de serra circular e 
os componentes da máqui-
na têm de ser fixados de 
forma a que não possam 
soltar-se durante o funcio-
namento. Respeite a infor-
mação fornecida pelo fabri-
cante.
Quando montar o disco de 
serra circular, certifique-se 
de que o eixo da ferramen-
ta está bem fixo e de que 
os dentes do disco de serra 
não estão em contacto com 
qualquer outra parte da 
máquina (sem roçar).
Não é permitida a utiliza-
ção de chaves inglesas, 
martelos ou ferramentas 
semelhantes para efeitos 
de aperto.
As superfícies de fixação 
devem estar isentas de 
massa consistente, óleo e 
água.
Não é permitida a utiliza-
ção de anéis de redução 
soltos ou casquilhos.
A utilização de anéis freud 
fixos, p. ex., comprimidos 
ou fixos por adesão, é per-
mitida se forem montados 

corretamente de acordo 
com a figura A. A espessura 
do anel tem de ser sempre 
inferior à espessura do cor-
po base do disco.
Utilização e reparação de 
discos de serra circular
Durante a reparação, a es-
trutura dos discos de serra 
circular em metal duro não 
pode ser alterada.
Os discos de serra circular 
em metal duro só podem 
ser utilizados ou reparados 
por pessoas competentes, 
ou seja, por pessoas com 
formação profissional e ex-
periência, que estejam fa-
miliarizadas com os requi-
sitos de conceção e 
construção, bem como com 
os  regulamentos de segu-
rança. Para informação so-
bre a geometria a manter, 
consulte o catálogo online 
em www.freud.it.
Respeite as tolerâncias que 
asseguram a fixação perfei-
ta.

Italiano
Scegliere lame per sega cir-
colare adatte al materiale 
da lavorare.  Attenersi alle 
avvertenze per il materiale 
riportate sulla confezione.
Attenersi allo spessore del 
cuneo divisore e alle pre-
scrizioni per l’utensile.
Prima dell’utilizzo, control-
lare i denti della lama, la re-
golazione dell’utensile e il 
senso di rotazione.
Per la conservazione e il 
trasporto, impiegare un im-
ballo protettivo idoneo.

Lavorare in modo sicuro
Per lavorare metalli ferrosi 
e non ferrosi, utilizzare 
esclusivamente seghe cir-
colari per taglio a secco.

Fissaggio di lame per sega 
circolare e di parti di 
utensili
Le lame per sega circolare e 
le parti dell’utensile an-
dranno serrate in modo che 
non possano distaccarsi du-
rante il funzionamento. A 
tale riguardo, attenersi alle 
indicazioni del costruttore.
Durante il montaggio della 
lama per sega circolare, ac-
certarsi che il serraggio sul 
mozzo dell’utensile sia assi-
curato e che i denti non 
 entrino in contatto con par-
ti dell’utensile stesso.
Per il fissaggio non è con-
sentito utilizzare prolunghe 
per chiavi, né utensili a 
percussione.
Le superfici di serraggio 
dovranno essere prive di 
sporco, grasso, olio e acqua.
Non è consentito l’utilizzo 
di anelli riduttori, né di 
boccole riduttrici, con sede 
allentata.
L’utilizzo di anelli fissi freud, 
ad es. calettati a pressione o 
trattenuti con fissaggio ad 
aderenza, è consentito sol-
tanto qualora siano montati 
correttamente, come da Fig. 
A. Lo spessore degli anelli 
 dovrà sempre essere infe-
riore a quello del corpo 
principale della lama.
Uso e riparazione delle 
lame per sega circolare
In fase di riparazione, la 
struttura delle lame per 
sega circolare in metallo 
duro non andrà modificata.
Le lame per sega circolare 
in metallo duro andranno 
utilizzate o  riparate da un 
tecnico specializzato, dota-
to di preparazione ed espe-
rienza specifiche, che ne 
conosca i requisiti tecnico-
strutturali e le disposizioni 
di sicurezza. Per la geome-
tria cui attenersi, consulta-
re il catalogo online all’indi-
rizzo www.freud.it.
Rispettare le tolleranze, 
poiché esse assicurano un 
serraggio a regola d’arte.

Nederlands
Kies de juiste zaagbladen 
voor het te bewerken ma-
teriaal. Neem goed nota 
van de materiaalinformatie 
op de verpakking.
Let op de dikte van het 
spouwmes en neem goed 
nota van de gebruiksaan-
wijzing van de machine.
Controleer vóór gebruik de 
zaagtanden, machine-in-
stellingen en draairichting.
Gebruik geschikte verpak-
king voor opslag en trans-
port.

Veilige werking
Gebruik uitsluitend cirkel-
zagen voor droog zagen bij 
het werken met ferro- en 
non-ferrometalen.

Bevestiging van cirkelzaag
bladen en machineonder
delen
Cirkelzaagbladen en 
machine- onderdelen moe-

ten zodanig  bevestigd wor-
den dat ze tijdens  werking 
niet los kunnen raken. 
Neem goed nota van de in-
formatie van de fabrikant.
Zorg er bij de bevestiging 
van het cirkelzaagblad voor 
dat de machineklem goed is 
vastgeklemd en dat de 
zaagbladtanden niet in aan-
raking komen met andere 
onderdelen van de machine 
(geen contact).
Het is niet toegestaan om 
moersleutels of hamers e.d. 
te gebruiken voor het be-
vestigen.
De bevestigingsoppervlak-
ken moeten vrij zijn van 
vet, olie en water.
Het gebruik van loszittende 
reduceerringen of bussen is 
niet toegestaan.
Het gebruik van vastzitten-
de freud-ringen, bijv. inge-
perst of vastgelijmd, is toe-
gestaan als deze correct 
zijn bevestigd volgens af-
beelding A. De ringdikte 
moet altijd kleiner zijn dan 
de dikte van het zaagblad.
Gebruik en reparatie van 
cirkelzaagbladen
Bij reparatie mag de vorm 
van hardmetalen circkel-
zaagbladen niet veranderd 
worden.
Hardmetalen cirkelzaagbla-
den  mogen uitsluitend wor-
den gebruikt of gerepa-
reerd door vakmensen, 
d.w.z. door personen met 
een vakopleiding en erva-
ring die vertrouwd zijn met 
de  ontwerp- en construc-
tie-eisen en de noodzakelij-
ke veiligheidsvoorschriften 
begrijpen. Raadpleeg voor 
informatie over de geome-
trie die  nageleefd moet 
worden, de online-catalo-
gus op www.freud.it.
Toleranties die perfecte be-
vestiging garanderen, moe-
ten nageleefd worden.

Dansk
Vælg egnet rundsavklinge 
til  materialet, der skal be-
arbejdes. Vær opmærksom 
på materiale oplysningerne 
på emballagen.
Vær opmærksom på spal-
teknivens tykkelse og in-
struktionerne for maskinen.
Kontrollér savtænder, ma-
skinindstillinger og omdrej-
ningsretning før brug.
Brug egnet emballage til 
opbevaring og transport.

Sikker betjening
Brug kun rundsave til tør-
skæring ved arbejde med 
jernholdige og ikke-jernhol-
dige metaller.

Fastgørelse af rundsavklin
ger og maskinkomponen
ter
Rundsavklinger og maskin-
komponenter skal fast-
spændes, så de ikke kan 
løsne sig under arbejdet. 
Vær opmærksom på produ-
centens oplysninger.
Ved montering af rundsav-
klingen skal det sikres, at 
værktøjets nav er forsvar-
ligt fastspændt, og at sav-
klingens tænder ikke er i 
kontakt med nogen del af 
maskinen (må ikke skrabe 
imod).
Forlængelse af nøgler eller 
brug af hamre o.l. til fast-
spænding er ikke tilladt.
Spændefladerne skal være 
fri for fedt, olie og vand.
Brug af løstsiddende reduk-
tionsringe eller bøsninger er 
ikke tilladt.
Brug af fastsiddende Fre-
ud-ringe, som f.eks. er pres-
set ind eller fastholdt pga. 
vedhæftning, er tilladt, hvis 
de er korrekt monteret i 
overensstemmelse med fi-
gur A. Ringtykkelsen skal 
altid være mindre end tyk-
kelsen af grundklingens 
 legeme.
Brug og reparation af 
rundsav klinger
Ved reparation må designet 
af TC rundsavklinger ikke 
ændres.
TC rundsavklinger må kun 
benyttes eller repareres af 
kompetente personer, f.eks. 
af personer med professio-
nel træning og erfaring, 
som kender de design- og 
konstruktionsmæssige 
krav, og som forstår de 
fastsatte sikkerhedsbe-
stemmelser. For oplysnin-
ger om geometri, der skal 
iagttages, henvises til on-
line-kataloget på  
www.freud.it.
Tolerancer, der sikrer 
perfekt fastspænding, skal 
overholdes.

Svenska
Välj lämpliga cirkelsågblad 
för materialet som ska 
bearbetas. 
Se materialinformationen 
på förpackningen.
Observera spaltknivens 

tjocklek och maskinen 
bruksanvisning.
Innan användning, 
kontrollera sågtänder, 
maskinställningar och 
rotationsriktning.
Använd lämpligt förpack-
ningsmaterial för förvaring 
och transport.

Säker användning
Använd endast cirkelsågar 
för torrkapning vid arbete 
med järnmetaller och 
icke-järnmetaller.

Montera cirkelsågblad och 
maskinkomponenter
Cirkelsågblad och maskin-
komponenter ska klämmas 
fast på ett  sådant sätt att 
de inte kan lossna vid an-
vändning. Se informationen 
som tillverkaren tillhanda-
håller.
När cirkelsågbladet monte-
ras, se till att verktygets 
nav är ordentligt fastklämt 
samt att sågbladständerna 
inte kommer i kontakt med 
 maskinen (inte skrapar 
mot).
Det är inte tillåtet att an-
vända skiftnycklar, hamma-
re eller lik nande för åtdrag-
ning.
Fastspänningsytorna ska 
vara fria från fett, olja och 
vatten.
Det är inte tillåtet att an-
vända löst passande redu-
ceringsringar eller buss-
ningar.
Det är tillåtet att använda 
säkert passande freud-ring-
ar, som t.ex. tryckts in eller 
limmats fast, om de är kor-
rekt monterade i enlighet 
med figur A. Ringtjockleke-
ne ska alltid vara mindre än 
basbladets tjocklek.
Användning och reparation 
av cirkelsågblad
Vid reparation får HW cir-
kelsågbladens design inte 
ändras.
HW cirkelsågblad får en-
dast användas eller repare-
ras av behöriga personer, 
dvs. personer med 
 yrkesutbildning och erfa-
renhet, som känner till de-
signen och konstruktions-
krav samt förstår 
säkerhetskraven som måste 
uppfyllas. För information 
om geometrin som måste 
iakttagas, se onlinekatalo-
gen på www.freud.it.
Toleranser som säkerställer 
perfekt fastsättning måste 
iakttagas.

Norsk
Velg egnede sirkelsagblad 
for  materialet som skal be-
arbeides. Ta hensyn til ma-
terialinformasjonen på em-
ballasjen.
Ta hensyn til tykkelsen på 
spaltekniven og bruksan-
visningen for maskinen.
Før start må du kontrollere 
sagtennene, maskininnstil-
lingene og rotasjonsretnin-
gen.
Bruk egnet emballasje til 
lagring og transport.

Sikker bruk
Bruk bare sirkelsager for 
tørrsaging til arbeid med 
jernholdige og ikke-jernhol-
dige metaller.

Oppspenning av sirkelsag
blad og maskinkomponen
ter
Sirkelsagblad og maskin-
komponenter må festes slik 
at de ikke kan løsne under 
bruk. Følg anvisningene fra 
produsenten.
Ved montering av sirkel-
sagbladet må du sørge for 
at senterhullet er godt fes-
tet og at sagtennene ikke 
kommer borti noen deler 
av maskinen (Så du unngår 
kollisjon).
Det er ikke tillatt å bruke 
regulerbare skrunøkler el-
ler hammere  eller lignende 
til stramming.
Det må ikke være fett, olje 
eller vann på festeflatene.
Bruk av løstsittende reduk-
sjonsringer eller hylser er 
ikke tillatt.
Bruk av sikre freud-ringer, 
som for eksempel er trykt 
inn eller holdes fast ved 
hjelp av adhesjon, er tillatt 
dersom de er riktig montert 
i samsvar med figur A. 
Ringtykkelsen må alltid 
være mindre enn tykkelsen 
på sagbladets kropp.
Bruk og reparasjon av sir-
kelsagblad
Ved reparasjon må kon-
struksjonen til TC-sirkelsag-
bladene ikke endres.
TC-sirkelsagblad skal bare 
brukes eller repareres av 
kompetente personer, dvs. 
personer med fagutdannel-
se og erfaring, som kjenner 
designen og konstruksjons-
kravene og forstår sikker-
hetsforskriftene som må 
følges. Du finner mer infor-
masjon om geometrien i 

nettkatalogen under www.
freud.it.
Toleranser som sikrer per-
fekt oppspenning, må over-
holdes.

Suomi
Valitse työstettävälle mate-
riaalille sopivat pyö-
rösahanterät. Huomioi pak-
kauksessa annetut 
materiaalitiedot.
Huomioi halkaisuveitsen 
paksuus ja koneen ohjeet.
Tarkasta sahan hampaat, 
koneen asetukset ja pyöri-
missuunta ennen käyttöä.
Käytä sopivaa pakkausta 
säilytykseen ja kuljetuk-
seen.

Turvallinen käyttö
Käytä kuivapyörösahoja ai-
noastaan raudan ja rautaa 
sisältämättömien metallien 
työstämiseen.

Pyörösahanterien ja ko
neen komponenttien kiin
nittäminen
Pyörösahanterät ja koneen 
komponentit on kiinnitettä-
vä sillä  tavoin, että ne eivät 
voi irrota käytön aikana. 
Huomioi valmistajan toi-
mittamat tiedot.
Kun asennat pyörösahan 
terän varmista, että työka-
lun napa on kunnolla kiin-
nitetty ja että sahanterän 
hampaat eivät ole koske-
tuksissa minkään koneen 
osan kanssa (ei hipaisua).
Jatkovarsien tai vasaran tai 
vastaavan käyttäminen ki-
ristämiseen ei ole sallittua.
Kiinnityspinnoissa ei saa 
olla rasvaa, öljyä tai vettä.
Väljäsovitteisten supistus-
renkaiden tai holkkien käyt-
tö ei ole sallittua.
Tiukkasovitteisten 
freud-renkaiden, jotka 
esim. puristetaan paikal-
leen tai pysyvät paikallaan 
 adheesion voimalla, käyttä-
minen on sallittua, jos ne 
on asennettu asianmukai-
sesti kuvassa A näkyvällä 
tavalla. Renkaan paksuuden 
on aina oltava ohuempi 
kuin terän rungon paksuus.
Pyörösahanterien käyttö ja 
korjaus
TC-pyörösahanterien raken-
ne ei saa muuttua korjaa-
misen seurauksena.
TC-pyörösahanteriä saavat 
käyttää tai korjata ainoas-
taan pätevät henkilöt, esim. 
henkilöt, joilla on vastaava 
ammatillinen koulutus ja 
riittävästi kokemusta ja jot-
ka tuntevat sahanterien ra-
kennetta koskevat vaati-
mukset ja ymmärtävät niitä 
koskevat turvallisuusvaati-
mukset. Lisätietoa huomioi-
tavasta geometriasta on 
online-kuvastossa osoit-
teessa www.freud.it.
Täydellisen kiinnityksen ta-
kaavat toleranssit on huo-
mioitava.

Ελληνικά
Επιλέξτε κατάλληλους πριονό-
δισκους για το επεξεργαζόμενο 
υλικό. Προσέξτε τις πληροφο-
ρίες υλικού στη συσκευασία.
Προσέξτε το πάχος της σφή-
νας διακένου και τις οδηγίες 
του εργαλείου.
Πριν από τη χρήση, ελέγξτε τα 
δόντια του πριονιού, τις ρυθμί-
σεις του εργαλείου και τη φορά 
περιστροφής.
Χρησιμοποιήστε κατάλληλη 
συσκευασία για φύλαξη και με-
ταφορά.
Ασφαλής λειτουργία
Χρησιμοποιείτε μόνο δισκοπρί-
ονα  ξηρής κοπή για την εργα-
σία με σιδηρούχα και μη σιδη-
ρούχα μέταλλα.
Στερέωση των πριο-
νόδισκων και των 
εξαρτημάτων του ερ-
γαλείου
Οι πριονόδισκοι και τα εξαρτή-
ματα του εργαλείου πρέπει να 
συσφίγγονται έτσι, ώστε να 
μην μπορούν να χαλαρώσουν 
κατά τη διάρκεια της εργασίας. 
Προσέξτε τις πληροφορίες που 
παραδίδονται από τον κατα-
σκευαστή.
Κατά την τοποθέτηση των πρι-
ονόδισκων, βεβαιωθείτε ότι η 
πλήμνη του εργαλείου είναι 
καλά στερεωμένη και ότι τα δό-
ντια του πριονόδισκου δεν 
 έρχονται σε επαφή με κανένα 
μέρος του εργαλείου (δε γρα-
τζουνίσουν).
Η επέκταση κλειδιών ή η χρή-
ση σφυριών ή παρόμοιων ερ-
γαλείων για το σφίξιμο δεν επι-
τρέπεται.
Οι επιφάνειες σύσφιγξης πρέ-
πει να  είναι ελεύθερες από 
γράσο, λάδι και νερό.
Η χρήση χαλαρά τοποθετημέ-
νων συστολικών δακτυλίων ή 
χιτωνίων δεν επιτρέπεται.
Η χρήση δακτυλίων ασφαλείας 
freud, π.χ. πρεσαριστοί δακτύ-
λιοι ή συγκρατούμενοι με πρό-
σφυση, επιτρέπεται, εάν είναι 

σωστά τοποθετημένοι σύμφω-
να με την εικόνα A. Το πάχος 
του δακτυλίου πρέπει πάντα 
να είναι μικρότερο από το πά-
χος του σώματος του πριονό-
δισκου.
Χρήση και επισκευή των 
πριονόδισκων
Κατά την επισκευή ο 
σχεδιασμός των πριονόδισκων 
TC δεν μπορεί να αλλάξει.
Οι πριονόδισκοι TC μπορούν 
να χρησιμοποιηθούν ή να επι-
σκευαστούν μόνο από κατάλ-
ληλα άτομα, π.χ. από άτομα 
με επαγγελματική εκπαίδευση 
και εμπειρία, τα οποία γνωρί-
ζουν τις απαιτήσεις σχεδια-
σμού και κατασκευής και κατα-
νοούν τους κανονισμούς 
ασφαλείας, που πρέπει να 
εφαρμόζονται. Για πληροφορί-
ες σχετικά με τη γεωμετρία, 
που πρέπει να τηρηθεί, ανα-
τρέξτε παρακαλώ στον online 
κατάλογο κάτω από www.
freud.it.
Οι ανοχές, οι οποίες εξασφαλί-
ζουν  τέλειο σφίξιμο, πρέπει να 
τηρούνται.

Türkçe
Çalışılacak malzemeye uy-
gun daire testere bıçağı se-
çin. Ambalaj üzerinde bulu-
nan malzeme bilgilerini 
dikkate alın.
Yarma bıçağının kalınlığına 
dikkat edin ve tezgahla ilgi-
li talimatları uygulayın.
Kullanım öncesinde testere 
dişlerini, tezgah ayarlarını 
ve dönüş yönünü kontrol 
edin.
Depolama ve taşıma sıra-
sında uygun ambalaj kulla-
nın.

Güvenli Çalışma
Demir içeren ve içermeyen 
malzemeler üzerinde çalı-
şırken sadece kuru kesim 
yapan daire testere tezgah-
ları kullanın.

Daire testere bıçaklarının 
ve tezgah parçalarının sı
kıştırılması
Daire testere bıçaklarının 
ve tezgah parçalarının ça-
lışma sırasında gevşeme-
mesi için sıkıştırılmaları ge-
rekir. Bu konuda 
tedarikçinin  talimatlarına 
uyun.
Daire testere bıçağını takar-
ken  takımın merkezinin 
doğru biçimde sıkıştırılma-
sına ve testerenin dişlerinin 
tezgahın herhangi bir nok-
tasına değmemesine dikkat 
edin (sürtünme olmamalı-
dır).
Sıkıştırma amacıyla çatal 
anahtar veya kırıcı delici el 
aleti kullanımına izin veril-
mez.
Sıkıştırma yüzeyleri üzerin-
de gres, yağ veya su olma-
malıdır.
Gevşek bağlantılı redüksi-
yon halkaları veya burçla-
rın kullanımına izin veril-
mez.
Güvenli bağlantı sağlayan, 
örneğin preslenip yapıştırı-
larak sabitlenen freud hal-
kalarının kullanımına  Resim 
A’ya uygun olarak doğru 
 biçimde takılmaları koşu-
luyla izin verilir. Halkanın 
kalınlığı her zaman taban-
daki bıçağın gövdesinin ka-
lınlığından küçük olmalıdır.
Daire testere bıçaklarının 
kullanılması ve tamiri
Tamir sırasında TC daire 
testere  bıçaklarının tasarı-
mı değiştirilmemelidir.
TC daire testere bıçakları-
nın kullanılmasında ve ta-
mirinde sadece profesyonel 
eğitim almış, deneyimli, 
aletlerin tasarım ve üretim 
şartlarını bilen ve uygula-
nacak emniyet kurallarını 
anlayan uzman kişiler gö-
rev almalıdır. İzlenecek ge-
ometri konusunda bilgi al-
mak için www.freud.it 
adresindeki Çevrimiçi Kata-
loğa bakabilirsiniz.
Mükemmel sıkıştırma için 
doğru toleranslar uygulan-
malıdır.

Polski
Należy wybierać tarcze pi-
larskie odpowiednie do ob-
róbki danego materiału. 
Należy przestrzegać 
 informacji dotyczących ob-
rabianych materiałów, za-
mieszczonych na opakowa-
niu.
Należy przestrzegać poda-
nej grubości klina rozdzie-
lającego oraz instrukcji ob-
sługi urządzenia.
Przed przystąpieniem do 
pracy należy skontrolować 
stan zębów tarczy pilarskiej, 
ustawienia urządzenia oraz 
kierunek obrotu tarczy.
Do przechowywania i 
transportu tarcz należy 
użyć odpowiedniego opa-
kowania.

Bezpieczna obsługa
Pilarek tarczowych do cię-
cia na sucho należy używać 

wyłącznie do cięcia metali 
żelaznych i nieżelaznych.

Prawidłowe zamocowanie 
tarcz pilarskich oraz kom
ponentów urządzenia
Tarcze pilarskie oraz kom-
ponenty urządzenia muszą 
być zamoco wane w taki 
sposób, aby nie poluzowały 
się w trakcie pracy. Należy 
przestrzegać informacji za-
łączonych przez producen-
ta.
Podczas montażu tarczy pi-
larskiej należy upewnić się, 
że piasta narzędzia jest 
prawidłowo zamocowana, a 
zęby tarczy nie dotykają 
żadnej z części urządzenia 
(brak tarcia).
Stosowanie przedłużek do 
kluczy lub młotków itp. na-
rzędzi do dokręcania ele-
mentów mocujących jest 
zabronione.
Powierzchnie mocowania 
muszą być wolne od sma-
rów, olejów i wody.
Stosowanie podkładek i tu-
lei redukcyjnych w celu 
zmniejszenia luzu jest za-
bronione.
Stosowanie podkładek 
freud zwiększających bez-
pieczeństwo pracy, np. wci-
skanych, jest dozwolone 
pod warunkiem ich prawi-
dłowego montażu zgodnie z 
rys. A. Grubość podkładki 
musi być mniejsza od gru-
bości korpusu tarczy.
Użytkowanie i naprawa 
tarcz pilarskich
Podczas wykonywania na-
praw nie wolno modyfiko-
wać konstrukcji tarcz pilar-
skich TC.
Tarcze pilarskie TC mogą 
być użytkowane i napra-
wiane wyłącznie przez 
kompetentny personel, tzn. 
osoby, które przeszły pro-
fesjonalne szkolenie i dys-
ponują profesjonalnym do-
świadczeniem, 
gwarantującym znajomość 
wymagań w zakresie kon-
strukcji i budowy oraz zro-
zumienie wymaganych za-
sad bezpieczeństwa. 
Informacje na  temat wyma-
gań w zakresie geometrii, 
których należy przestrze-
gać, patrz katalog online na 
stronie: www.freud.it.
Należy przestrzegać 
zakresów tolerancji, które 
gwarantują optymalną 
jakość montażu.

Čeština
Zvolte vhodné pilové ko-
touče podle obráběného 
materiálu. Řiďte se infor-
macemi o materiálu na oba-
le.
Zohledněte tloušťku rozeví-
racího nože a pokyny k ná-
stroji.
Před použitím zkontrolujte 
zuby pilového kotouče, na-
stavení nástroje a směr 
otáčení.
Pro uskladnění a přepravu 
použijte vhodný obal.

Bezpečná obsluha
Okružní pily pro řezání za 
sucha používejte k obrábě-
ní pouze železných a neže-
lezných kovů.

Upevnění pilového kotouče 
a dílů nástroje
Pilový kotouč a díly nástro-
je je nutné upnout tak, aby 
během provozu nedošlo 
k jejich uvolnění. Řiďte se 
informacemi výrobce.
Při nasazování pilového 
kotouče se ujistěte, že je 
střed vhodně upnutý a že 
se zuby pilového kotouče 
nedotýkají žádné části 
nástroje (bez odírání).
Prodlužování klíčů nebo 
použití kladiv či podobného 
nářadí na utahování není 
povoleno.
Upínané povrchy musí být 
prosté maziv, olejů a vody.
Použití volných redukčních 
kroužků nebo vymezova-
cích vložek není povoleno.
Použití přesně padnoucích 
kroužků freud, např. vtlače-
ných nebo přilepených, je 
povoleno v případě, že jsou 
nasazeny správně podle 
obrázku A. Tloušťka krouž-
ku musí být vždy menší 
než tloušťka těla pilového 
kotouče.
Použití a opravy pilových 
kotoučů
Při opravě tvrdokovových 
pilových kotoučů nesmí být 
změněna jejich konstrukce.
Tvrdokovové pilové kotou-
če smějí používat a opravo-
vat pouze kompetentní 
osoby, tzn. osoby s profesi-
onální kvalifikací a zkuše-
nostmi, které jsou obezná-
meny s designem 
a konstrukčními požadavky 
a s bezpečnostními předpi-
sy, jež je nutné dodržet. In-
formace o geometrii, kterou 
je nutné zohlednit, najdete 
v on-line katalogu na www.
freud.it.

Je nutné dodržet tolerance, 
které zaručují dokonalé 
upnutí.

Slovenčina
Vyberte vhodný typ 
pílového kotúča pre 
materiál, s ktorým 
pracujete. Riaďte sa 
informáciami uvedenými 
na obale.
Dodržujte hrúbku rozovie-
racieho klinu a pokyny na 
obsluhu stroja.
Pred použitím skontrolujte 
zuby píly, nastavenie stroja 
a smer rotácie.
Pri skladovaní a preprave 
používajte vhodný obal.

Bezpečná prevádzka
Na prácu s železnými a ne-
železnými kovmi používaj-
te iba píly na suché rezanie.

Upevnenie pílových kotú
čov a častí stroja
Pílové kotúče a časti stroja 
musia byť upnuté tak, aby 
sa počas prevádzky 
neuvoľnili. Dodržujte 
pokyny dané výrobcom.
Pri montovaní kotúča kotú-
čovej píly dbajte na to, aby 
bola upínacia časť nástroja 
správne upnutá a aby sa 
zuby kotúča nedotýkali ni-
jakej časti stroja (bez odie-
rania).
Na uťahovanie nepoužívajte 
predlžovacie kľúče ani 
kladivá či podobné náradie.
Upínacie povrchy nesmú 
byť znečistené mazivom, 
olejom, ani mokré.
Nie je dovolené používať 
voľne vložené redukčné 
krúžky alebo upínacie 
puzdrá.
Používanie pevne 
nasadených krúžkov Freud, 
napr. zalisovaných alebo 
vlepených, je povolené, ak 
sú namontované správne 
podľa obrázka A. Hrúbka 
krúžku musí byť vždy 
menšia než hrúbka 
základne kotúča.
Používanie a oprava 
kotúčov kotúčovej píly
Pri oprave sa nesmie meniť 
konštrukcia HM kotúčových 
píl.
HM kotúčové píly smú 
opravovať iba kvalifikova-
né, odborne vyškolené a 
skúsené osoby, ktoré sú 
oboznámené s požiadavka-
mi  návrhu a konštrukcie 
a rozumejú bezpečnostným 
predpisom, ktoré sa majú 
dodržiavať. Informácie 
o geometrii, ktorú je po-
trebné dodržať, nájdete 
v on-line katalógu na www.
freud.it.
Pre dokonalé upnutie musia 
byť dodržané tolerancie upí-
nacích častí.

Magyar
Válasszon az adott anyag-
hoz megfelelő körfűrészla-
pot. Kövesse a csomagolá-
son megadott 
információkat az anyagok-
kal kapcsolatban.
Tartsa be a feszítőék vas-
tagságát és a géppel kap-
csolatos utasításokat.
Használat előtt ellenőrizze 
a fűrészfogakat, a gép beál-
lításait és a forgásirányt.
A tárolás és a szállítás so-
rán használjon megfelelő 
csomagolást.

Biztonságos használat
A szárazon vágó körfűrész 
kizárólag vas és nemvas fé-
mekhez használható.

A körfűrészlapok és a gép 
alkatrészeinek rögzítése
A körfűrészlapokat és a gép 
alkatrészeit úgy kell felsze-
relni, hogy működés köz-
ben ne lazulhassanak meg. 
Kövesse a gyártó utasítása-
it.
A körfűrészlap felszerelése-
kor ügyeljen, hogy a szer-
számagy megfelelően rög-
zítve legyen, és 
a fűrészfogak sehol ne érje-
nek hozzá a géphez (azaz 
ne legyen súrlódás).
Ne használjon meghosszab-
bított csavarkulcsot, kala-
pácsot vagy hasonló szer-
számot a meghúzáshoz.
A szorítófelületek legyenek 
zsírtól, olajtól és nedves-
ségtől mentesek.
Laza szűkítőgyűrűk vagy 
hüvelyek nem használha-
tók.
A biztonságosan (pl. be-
nyomva vagy a tapadóerő 
révén) rögzített Freud gyű-
rűk akkor használhatók, ha 
felszerelésük megfelelően, 
az A ábra szerint történik. 
A gyűrűnek mindig véko-
nyabbnak kell lennie a fű-
részlaptest vastagságánál.
A körfűrészlapok használa-
ta és javítása
Javításkor nem módosítha-
tó a TC körfűrészlapok ki-
alakítása.
A TC körfűrészlapok hasz-

nálatát és javítását olyan 
hozzáértő szakemberre kell 
bízni, aki megfelelő szakér-
telemmel és gyakorlattal 
rendelkezik, tisztában van 
a berendezés kialakításával 
és felépítésével kapcsolatos 
követel ményekkel, vala-
mint a betartandó biztonsá-
gi előírásokkal. A követen-
dő geometriával 
kapcsolatos információk az 
online katalógus ban talál-
hatók (www.szerker.hu 
vagy www.freud.it).
A tökéletes rögzítést bizto-
sító tűréseket be kell tarta-
ni.

Русский
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Контактная информация 
относительно
импортера содержится на 
упаковке.
  
Выберите диски для цирку-
лярной пилы, соответствую-
щие обрабатываемому мате-
риалу. См. информацию на 
упаковке материала.
Учитывайте толщину раскли-
нивающего ножа и инструк-
ции к машине.
Перед использованием про-
верьте зубья пилы, настрой-
ки машины и направление 
вращения.
Для хранения и транспорти-
ровки  используйте подходя-
щую упаковку.
Безопасная работа
Для работы с черными и 
цветными металлами ис-
пользуйте только кругло-
пильные машины сухой рез-
ки без использования 
смазочно-охлаждающей 
жидкости.
Крепление дисков 
для циркулярных 
пил и компонентов 
машины
Диски для циркулярных пил 
и компоненты машины сле-
дует зажимать таким обра-
зом, чтобы они не могли ос-
лабнуть во время работы. 
Учитывайте указания произ-
водителя.
При установке диска для 
циркулярной пилы убедитесь 
в том, что ступица инстру-
мента надежно зафиксиро-
вана, а зубья пильного диска 
не соприкасаются ни с одной 
деталью машины (не задева-
ют ее).
Не допускается удлинение 
ключей или использование 
молотков и  подобных им 
инструментов для затяжки.
Зажимные поверхности 
должны быть очищены от 
смазки, масла и воды.
Запрещается использовать 
свободно посаженные редук-
ционные  кольца или втулки.
Использование плотно поса-
женных колец freud, напри-
мер, запрессованных или 
удерживаемых силами 
 адгезии, разрешено при ус-
ловии их корректной уста-
новки в соответствии с ри-
сунком A. Толщина кольца в 
любом случае должна быть 
меньше толщины тела дис-
ка.
Использование и ремонт 
дисков для циркулярных 
пил
При выполнении ремонта 
форма дисков для циркуляр-
ных пил TC не может быть 
изменена.
К использованию и ремонту 
дисков для циркулярных пил 
TC должны допускаться 
только квалифицированные 
лица, то есть прошедшие 
профессиональное обучение 
и знакомые с требованиями 
к проектированию и строи-
тельству, а также с примени-
мыми правилами техники 
безопасности. Информация 
о необходимой геометрии 
приведена в  онлайн-каталоге 
на сайте  
www.freud.it.
Необходимо соблюдать 

допуски, обеспечивающие 
надлежащее усилие зажима.

Українська
Для матеріалу, який планує-
те обробляти, виберіть від-
повідні циркулярні пильні 
диски. Враховуйте інформа-
цію про матеріал, яка вказа-
на на упаковці.
Враховуйте товщину запо-
біжного клина та інструкції до 
станка.
Перед використанням пере-
вірте стан зубів пилки, нала-
штування станка і напрямок 
обертання.
Для зберігання і транспорту-
вання використовуйте на-
лежну упаковку.
Безпека експлуатації
Для обробки чорних і 
кольорових металів 
дозволяється використо-
вувати лише круглопильні  
відрізні станки з сухим різом 
без охолодження.
Кріплення цирку-
лярних пильних 
дисків і компонен-
тів станка
Циркулярні пильні диски і 
компо ненти станка слід 
кріпити так, щоб це крі-
плення не ослабло під час 
 експлуатації. Дотримуй-
тесь інформації, яку на-
дає виробник.
Встановлюючи пильний 
диск,  належним чином за-
фіксуйте його в місці крі-
плення, а також перевір-
те, щоб зуби диска не 
контактували з деталями 
станка (щоб не було 
 обдирання).
Для затискання забороне-
но використовувати ключі 
з видовженою ручкою або 
молотки чи подібні 
 інструменти.
Поверхні контакту повинні 
бути  очищені від консис-
тентного мастила, масла і 
води.
Не дозволяється вико-
ристовувати нещільно пі-
дігнані редукційні кільця 
або підшипники.
Дозволяється використо-
вувати  надійно підігнані 
кільця типу freud, напри-
клад, запресовані або 
 утримувані за рахунок ад-
гезії, якщо вони правиль-
но встановлені, як показа-
но на малюнку A. 
Товщина кільця повинна 
завжди бути меншою, ніж 
товщина корпусу диска 
при основі.
Використання і ремонт 
циркулярних пильних 
дисків
Під час ремонту 
заборонено змінювати 
конструкцію циркулярних 
пильних дисків TC.
Циркулярні пильні диски TC 
дозволяється використову-
вати або  ремонтувати 
лише компетентним осо-
бам, тобто таким особам, 
які  мають професійні знан-
ня і досвід, знайомі з кон-
струкцією і конструктивни-
ми вимогами, а також 
добре знають і розуміють 
правила техніки безпеки, 
які слід виконувати. Інфор-
мацію щодо геометричної 
форми, якої слід дотриму-
ватися, див. у  каталозі, що 
викладений в Інтернеті за 
адресою www.freud.it.
Слід дотримуватися допус-
ків, що  забезпечують най-
кращу фіксацію.

Қазақ
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Импорттаушыға қатысты 
байланыс ақпараты 
қаптамада жазылған.

Өңделетiн бет үшін лайықты 
дискілі араны таңдап 
алыңыз. Орау бетте берілген 
материал туралы ақпаратты 
сақтаңыз.
Сыналаушы пышақтың 
қалыңдығын және машина 
туралы нұсқаулықты оқып 
қараңыз.



Пайдаланар алдында, 
араның тістерін, машина 
параметрлерді және айналу 
бағытын тексеріп алыңыз.
Сақтау және тасымалдау 
үшін жарамды орамасын 
пайдаланыңыз.
Қауіпсіз пайдалану
Қара немесе түсті металл 
үшін тек қана құрғақ дискілі 
араны кеспелі білдегін 
пайдалаңыз.
Бекітпе Дискілі Ара 
және Машина 
Құрамдастары
Бекітпе дискілі ара және 
машина құрамдастары 
жұмыс істеу кезінде босатып 
қалғанына мүмкіндігі болған 
жоқ жолымен қысуға керек. 
Өндіруші берген ақпаратпен 
таныс болыңыз.
Дискілі араны орнату 
кезінде, құралдың күпшегі 
дұрыс қысуына және дискілі 
араның тістері машинаның 
кез келген бөлігіне ешқандай 
байланыста емес (тиіп 
кеткен жоқ) екенін көз 
жеткізіңіз.
Керу сомынды бұрайтын кілт 
немесе балғаны 
пайдалануға немесе ұқсас 
түйіндеп байлау заттар 
рұқсат етілмеген.
Қысқыш беттер майсыз, 
мұнайсыз және сусыз болуға 
тиіс.
Тығыз емес редукциялық 
дөңгелекті немесе төлкесің 
пайдалануға 
рұқсат етілмеген.
Қорғаныстық дөңгелектерді, 
егер олар сурет А. бойынша 
дұрыс орнатылған болса, 
мыс. басып немесе адгезия 
арқылы ұстап тұрған сияқты 
пайдалануға рұқсат етілген. 
Сақина қалыңдығы 
әрқашан базалық жүзі 
денесінің қалыңдығынан аз 
болуы тиіс.
Дискілі араны пайдалану 
және жөндеу
Жөндеу кезде, TC дискілі 
аранының сыртқы түрін 
өзгертуге болмайды.
TC дискілі араны тек қана 
кәсіби даярланған және 
тәжірибесі бар, дизайн мен 
құрылым талаптарды білетін 
және қандай қауіпсіздік 
шараларға жету керек 
түсінетін құзіретті маман 
пайдалануға және жөндеу 
керек. Өтінеміз, геометрия 
туралы ақпарат алу үшін 
Онлайн Каталогты www.
freud.it астында қараңыз.
Тамаша қысым үшін 
орнатуға берілген рұқсаттар 
сақтаулы  
болу керек.

Română
Alegeți pânzele circulare in 
funcție de materialul care 
trebuie prelucrat. Țineți 
cont de informațiile de pe 
ambalaj.
Țineti cont și de grosimea 
cutitului divizor și de indi-
cațiile de pe pânza circula-
ră.
Înainte de utilizare contro-
lați dinții pânzei și sensul 
de rotație.
Pentru conservare și trans-
portul pânzei folosiți un 
ambalaj protectiv potrivit.

Lucrați cu pânza în condiții 
de siguranță
Pentru prelucrarea metale-
lor  feroase și neferoase, fo-
losiți exclusiv pânze circu-
lare pentru tăierea în regim 
uscat.

Strângeți pânza circulară 
bine pe axul mașinii.
Pânza circulară în raport cu 
flanșele axului trebuie să 
fie strânsă în așa fel încât 
să nu se poată desface in 
timpul funcționarii. În acest 
sens veți ține cont de indi-
cațiile constructorului ma-
șinii.
Pe durata montajului pân-
zei pe  ferăstrăul circular 
asigurați-vă că piulița de 
pe ax a fost perfect strânsă 
și pânza nu intră în contact 
cu nicio parte a respectivu-
lui  ferăstrău circular.
Pentru fixarea pânzei nu 
este indicată folosirea de 
prelungitoare pentru chei 
și nici chei cu percuție.
Suprafețele de contact prin 
strângere trebuie să fie cu-
ratate de murdărie, gră-
simi, uleiuri și apă..
Nu este permisă folosirea 
de inele sau bucșe  de re-
ducție cu lăcașuri deforma-
te.
Utilizarea inelelor de dis-
tanțare freud cu fixare si-
gură de ex. montate prin 
presare sau lipite cu adeziv 
este permisă dacă ele sunt 
montate corect, conform 
celor ilustrate în figură. 
Grosimea inelului trebuie 
să fie întotdeauna mai mică 
decât grosimea corpului de 
bază al pânzei de ferăstrău.
Utilizarea și repararea pân-
zelor circulare

În faza de reparație, struc-
tura pânzei de circular pla-
cată cu metal dur nu trebu-
ie să fie modificată.
Pânzele circulare placate 
cu metal dur vor fi folosite 
sau reparate de un tehnici-
an specializat dotat cu pre-
gătire și experiență specifi-
ce, care cunoaște 
necesitațile tehnico-struc-
turare și dispozițiile de si-
guranță. În ce privește geo-
metria de urmărit 
consultați catalogul on line 
la adesa www.freud.it
Respectati toleranța și asi-
gurați o strângere după 
toate regulile artei.

Български
Изберете подходящи 
дискове за циркуляр за 
обработвания материал. 
Спазвайте информацията за 
материала върху 
опаковката.
Спазвайте дебелината на 
ножа за разклинване и 
инструкциите на машината.
Преди работа, проверете зъ-
бите на диска, настройките 
на машината и посоката на 
въртене.
Използвайте подходяща 
опаковка за съхранение и 
транспортиране.
Безопасна работа
Използвайте само циркуля-
ри за сухо рязане за работа 
с черни и цветни метали.
Закрепване на 
дискове за 
циркуляр и 
машинни 
компоненти
Дисковете за циркуляр и ма-
шинните компоненти трябва 
да се захванат по такъв на-
чин, че да не могат да се 
разхлабят по време на рабо-
та. Спазвайте информация-
та, предоставена от произ-
водителя.
Когато монтирате диска за 
циркуляр се уверете, че за-
тягащият фланец на инстру-
мента е добре затегнат и зъ-
бите на диска не са в 
контакт с нито една част от 
машината (без закачане).
Не се разрешава използва-
нето на удължени гаечни 
ключове или чукове и други 
подобни за затягане.
Захващащите повърхности 
трябва да са без грес, масло 
и вода.
Не се разрешава използва-
нето на хлабави редуцира-
щи пръстени или втулки.
Използването на сигурно 
прилепнали пръстени, напр. 
запресовани или задържащи 
се чрез слепване са разре-
шени, ако са правилно мон-
тирани в съответствие с фи-
гура А.  Дебелината на 
пръстена трябва  винаги да е 
по-малка от дебелината на 
основата на тялото на ди-
ска.
Използване и ремонт на 
дискове за циркуляр
При ремонт не трябва да се 
променя конструкцията на 
дисковете за циркуляр с 
волфрамов карбид.
Дисковете за циркуляр  с 
волфрамов карбид могат да 
се използват или ремонти-
рат само от компетентни 
лица, т. е. от лица с профе-
сионално обучение и опит, 
които са  запознати с из-
искванията за проектиране и 
конструкция и разбират пра-
вилата за безопасност за 
постигането им. За инфор-
мация относно спазването 
на геометрията, моля ин-
формирайте се от онлайн 
каталога на www.freud.it.
Трябва да се спазват 
допустими  отклонения,  
които осигуряват идеално 
затягане.

Македонски
Изберете соодветни сечила 
за циркулари за материјалот 
што се обработува. 
Придржувајте се до 
информациите за 
материјалот наведени на 
пакувањето.
Внимавајте на дебелината 
на ножот за раздвојување и 
придржувајте се до упат-
ствата за употреба на маши-
ната.
Пред употреба проверете ги 
запците на пилата, постав-
ките на машината и насока-
та на вртење.
Користете соодветно паку-
вање за складирање и 
транспорт.
Безбедно работење
Користете исклучиво цирку-
лари за суво сечење при об-
работка на црни и обоени 
метали.
Прицврстување на 
 сечилата на цирку-
ларот и компонен-
тите на машината
Сечилата на циркуларите и 

компонентите на машината 
мора да бидат прицврстени 
така што нема да  можат да 
се олабават за време на 
работата. Придржувајте се 
до информациите дадени од 
страна на производителот.
При монтирање на сечилото 
на циркуларот, проверете 
дали главчината на алатот е 
соодветно прицврстена и 
уверете се дека запците на 
сечилото не се во контакт со 
некој дел од машината (да 
нема триење).
Не е дозволено користење 
на извивачи, чекани или 
слични алатки за 
зацврстување.
Површината што треба да 
се прицврсти не треба да 
содржи траги од маст, масло 
и вода.
Не е дозволено користење 
на лабави редукциони 
прстени или изолациски 
прстени.
Дозволено е користење на 
безбедносни прстени, на 
пр. притиснати или прилепе-
ни навнатре само  доколку се 
правилно монтирани во со-
гласност со слика А. Дебе-
лината на прстенот мора да 
е помала од онаа на главно-
то сечило.
Користење и поправка на 
сечила на циркулар
При поправање, дизајнот на 
сечилата на TC циркуларот 
може да остане непроменет.
Сечилата на TC циркуларот 
може да се користат или 
поправат исклучиво од 
страна на овластени лица, 
т.е. искусни професионалци 
кои го познаваат дизајнот и 
конструкцијата и кои работат 
во согласност со 
безбедносните прописи. За 
информации за геометријата 
што треба да се почитуваат, 
ве молиме погледнете го 
онлајн каталогот на www.
freud.it.
Мора да бидете трпеливи за 
прицврстувањето да биде 
правилно извршено.

Srpski
Izaberite odgovarajuća 
sečiva kružne testere za 
materijal na  kojem se radi. 
Proučite informacije o 
materijalu koje se nalaze 
na pakovanju.
Proučite debljinu razdvoj-
nog noža i uputstva za 
upotrebu mašine.
Pre upotrebe proverite 
zupce testere, podešavanja 
mašine i smer okretanja.
Koristite odgovarajuće pa-
kovanje za skladištenje i 
transport.

Bezbedan rad
Za rad sa crnim i obojenim 
metalima koristite samo 
kružne testere za suvo se-
čenje.

Pričvršćivanje sečiva kruž
ne testere i komponenti 
mašine
Sečiva kružne testere i 
delovi mašine se moraju 
pritegnuti i povezati tako 
da se ne mogu olabaviti 
tokom rada. Proučite 
informacije koje vam je 
dostavio proizvođač.
Kada montirate sečivo 
kružne testere, uverite se 
da je glavčina alata 
pravilno stegnuta i da 
zupci kružne testere nisu u 
dodiru ni sa jednim delom 
mašine (nema okrznuća).
Nije dozvoljena upotreba 
ključa za proširenje, čekića 
ili sličnog alata za 
pričvršćivanje.
Stezne površine ne smeju 
na sebi imati mast, ulje ili 
vodu.
Nije dozvoljena upotreba 
labavo postavljenih reduk-
cionih prstenova ili čaura.
Upotreba freud prstenova 
za  sigurno pričvršćivanje, 
npr. presovanih ili 
zalepljenih, dozvoljena je 
ako su pravilno montirani 
u skladu sa slikom A. 
Debljina prstena uvek 
mora biti manja od 
debljine osnove tela sečiva.
Upotreba i popravka 
sečiva kružne testere
Prilikom popravke, dizajn 
TC sečiva kružne testere ne 
bi trebao da se menja.
TC sečiva kružne testere 
mogu  koristiti i popravljati 
samo kompetentne osobe, 
tj. osobe koje su prošle 
profesionalnu obuku i koje 
imaju iskustvo i poznaju 
zahteve dizajna i konstruk-
cije i shvataju važnost bez-
bednosnih propisa koji se 
moraju primeniti. Za infor-
macije o geometriji koju 
treba proučiti, pogledajte 
Katalog na mreži na adresi 
www.freud.it.
Moraju se proučiti toleran-
cije koje obezbeđuju savr-
šeno stezanje i pričvršćiva-
nje.

Slovenščina
Izberite primeren žagin list 

za določen material, ki ga 
razrezujete. Upoštevajte 
navodila za material, ki so 
navedena na embalaži.
Upoštevajte debelino raz-
pornega klina in navodila 
na orodju.
Pred uporabo preverite 
ozobitev žaginega lista, na-
stavitve orodja in smer vr-
tenja.
Za shranjevanje in prenos 
uporabite ustrezno emba-
lažo.

Varna uporaba
Krožne žage za suho žaga-
nje uporabljajte le za delo 
z železnimi in neželeznimi 
kovinami.

Pritrditev krožnih žaginih 
listov in komponent orodja
Žagine liste in komponente 
orodja je treba pritrditi 
tako, da se med uporabo 
ne zrahljajo. Upoštevajte 
navodila proizvajalca.
Pri nameščanju žaginega li-
sta se prepričajte, da je 
vpetje ustrezno pritrjeno in 
da ozobje ni v stiku z orod-
jem (brez drgnjenja).
Za vpetje ni dovoljeno raz-
tezati vpenjal ali uporab-
ljati kladiv in podobnega 
orodja.
Na vpenjalnih površinah 
ne sme biti masti, olja ali 
vode.
Uporaba reducirnih obro-
čev ali puš za ohlapne na-
stavke ni dovoljena.
Uporaba pritrdilnih 
obročev Freud (zaskočenih 
ali prilepljenih) je 
dovoljena le, če so 
nameščeni v skladu s sliko 
A. Obroč mora biti tanjši od 
plošče žaginega lista.
Uporaba in popravilo 
žaginih listov za krožne 
žage
Med popravilom ni dovo-
ljeno spremeniti oblike ža-
ginih listov iz karbidne tr-
dine.
Žagine liste iz karbidne 
trdine smejo uporabljati in 
popravljati le usposobljene 
osebe, ki so ustrezno 
poučene, imajo primerne 
izkušnje in poznajo obliko 
ter zgradbo  rezila, zaradi 
česar razumejo in poznajo 
varnostne predpise. Za 
 informacije o geometriji, ki 
jo je treba upoštevati, 
glejte spletni katalog na 
strani www.freud.it.
Upoštevajte odstopanja, ki 
omogočajo ustrezno vpetje.

Hrvatski
Odaberite listove kružne 
pile prikladne za materijal 
koji obrađujete. Pridržavaj-
te se informacija o materi-
jalu s pakiranja.
Upotrebljavajte ispravnu 
debljinu razdjelnika i pridr-
žavajte se uputa za alat.
Prije upotrebe provjerite 
nazubljenja pile, postavke 
alata i smjer vrtnje.
Alat pravilno zapakirajte 
za skladištenje i transport.

Siguran rad
Upotrebljavajte isključivo 
kružne pile za suho rezanje 
pri radu s  crnim i obojenim 
metalima.

Pričvršćivanje listova kruž
ne pile i sastavnih dijelova 
alata
Listove kružne pile i 
sastavne dijelove alata 
treba stegnuti tako da se 
ne olabave tijekom rada. 
Pridržavajte se uputa 
proizvođača.
Prilikom postavljanja lista 
kružne pile provjerite je li 
prihvat alata pravilno ste-
gnut tako da nazubljenje li-
sta pile ne dodiruje nijedan 
dio alata (bez zakvačiva-
nja).
Upotreba prilagodivih klju-
čeva, čekića ili sličnog alata 
za zatezanje zabranjena je.
Na steznim površinama ne 
smije biti masti, ulja ni 
vode.
Upotreba steznih 
prstenova i čahura nije 
dopuštena.
Upotreba montažnih prste-
nova Freud koji se, primje-
rice potiskuju ili lijepe, do-
puštena je samo ako se isti 
pravilno ugrade prema slici 
A. Debljina prstena uvijek 
mora biti manja od deblji-
ne kućišta postolja lista 
pile.
Upotreba i popravak 
listova kružne pile
Prilikom popravka dizajn li-
stova kružne pile TC ne smi-
je se mijenjati.
Listove kružne pile TC 
smiju upotrebljavati ili 
popravljati isključivo 
stručne osobe, odnosno 
osobe koje su posebno 
obučene i iskusne, 
upoznate s posebnim 
zahtjevima dizajna i 
konstrukcije te upoznate s 
nužnim sigurnosnim 
propisima. Informacije o 

geometriji kojih se treba 
pridržavati potražite u 
mrežnom katalogu na 
adresi www.freud.it.
Treba se pridržavati odstu-
panja propisanih za savr-
šeno stezanje.

Eesti keel
Valige töödeldava materjali 
jaoks sobiv saeketas. Jälgi-
ge pakendil olevat materja-
liinfot.
Jälgige kiilnoa paksust ja 
masina kasutusjuhendit.
Enne kasutamist kontrolli-
ge sae hambaid, masina 
seadeid ja pöörlemissuun-
da.
Kasutage hoiustamiseks ja 
transportimiseks sobivat 
pakendit.

Ohutu kasutamine
Kasutage kuivlõikamise ke-
tassaage ainult musta ja 
värvilise metalli töötlemi-
seks.

Saeketaste ja masina kom
ponentide kinnitamine
Saekettad ja masina kom-
ponendid tuleb kinnitada 
selliselt, et need ei tuleks 
töö käigus lahti. Järgige 
tootja sellekohaseid juhi-
seid.
Saeketta monteerimisel 
veenduge, et tööriista 
rumm on korralikult kinni-
tatud ja saetera hambad ei 
puutu kokku masina mis 
tahes osaga (ei riiva neid).
Mutrivõtmete pikendamine 
või haamrite kasutamine 
või muu sarnane tegevus 
pingutamiseks ei ole 
lubatud.
Kinnituspinnad peavad ole-
ma määrde-, õli- ja veeva-
bad.
Loksuvate vaherõngaste ja 
pukside kasutamine ei ole 
lubatud.
Kindlalt fikseeritud, nt 
pressitud või liimitud pai-
galdusega Freudi vaherõn-
gaste kasutamine on luba-
tud, kui need on 
paigaldatud õigesti vasta-
valt joonisele A. Rõnga 
paksus peab olema alati 
väiksem kui saeketta oma.
Saeketaste kasutamine ja 
remont
Remontimisel ei tohi TC 
saeketaste konstruktsiooni 
muuta.
TC saekettaid võivad kasu-
tada ja remontida ainult 
kompetentsed isikud, s.t 
isikud, kes on läbinud eria-
lase koolituse ja kellel on 
 kogemusi ning kes tunne-
vad saeketaste konstrukt-
siooni ja ehitust ning on 
kursis vajalike ohutusnõue-
tega. Lisateavet nõutava 
geomeetria kohta leiate 
veebikataloogist www.
freud.it lehel.
Järgida tuleb kinnitamiseks 
vajalike tolerantse.

Latviski
Izvēlieties zāģripu atbilsto-
ši apstrādājamajam mate-
riālam. Ievērojiet uz iepa-
kojuma sniegto informāciju 
par materiāliem.
Ņemiet vērā šķēlējnaža 
biezumu un izlasiet iekār-
tas instrukciju.
Pirms iekārtas lietošanas 
pārbaudiet zāģripas zobus, 
iekārtas  iestatījumus un 
zāģripas griešanās virzie-
nu.
Uzglabāšanai un transpor-
tēšanai lietojiet piemērotu 
iepakojumu.

Droša lietošana
Darbam ar tēraudu un krā-
sainajiem metāliem lieto-
jiet tikai sausajai zāģēšanai 
paredzētās iekārtas.

Zāģripas un iekārtas sastā
vdaļu nostiprināšana
Zāģripa un iekārtas 
sastāvdaļas jānostiprina tā, 
lai darba laikā tās nevarētu 
atskrūvēties. Ievērojiet 
ražotāja sniegto 
informāciju.
Nostiprinot zāģripu, pārlie-
cinieties, ka tā centrālā 
daļa ir pienācīgi nostiprinā-
ta un lai zāģripas zobi ne-
saskartos ar nevienu iekār-
tas daļu (radot tajās 
bojājumus).
Nostiprinot zāģripas, nav 
atļauts lietot pagarinātās 
uzgriežņu atslēgas, veserus 
un citus līdzīgus rīkus.
Savienojumu vietās ne-
drīkst būt smērvielas, eļļa 
un ūdens.
Diametra samazinošos gre-
dzenus vai uzmavas nav 
atļauts lietot.
Ir atļauts lietot uzpresētus 
vai līmēšanas ceļā 
nostiprinātus gredzenus, ja 
vien tie ir pareizi 
nostiprināti atbilstoši 
attēlam A. Gredzena 
biezumam vienmēr jābūt 
mazākam par zāģripas 
centrālās daļas biezumu.
Zāģripu remonts un lieto-
šana

Veicot remontu, zāģripas 
konstrukciju nedrīkst mai-
nīt.
Zāģripas var lietot un re-
montēt vienīgi kompeten-
tas personas, t.i., profesio-
nāli apmācītas personas, 
kam ir pieredze un zināša-
nas par zāģripu uzbūvi un 
konstruktīvajām prasībām 
un, kas pārzina un izprot 
attiecīgos drošības notei-
kumus.  Informāciju par zā-
ģripu ģeometriju var iegūt, 
atverot tiešsaistes katalogu 
– www.freud.it.
Ievērojiet pielaides, kas 
nodrošina teicamu zāģripas 
nostiprināšanu.

Lietuviškai
Pagal medžiagas, su kurio-
mis atliekate darbus, pasi-
rinkite tinkamą diskinį pjū-
klą. Vadovaukitės ant 
pakuotės pateikiama infor-
macija apie medžiagas.
Laikykitės apsauginio pei-
lio storio reikalavimų ir va-
dovaukitės mašinos ins-
trukcijomis.
Prieš pradėdami darbus 
patikrinkite pjūklo dangtis, 
mašinos nustatymus ir su-
kimosi kryptį.
Laikymui ir transportavi-
mui naudokite tam tinkamą 
pakuotę.

Saugus darbas
Atlikdami darbus su juodai-
siais ir spalvotaisiais meta-
lais naudokite tik sauso 
pjovimo diskinius pjūklus.

Pjūklo disko tvirtinimas ir 
mašinos komponentai
Pjūklo diską ir mašinos kom-
ponentus reikia užfiksuoti 
taip, kad jie neatsilaisvintų 
atliekant darbus. Vadovauki-
tės gamintojo pateikiama in-
formacija.
Tvirtindami pjūklo diską įsiti-
kinkite, kad tinkamai užfik-
suota įrankio stebulė ir kad 
pjūklo dantys nesiliečia prie 
mašinos dalių (nekliūna).
Priveržiant negalima naudoti 
veržliarakčių ilgintuvų arba 
plaktukų ar panašių 
priemonių.
Spaudžiamieji paviršiai turi 
būti švarūs (neištepti tepalu 
ar alyva) ir sausi.
Atsilaisvinimą mažinančių 
žiedų ar įvorių naudoti ne-
galima.
„freud“ fiksavimo žiedus, 
pvz., įspaudžiamus arba 
klijuojamus, galima naudoti, 
jei jie įstatomi teisingai 
pagal A paveikslėlį. 
Žiedo storis visada turi būti 
mažesnis nei disko korpuso 
storis.
Pjūklo diskų naudojimas ir 
remontas
Remontuojant TC diskinio 
pjūklo diskų konstrukcijos 
keisti negalima.
TC diskinius pjūklus naudoti 
ir  remontuoti gali tik kvalifi-
kuoti  asmenys, pvz., specia-
listai ir patirties turinys as-
menys, kurie yra susipažinę 
su dizaino ir konstrukcijos 
reikalavimais bei žino, kokių 
saugos taisyklių reikia laiky-
tis.  Informacija apie išlaiko-
mą geometriją pateikiama in-
terneto kataloge, kurį rasite 
apsilankę www.freud.it.
Norint tinkamai užfiksuoti, 
būtina laikytis leistinų nuo-
krypių.
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เลอืกใบเลือ่ยวงเดอืนใหเ้หมาะ
กบัวสัดทุีใ่ชง้าน ศกึษาขอ้มลู
เกีย่วกบัวสัดไุดจ้ากบรรจภุณัฑ ์
ปฏบิตัติามขอ้มลูเกีย่วกบัความ
หนาของตวักัน้ใบเลือ่ยและวธิใีช ้
เครือ่งเลือ่ย 
ตรวจสอบฟันเลือ่ย การตัง้คา่
เครือ่งเลือ่ย 
และทศิทางการหมนุกอ่นใชง้าน 
ใชบ้รรจภุณัฑท์ีเ่หมาะกบัการจัด
เกบ็และการขนสง่

การปฏบิตังิาน 
อยา่งปลอดภยั
ใชเ้ฉพาะเครือ่งเลือ่ยวงเดอืนระบบ
ตดัแหง้
กบัวสัดทุีเ่ป็นโลหะเทา่นัน้

การตดิต ัง้ใบเลือ่ยวงเดอืน
และสว่นประกอบของ
เครือ่งเลือ่ย
ตอ้งยดึใบเลือ่ยวงเดอืนและสว่น
ประกอบ 
ของเครือ่งเลือ่ยใหแ้น่นโดยไม่
เลือ่นหลดุ 
ขณะปฏบิตังิาน ปฏบิตัติาม
ขอ้มลูและค�าแนะน�าจากบรษัิท
ผูผ้ลติ 
ขณะตดิตัง้ใบเลือ่ยวงเดอืน 
ตรวจสอบ 
ใหม้ัน่ใจวา่ยดึใบเลือ่ยใน
ต�าแหน่ง 
ทีถ่กูตอ้ง สมดลุ และฟันของใบ
เลือ่ยวงเดอืนไมส่มัผัสกบัสว่นใด
ของเครือ่งเลือ่ย (ไมม่กีารครดู) 
หา้มท�าการยดืประแจ หรอืใช ้
คอ้นหรอืสิง่ทีค่ลา้ยกนัเพือ่การ
ขนัใหแ้น่น 
พืน้ผวิทีจ่ะยดึใบเลือ่ยวงเดอืน 
ตอ้งสะอาดปราศจากจาระบ ี
น�้ามนั หรอืน�้า 
ไมค่วรใชแ้หวนลด หรอืเกลยีว
ลดตา่งๆ ทีห่ลวมหรอืยดึไมแ่น่น 
สามารถใชแ้หวน Freud เพือ่
ชว่ย 
ในการยดึใบเลือ่ยวงเดอืนไดท้ัง้
แบบกดเขา้ไปหรอืยดึดว้ยกาว 
โดยยดึใหถ้กูตอ้งตามรปู A ทัง้นี้
ความหนาของแหวนยดึตอ้งนอ้ย
กวา่ความหนา 
ของใบเลือ่ยวงเดอืนเสมอ 
การใชแ้ละการซอ่มแซมใบเลือ่ย
วงเดอืน 
หา้มเปลีย่นแปลงรปูแบบของ
ใบเลือ่ยวงเดอืน TC เมือ่ท�าการ
ซอ่มแซม 
ควรใหผู้ม้คีวามช�านาญเป็นผู ้
ซอ่มแซมใบเลือ่ยวงเดอืนเทา่นัน้ 
กลา่วคอืผูท้ีผ่า่นการฝึกอบรม
และมปีระสบการณท์างวชิาชพีซึง่
มคีวามรูเ้กีย่วกบัขอ้ก�าหนด 
ดา้นการออกแบบและโครงสรา้ง 
รวมถงึเขา้ใจกฎระเบยีบดา้น
ความปลอดภยั 
ทีต่อ้งปฏบิตัติาม ดขูอ้มลูเกีย่ว
กบัขนาด
ทีต่อ้งปฏบิตั ิตามไดจ้ากแคต
ตาล็อก 
ออนไลนท์ี ่www.freud.it 
ควรศกึษาและปฏบิตัติามคา่การ
ยดึจับตา่งๆ เพือ่การยดึจับทีถ่กู
ตอ้งแน่นหนา

Tiếng Việt
Chọn các lưỡi cưa tròn phù 
hợp cho vật liệu cần gia công. 
Tuân thủ thông tin vật liệu trên 
bao bì.
Tuân thủ độ dày của lưỡi cưa 
theo hướng dẫn của máy.
Trước khi sử dụng, kiểm tra 
răng lưỡi cưa, cài đặt máy và 
hướng quay của lưỡi cưa
Sử dụng bao bì phù hợp để bảo 
quản và vận chuyển.
Vận hành an toàn
Chỉ sử dụng máy cưa tròn cắt 
khô để gia công kim loại màu 
và kim loại đen.
Siết chặt các lưỡi 
cưa tròn và các 
thành phần của máy
Các lưỡi cưa tròn và các bộ 
phận máy phải được kẹp sao 
cho chúng không thể bị lỏng 
trong quá trình vận hành. Tuân 
thủ thông tin do nhà sản xuất 
cung cấp.
Khi lắp lưỡi cưa tròn, đảm bảo 
rằng đùm trục của lưỡi cưa 
được kẹp đúng cách và răng 
lưỡi cưa không tiếp xúc với bất 
kỳ bộ phận nào của máy
Sử dụng các chìa khóa vặn phù 
hợp hoặc không sử dụng búa 
hay các dụng cụ tương tự cho 
mục đích mở và siết chặt.
Các bề mặt kẹp phải không có 
dầu mỡ và nước.
Không cho phép sử dụng các 
vòng đệm hoặc ống lót rộng 
hơn.
Việc sử dụng các vòng freud 
lắp chặt, ví dụ ép vào hoặc giữ 
bằng chất bám dính, sẽ được 
cho phép nếu chúng được gắn 
đúng theo hình A. Độ dày của 
vòng phải luôn nhỏ hơn độ dày 
của thân lưỡi cưa.
Sử dụng và sửa chữa Lưỡi 
Cưa tròn
Khi sửa chữa, không được 
thay đổi thiết kế các lưỡi cưa 
tròn TC.
Các lưỡi cưa tròn TC chỉ có thể 
được sử dụng hoặc sửa chữa 
bởi người có thẩm quyền, ví dụ 
người được đào tạo và có kinh 
nghiệm hiểu biết về các yêu 
cầu thiết kế và cấu trúc và hiểu 
được các quy định an toàn cần 
đạt được. Để biết thông tin về 
hình dạng cần được tuân thủ, 
vui lòng tham khảo thêm trên 
Catalogue tại website: www.
freud.it.
Phải tuân thủ đúng dung sai 
cho phép.

 
 

 

 
 
 

 
 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 

 

 
 
 
 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

NORTH AMERICA

General Circular Saw Blade 
Safety Rules

ALL USERS AND 
EMPLOYERS/OWNERS 
MUST READ ALL 
INSTRUCTIONS IN THIS 
CIRCULAR SAW BLADE 
MANUAL AND THE POWER 
SAW MANUAL BEFORE 
INSTALLATION, OPERATION 
OR MAINTENANCE OF 
THIS ACCESSORY. Failure 
to follow all instructions 
listed below may result in 
cutter and / or work piece 
damage, electric shock, fire 
or serious personal injury.

Keep this packaging in 
a safe place for future 
reference.

Read tool manual before 
installation and use of this 
blade.
Always wear ANSI or CSA 
compliant eye, hearing and 
respiratory protection. 
Always unplug/lock-
out power to the power 
saw before changing or 
adjusting cutters.
Never operate saw without 
working blade guard. 
Routinely inspect the saw 
blade for damage and 
wear. Immediately remove 
from service if damage 
(breakage, cracks, warping) 
is suspected.  
Routinely check the 
sharpness of the carbide 
teeth.  Remove blade for 
sharpening if dull.
Only cut materials this saw 
blade is intended for.
Do not exceed maximum 
operating speed 
permanently marked on 
the blade body.
The power saw must be 
in good condition, free 
of vibration.  The blade 
spindle must be straight 
and within power saw 
manufacturer’s run-out 
tolerance specification.  
The flanges used to secure 
the blade must be of the 
same diameter and parallel 
to each other.
Clamping surfaces must be 
free of dirt, grease, oil and 
water.
Before operating the 
power saw, make sure the 
blade is correctly tightened 
according to the power 
saw’s specifications.
Make sure that the guide 
fence is parallel to the 
body of the blade. 
Never perform operations 
freehand on a table saw or 
miter saw. 
Allow power saw to reach 
full speed before cutting, 
and use a slow feed rate 
while cutting.
Never cut curves with this 
blade.
After continuous use, 
remove the blade 
and clean it with the 
appropriate solvents 
making sure to get rid of 
built up resin.

If you ever have any 
questions regarding your 
blade, please call Freud 
Customer Service at 800-
472-7307.  In Canada call 
800-263-7016.

WARRANTIES:
FREUD LIMITED LIFETIME 
TOOLING WARRANTY
All Freud cutting tools 
are engineered and 
manufactured to the 
highest of standards.
Your satisfaction is a 
dominant consideration. 
Freud warrants to the 
original purchaser at 
retail that each new Freud 
cutting tool shall be free 
from defects in material 
and workmanship for the 
life of the cutting tool, 
subject to the Guidelines 
below. Upon verification 
of failure or malfunction, 
Freud shall, at its option, 
within sixty (60) days, 

repair or replace the 
cutting tool, subject to the 
Guidelines below.

GUIDELINES
1. In the event of failure 
or malfunction, return the 
product, properly packaged 
and postage prepaid, to 
Freud at the address listed. 
You may also contact Freud 
at (336) 434-3171 or in 
Canada (905)670-1025 for 
instructions on returns and 
technical advice.
2. All implied warranties 
for Freud’s cutting 
tools (INCLUDING 
MERCHANTABILITY AND 
FITNESS FOR PARTICULAR 
PURPOSE) are limited to 
the period of one year 
from the purchase date. 
Some states do not allow 
limitations on how long an 
implied warranty lasts, so 
the above limitation may 
not apply to you.
3. A warranty claim shall 
be limited to repair or 
replacement as stated in 
Freud’s Limited Tooling 
Warranty, and in no event 
shall Freud be liable for 
any other direct, indirect, 
incidental or consequential 
damages, costs or 
expenses. INCIDENTAL AND 
CONSEQUENTIAL DAMAGES 
ARE EXCLUDED UNDER 
ALL WARRANTIES. Some 
States do not allow the 
exclusion or limitation of 
incidental or consequential 
damages, so the above 
limitation or exclusion may 
not apply to you.
4. Freud warranties give 
you specific legal rights, 
and you may also have 
other rights which vary 
from State to State or 
Province to Province.
5. Freud warranties shall 
not be deemed to have 
failed their essential 
purpose while Freud is 
willing to repair or replace 
defective products.
6. Freud assumes no 
liability for defects or 
damage caused by abuse 
or misuse of any product 
or unauthorized service 
of any product. The 
product must have been 
used for its recommended 
purpose and not modified 
by sharpening or other 
changes. Normal wear and 
tear is not covered under 
Freud warranties.
7. Any action for breach 
of warranty must be 
commenced within one 
year after the accrual of 
the cause of action.

To obtain service under 
Freud warranties, contact 
an authorized repair 
station or:

IN UNITED STATES
Freud USA, Inc.
(Attn: Customer Services)
218 Feld Avenue
High Point, North Carolina 
27264
(336) 434-3171

IN CANADA
Freud Canada
(Attn: Customer Services)
7450 Pacific Circle
Post Office Box 7187 
Mississauga, Ontario L5T 
2A3
(905) 670-1025.  

AMÉRIQUE DU NORD

Règles générales de 
sécurité relatives aux 
lames de scie circulaire

TOUS LES UTILISATEURS ET 
EMPLOYEURS/
PROPRIÉTAIRES DOIVENT 
LIRE L’ENSEMBLE DES 
INSTRUCTIONS DE CE 
MANUEL RELATIF AUX 
LAMES DE SCIE CIRCULAIRE 
ET LE MANUEL RELATIF 
AUX SCIES ÉLECTRIQUES 
AVANT L’INSTALLATION, 
L’UTILISATION OU 
L’ENTRETIEN DE CET 
ACCESSOIRE. Le non-
respect de l’ensemble des 
instructions répertoriées 
ci-dessous peut entraîner 
des dommages sur la fraise 
et/ou la pièce à travailler, 
un choc électrique, un 
incendie ou des blessures 
graves. 

Conserver cet emballage 
dans un endroit sûr pour 
une consultation ultérieure. 

Lire le manuel de l’outil 
avant l’installation et 

l’utilisation de cette lame. 
Toujours porter des 
équipements de protection 
oculaire, auditive et 
respiratoire conformes aux 
normes ANSI ou CSA.
Toujours débrancher/
verrouiller l’alimentation 
de la scie électrique avant 
de changer ou d’ajuster les 
fraises. 
Ne jamais utiliser la scie 
sans un protège-lame 
professionnel. 
Vérifier régulièrement 
que la lame de scie n’est 
ni endommagée ni usée. 
Retirer immédiatement 
la lame possiblement 
endommagée (cassure, 
fissures, déformation). 
Vérifier régulièrement 
le tranchant des dents 
en carbure. Retirer la 
lame émoussée avant de 
l’affûter. 
Ne couper que les 
matériaux pour lesquels 
cette lame est prévue. 
La vitesse de rotation 
indiquée sur le corps 
de lame ne doit pas 
être dépassée de façon 
permanente. 
La scie électrique doit 
être en bon état et ne pas 
provoquer de vibrations. 
L’axe de la lame doit être 
droit et se conformer aux 
spécifications relatives à 
la tolérance de battement 
du fabricant de la scie 
électrique. 
Les flasques de serrage 
utilisés pour fixer la lame 
doivent présenter le même 
diamètre et être parallèles 
les uns aux autres. 
Les surfaces de serrage 
devront être nettoyées 
afin de retirer poussière, 
graisse, huile et eau. 
Avant d’utiliser la scie 
électrique, vérifier que 
la lame est correctement 
serrée conformément aux 
spécifications de la scie 
électrique. 
S’assurer que la paroi de 
guide est parallèle au corps 
de la lame. 
Ne jamais utiliser à main 
levée une scie circulaire à 
table ou une scie à onglet. 
Attendre que la scie 
électrique atteigne sa 
pleine vitesse avant de 
couper et utiliser une 
vitesse d’alimentation 
réduite pendant la coupe.
Cette lame ne doit jamais 
servir à couper des 
courbes.
Après une utilisation 
prolongée, démonter la 
lame et la nettoyer à l’aide 
de dissolvants appropriés 
de manière à éliminer 
totalement la résine 
accumulée. 

Si vous avez des questions 
concernant votre lame, 
contactez le service client 
Freud au 800-472-7307. 
pour le Canada appelez le 
800-263-7016.

GARANTIES :
GARANTIE À VIE LIMITÉE 
DE L’OUTILLAGE FREUD
Tous les outils de coupe 
Freud sont conçus et 
fabriqués selon les normes 
les plus exigeantes.
Votre satisfaction est 
l’une de nos principales 
préoccupations. Freud 
garantit à l’acheteur au 
détail d’origine que chaque 
outil de coupe Freud 
neuf sera exempt de tout 
défaut matériel et vice de 
fabrication pour toute la 
durée de vie de l’outil de 
coupe, sous réserve du 
respect des instructions 
suivantes. Après 
vérification de la panne 
ou de la défaillance, Freud 
réparera ou remplacera, 
à son gré et dans les 
soixante (60) jours, l’outil 
de coupe, sous réserve du 
respect des instructions 
suivantes.

INSTRUCTIONS
1. En cas de panne ou de 
défaillance, retournez le 
produit, correctement 
emballé et en port payé à 
Freud à l’adresse indiquée. 
Vous pouvez également 
contacter Freud au 
(336) 434-3171 ou pour 
le Canada (905) 670-
1025 pour obtenir des 
instructions sur les retours 
et des conseils techniques. 
2. Toutes les garanties 
implicites pour les outils de 
coupe de Freud (Y COMPRIS 
DE COMMERCIALISATION 
ET D’ADAPTATION À UN 
USAGE PARTICULIER) sont 
limitées à un an à compter 
de la date d’achat. Certains 
états n’acceptent pas les 
limitations sur la durée des 
garanties implicites, par 
conséquent, la présente 
limitation peut ne pas 
s’appliquer. 
3. Une réclamation de 

garantie sera limitée 
à la réparation ou au 
remplacement comme 
stipulé dans la Garantie 
limitée de l’outillage 
de Freud, et en aucun 
cas, Freud ne pourra 
être tenu responsable 
des dommages, coûts 
ou dépenses directs, 
indirects, accessoires ou 
consécutifs. TOUS LES 
DOMMAGES ACCESSOIRES 
OU CONSÉCUTIFS SONT 
EXCLUS DE TOUTES LES 
GARANTIES. Certains 
états n’acceptent pas 
l’exclusion ou la limitation 
des dommages accessoires 
ou consécutifs, par 
conséquent, la présente 
limitation ou exclusion 
peut ne pas s’appliquer. 
4. Les garanties Freud 
vous accordent des droits 
spécifiques légaux et 
vous pouvez également 
avoir d’autres droits qui 
varient d’État à État ou de 
Province à Province. 
5. Les garanties Freud 
seront considérées comme 
conformes à leur objectif 
principal lorsque Freud 
accepte de réparer ou de 
remplacer les produits 
défectueux.
6. Freud décline toute 
responsabilité en cas de 
défauts ou dommages 
provoqués par une 
utilisation abusive ou 
incorrecte de tout produit 
ou un entretien non 
autorisé de tout produit. 
Le produit doit avoir été 
utilisé conformément 
à l’usage recommandé 
auquel il est destiné et 
ne doit pas être modifié 
par affûtage ou autres 
changements. L’usure 
normale n’est pas couverte 
pas les garanties Freud. 
7. Toute action au titre de 
la garantie doit intervenir 
dans l’année suivant la 
survenue de la cause 
d’action.

Pour obtenir un service 
d’entretien dans le cadre 
de ces garanties, contactez 
un centre de réparation 
agréé ou :

AUX ÉTATS-UNIS
Freud USA, Inc.
(À l’attention du Service 
client)
218 Feld Avenue
High Point, North Carolina 
27264
(336) 434-3171

AU CANADA
Freud Canada
(À l’attention du Service 
client)
7450 Pacific Circle
Post Office Box 7187 
Mississauga, Ontario L5T 
2A3
(905) 670-1025.

AMÉRICA DEL NORTE

Normas generales de 
seguridad para sierras 
circulares

TODOS LOS USUARIOS 
Y EMPLEADORES/
PROPIETARIOS DEBEN 
LEER TODAS LAS 
INSTRUCCIONES DEL 
PRESENTE MANUAL DE 
SIERRAS CIRCULARES 
Y DEL MANUAL DE 
SIERRAS ELÉCTRICAS 
ANTES DE EFECTUAR 
TAREAS DE 
INSTALACIÓN, MANEJO O 
MANTENIMIENTO DE ESTE 
ACCESORIO. Si no se siguen 
todas las instrucciones 
indicadas a continuación, 
podrían producirse daños 
en la fresa o la pieza 
de trabajo, descargas 
eléctricas, incendios o 
lesiones personales graves.

Mantenga este embalaje en 
un lugar seguro para poder 
consultarlo en el futuro.

Lea el manual de la 
herramienta antes de la 
instalación y utilización de 
esta hoja.
Utilice siempre 
protecciones oculares, 
acústicas y respiratorias 
conformes a las normas 
ANSI o CSA. 
Bloquee o desconecte 
siempre la alimentación de 
la sierra eléctrica antes de 
cargar o ajustar las fresas.
No utilice nunca la 
sierra sin una protección 
operativa de las cuchillas. 

Inspeccione 
periódicamente la hoja 
de sierra para comprobar 
si presenta daños o 
desgaste. Retírela del 
servicio inmediatamente 
si sospecha que está 
dañada (rotura, grietas, 
deformación).  
Compruebe periódicamente 
si los dientes de carburo 
siguen estando afilados.  
Retire la hoja para 
proceder a su reafilado si 
ha perdido el filo.
Esta hoja de sierra solo 
puede utilizarse para 
cortar los materiales para 
los que ha sido diseñada.
No supere la velocidad 
máxima de trabajo que 
está grabada en el cuerpo 
de la hoja.
La sierra eléctrica debe 
encontrarse en buen 
estado y no experimentar 
vibraciones.  El husillo 
de la hoja debe estar 
recto y conforme a 
las especificaciones 
de tolerancia de 
descentramiento del 
fabricante de la sierra 
eléctrica.  
Las bridas empleadas para 
fijar la hoja deben tener 
el mismo diámetro y estar 
colocadas en paralelo.
Las superficies de sujeción 
deben estar exentas de 
suciedad, grasa, aceite y 
agua.
Antes de hacer funcionar 
la sierra eléctrica, 
asegúrese de que la 
hoja esté correctamente 
apretada de acuerdo con 
las especificaciones de la 
sierra eléctrica.
Asegúrese de que la guía 
de tope extendida esté 
paralela al cuerpo de la 
hoja. 
No realice nunca trabajos 
a mano en una sierra de 
banco o una ingletadora. 
Deje que la sierra eléctrica 
alcance la velocidad de 
trabajo antes de empezar 
a serrar y utilice una 
velocidad de avance lenta 
durante el serrado.
No sierre nunca formando 
curvas con esta hoja.
Tras utilizar la sierra 
durante un período 
prolongado, desmonte 
la hoja y límpiela con 
el disolvente apropiado 
con especial atención 
a la eliminación de las 
acumulaciones de resina.

Si tiene alguna duda acerca 
de la hoja, póngase en 
contacto con el Servicio 
de Atención al Cliente de 
Freud en el número (+1) 
800-472-7307.  En Canadá, 
puede llamar al número 
(+1) 800-263-7016.

GARANTÍAS:
GARANTÍA LIMITADA 
DURANTE LA VIDA ÚTIL 
DE LA HERRAMIENTA DE 
FREUD
Todas las herramientas 
de corte de Freud están 
diseñadas y fabricadas con 
los estándares de calidad 
más elevados.
Su satisfacción es una 
consideración primordial. 
Freud garantiza al 
comprador minorista 
original que toda 
herramienta de corte 
nueva de Freud estará 
exenta de defectos de 
material y mano de obra 
durante la vida útil de 
la herramienta de corte, 
de conformidad con las 
directrices indicadas abajo. 
Tras verificar un fallo o 
funcionamiento incorrecto, 
Freud, a su entera 
discreción y en el plazo de 
sesenta (60) días, reparará 
o sustituirá la herramienta 
de corte, de conformidad 
con las directrices 
indicadas abajo.

DIRECTRICES
1. En caso de fallo o 
funcionamiento incorrecto, 
devuelva el producto a 
Freud, con un embalaje 
apropiado y portes 
pagados, a la dirección 
indicada. También puede 
ponerse en contacto con 
Freud en el número (+1) 
(336) 434-3171 o, en 
Canadá, en el número 
(+1) (905) 670-1025 
para recibir instrucciones 
sobre devoluciones y 
asesoramiento técnico.
2. Todas las garantías 
implícitas de las 
herramientas de corte 
de Freud (INCLUIDA LA 
COMERCIABILIDAD Y LA 
IDONEIDAD PARA UN 
PROPÓSITO CONCRETO) 
están limitadas a un 
período de un año desde la 
fecha de compra. Algunos 
estados no permiten 
establecer limitaciones 
sobre el período de 
duración de las garantías 

implícitas, por lo que es 
posible que la limitación 
anterior no sea aplicable 
en su caso.
3. Toda reclamación de la 
garantía estará limitada a 
la reparación o sustitución 
según se indica en la 
Garantía limitada de la 
herramienta de Freud, que 
en ningún caso asumirá 
responsabilidad alguna 
por cualquier coste, gasto 
o daño directo, indirecto, 
incidental o consecuente. 
LOS DAÑOS INCIDENTALES 
Y CONSECUENTES QUEDAN 
EXCLUIDOS DE TODAS 
LAS GARANTÍAS. Algunos 
estados no permiten la 
exclusión o limitación de 
los daños accidentales y 
consecuentes, por lo que es 
posible que la limitación o 
exclusión anterior no sea 
aplicable en su caso.
4. Las garantías de Freud 
le otorgan derechos legales 
específicos y puede que 
tenga otros derechos que 
varíen de un estado o 
provincia a otro.
5. No se podrá considerar 
que las garantías de 
Freud han incumplido su 
finalidad esencial mientras 
Freud esté dispuesta a 
reparar o sustituir los 
productos defectuosos.
6. Freud no asumirá 
responsabilidad alguna 
por los defectos o 
daños causados por un 
abuso o uso indebido 
de cualquier producto 
o un mantenimiento no 
autorizado de cualquier 
producto. El producto debe 
haberse utilizado para su 
finalidad recomendada 
y no haberse modificado 
por medio de reafilado 
o cambios de otro tipo. 
Las garantías de Freud no 
cubren el desgaste normal 
del producto.
7. Cualquier acción relativa 
al incumplimiento de la 
garantía debe iniciarse en 
un plazo máximo de un 
año desde la fecha en la 
que sobrevino el derecho 
de interponer dicha acción.

Para recibir servicio de 
mantenimiento con arreglo 
a las garantías de Freud, 
póngase en contacto con 
un centro de servicio 
técnico autorizado o:

EN ESTADOS UNIDOS
Freud USA, Inc.
(A/A: Customer Services, 
Servicio de Atención al 
Cliente)
218 Feld Avenue
High Point, North Carolina 
27264
(336) 434-3171

EN CANADÁ
Freud Canada
(A/A: Customer Services, 
Servicio de Atención al 
Cliente)
7450 Pacific Circle
Post Office Box 7187 
Mississauga, Ontario L5T 
2A3
(905) 670-1025.  

Română
Alegeți pânzele circulare in funcție 
de materialul care trebuie prelu-
crat. Țineți cont de informațiile de 
pe ambalaj.
Țineti cont și de grosimea cutitului 
divizor și de indicațiile de pe pân-
za circulară.
Înainte de utilizare controlați dinții 
pânzei și sensul de rotație.
Pentru conservare și transportul 
pânzei folosiți un ambalaj protec-
tiv potrivit.

Lucrați cu pânza în condiții de 
siguranță
Pentru prelucrarea metalelor 
 feroase și neferoase, folosiți exclu-
siv pânze circulare pentru tăierea 
în regim uscat.

Strângeți pânza circulară bine 
pe axul mașinii.
Pânza circulară în raport cu 
flanșele axului trebuie să fie strân-
să în așa fel încât să nu se poată 
desface in timpul funcționarii. 
În acest sens veți ține cont de 
indicațiile constructorului mașinii.
Pe durata montajului pânzei pe 
 ferăstrăul circular asigurați-vă 
că piulița de pe ax a fost perfect 
strânsă și pânza nu intră în contact 
cu nicio parte a respectivului 
 ferăstrău circular.
Pentru fixarea pânzei nu este indi-
cată folosirea de prelungitoare 
pentru chei și nici chei cu percuție.
Suprafețele de contact prin strân-
gere trebuie să fie curatate de 
murdărie, grăsimi, uleiuri și apă..
Nu este permisă folosirea de inele 
sau bucșe  de reducție cu lăcașuri 
deformate.
Utilizarea inelelor de distanțare 
freud cu fixare sigură de ex. mon-
tate prin presare sau lipite cu ade-
ziv este permisă dacă ele sunt 
montate corect, conform celor ilus-
trate în figură. Grosimea inelului 
trebuie să fie întotdeauna mai 
mică decât grosimea corpului de 
bază al pânzei de ferăstrău.
Utilizarea și repararea pânzelor 
circulare
În faza de reparație, structura pân-
zei de circular placată cu metal dur 
nu trebuie să fie modificată.
Pânzele circulare placate cu metal 
dur vor fi folosite sau reparate de 
un tehnician specializat dotat cu 
pregătire și experiență specifice, 
care cunoaște necesitațile tehnico-
structurare și dispozițiile de 
siguranță. În ce privește geometria 
de urmărit consultați catalogul on 
line la adesa www.freud.it
Respectati toleranța și asigurați o 
strângere după toate regulile artei.

Български
Изберете подходящи дискове за 
циркуляр за обработвания 
материал. Спазвайте информацията 
за материала върху опаковката.
Спазвайте дебелината на ножа за 
разклинване и инструкциите на 
машината.
Преди работа, проверете зъбите на 
диска, настройките на машината и 
посоката на въртене.
Използвайте подходяща опаковка 
за съхранение и транспортиране.

Безопасна работа
Използвайте само циркуляри за 
сухо рязане за работа с черни и 
цветни метали.

Закрепване на 
дискове за циркуляр и 
машинни компоненти
Дисковете за циркуляр и машинните 
компоненти трябва да се захванат 
по такъв начин, че да не могат да се 
разхлабят по време на работа. 
Спазвайте информацията, предос-
тавена от производителя.
Когато монтирате диска за циркуляр 
се уверете, че затягащият фланец 
на инструмента е добре затегнат 
и зъбите на диска не са в контакт 
с нито една част от машината (без 
закачане).
Не се разрешава използването на 
удължени гаечни ключове или чуко-
ве и други подобни за затягане.
Захващащите повърхности трябва 
да са без грес, масло и вода.
Не се разрешава използването на 
хлабави редуциращи пръстени или 
втулки.
Използването на сигурно прилепна-
ли пръстени, напр. запресовани или 
задържащи се чрез слепване са 
разрешени, ако са правилно монти-
рани в съответствие с фигура А. 
 Дебелината на пръстена трябва 
 винаги да е по-малка от дебелината 
на основата на тялото на диска.
Използване и ремонт на дискове 
за циркуляр
При ремонт не трябва да се променя 
конструкцията на дисковете за 
циркуляр с волфрамов карбид.
Дисковете за циркуляр  с волфра-
мов карбид могат да се използват 
или ремонтират само от компетент-
ни лица, т. е. от лица с професио-
нално обучение и опит, които са 
 запознати с изискванията за проек-
тиране и конструкция и разбират 
правилата за безопасност за пости-
гането им. За информация относно 
спазването на геометрията, моля 
информирайте се от онлайн катало-
га на www.freud.it.
Трябва да се спазват допустими 
 отклонения,  които осигуряват 
идеално затягане.

Македонски
Изберете соодветни сечила за 
циркулари за материјалот што се 
обработува. Придржувајте се до 
информациите за материјалот 
наведени на пакувањето.
Внимавајте на дебелината на ножот 
за раздвојување и придржувајте се 
до упатствата за употреба на маши-
ната.
Пред употреба проверете ги запците 
на пилата, поставките на машината 
и насоката на вртење.
Користете соодветно пакување за 
складирање и транспорт.

Безбедно работење
Користете исклучиво циркулари 
за суво сечење при обработка на 
црни и обоени метали.

Прицврстување на 
 сечилата на циркула-
рот и компонентите 
на машината
Сечилата на циркуларите и 
компонентите на машината мора да 
бидат прицврстени така што нема 
да  можат да се олабават за време 

на работата. Придржувајте се до 
информациите дадени од страна 
на производителот.
При монтирање на сечилото на 
циркуларот, проверете дали 
главчината на алатот е соодветно 
прицврстена и уверете се дека 
запците на сечилото не се во 
контакт со некој дел од машината 
(да нема триење).
Не е дозволено користење на 
извивачи, чекани или слични алатки 
за зацврстување.
Површината што треба да се 
прицврсти не треба да содржи 
траги од маст, масло и вода.
Не е дозволено користење на 
лабави редукциони прстени или 
изолациски прстени.
Дозволено е користење на безбед-
носни прстени, на пр. притиснати 
или прилепени навнатре само 
 доколку се правилно монтирани во 
согласност со слика А. Дебелината 
на прстенот мора да е помала од 
онаа на главното сечило.
Користење и поправка на сечила 
на циркулар
При поправање, дизајнот на 
сечилата на TC циркуларот може 
да остане непроменет.
Сечилата на TC циркуларот може 
да се користат или поправат 
исклучиво од страна на овластени 
лица, т.е. искусни професионалци 
кои го познаваат дизајнот и 
конструкцијата и кои работат во 
согласност со безбедносните 
прописи. За информации за 
геометријата што треба да се 
почитуваат, ве молиме погледнете 
го онлајн каталогот на www.freud.it.
Мора да бидете трпеливи за 
прицврстувањето да биде правилно 
извршено.

Srpski
Izaberite odgovarajuća sečiva 
kružne testere za materijal na 
 kojem se radi. Proučite informacije 
o materijalu koje se nalaze na 
pakovanju.
Proučite debljinu razdvojnog noža 
i uputstva za upotrebu mašine.
Pre upotrebe proverite zupce 
testere, podešavanja mašine i 
smer okretanja.
Koristite odgovarajuće pakovanje 
za skladištenje i transport.

Bezbedan rad
Za rad sa crnim i obojenim metali-
ma koristite samo kružne testere 
za suvo sečenje.

Pričvršćivanje sečiva kružne 
testere i komponenti mašine
Sečiva kružne testere i delovi 
mašine se moraju pritegnuti 
i povezati tako da se ne mogu 
olabaviti tokom rada. Proučite 
informacije koje vam je dostavio 
proizvođač.
Kada montirate sečivo kružne 
testere, uverite se da je glavčina 
alata pravilno stegnuta i da zupci 
kružne testere nisu u dodiru ni 
sa jednim delom mašine (nema 
okrznuća).
Nije dozvoljena upotreba ključa 
za proširenje, čekića ili sličnog 
alata za pričvršćivanje.
Stezne površine ne smeju na sebi 
imati mast, ulje ili vodu.
Nije dozvoljena upotreba labavo 
postavljenih redukcionih prsteno-
va ili čaura.
Upotreba freud prstenova za 
 sigurno pričvršćivanje, npr. 
presovanih ili zalepljenih, 
dozvoljena je ako su pravilno 
montirani u skladu sa slikom A. 
Debljina prstena uvek mora biti 
manja od debljine osnove tela 
sečiva.
Upotreba i popravka sečiva 
kružne testere
Prilikom popravke, dizajn TC seči-
va kružne testere ne bi trebao da 
se menja.
TC sečiva kružne testere mogu 
 koristiti i popravljati samo kompe-
tentne osobe, tj. osobe koje su 
prošle profesionalnu obuku i koje 
imaju iskustvo i poznaju zahteve 
dizajna i konstrukcije i shvataju 
važnost bezbednosnih propisa koji 
se moraju primeniti. Za informacije 
o geometriji koju treba proučiti, 
pogledajte Katalog na mreži na 
adresi www.freud.it.
Moraju se proučiti tolerancije koje 
obezbeđuju savršeno stezanje i 
pričvršćivanje.

Slovenščina
Izberite primeren žagin list za do-
ločen material, ki ga razrezujete. 
Upoštevajte navodila za material, 
ki so navedena na embalaži.
Upoštevajte debelino razpornega 
klina in navodila na orodju.
Pred uporabo preverite ozobitev 
žaginega lista, nastavitve orodja 
in smer vrtenja.
Za shranjevanje in prenos upora-
bite ustrezno embalažo.

Varna uporaba
Krožne žage za suho žaganje upo-
rabljajte le za delo z železnimi in 
neželeznimi kovinami.

Pritrditev krožnih žaginih 
listov in komponent orodja
Žagine liste in komponente orodja 
je treba pritrditi tako, da se med 
uporabo ne zrahljajo. Upoštevajte 
navodila proizvajalca.
Pri nameščanju žaginega lista se 
prepričajte, da je vpetje ustrezno 
pritrjeno in da ozobje ni v stiku 
z orodjem (brez drgnjenja).
Za vpetje ni dovoljeno raztezati 
vpenjal ali uporabljati kladiv in 
podobnega orodja.
Na vpenjalnih površinah ne sme 
biti masti, olja ali vode.
Uporaba reducirnih obročev ali puš 
za ohlapne nastavke ni dovoljena.
Uporaba pritrdilnih obročev Freud 
(zaskočenih ali prilepljenih) je 
dovoljena le, če so nameščeni v 
skladu s sliko A. Obroč mora biti 
tanjši od plošče žaginega lista.
Uporaba in popravilo žaginih 
listov za krožne žage
Med popravilom ni dovoljeno 
spremeniti oblike žaginih listov iz 
karbidne trdine.
Žagine liste iz karbidne trdine 
smejo uporabljati in popravljati le 
usposobljene osebe, ki so ustrezno 
poučene, imajo primerne izkušnje 
in poznajo obliko ter zgradbo 
 rezila, zaradi česar razumejo in 
poznajo varnostne predpise. Za 
 informacije o geometriji, ki jo je 
treba upoštevati, glejte spletni 
katalog na strani www.freud.it.
Upoštevajte odstopanja, ki omogo-
čajo ustrezno vpetje.

Hrvatski
Odaberite listove kružne pile pri-
kladne za materijal koji obrađujete. 
Pridržavajte se informacija o ma-
terijalu s pakiranja.
Upotrebljavajte ispravnu debljinu 
razdjelnika i pridržavajte se uputa 
za alat.
Prije upotrebe provjerite nazu-
bljenja pile, postavke alata i smjer 
vrtnje.
Alat pravilno zapakirajte za skladi-
štenje i transport.

Siguran rad
Upotrebljavajte isključivo kružne 
pile za suho rezanje pri radu 
s  crnim i obojenim metalima.

Pričvršćivanje listova kružne 
pile i sastavnih dijelova alata
Listove kružne pile i sastavne 
dijelove alata treba stegnuti tako 
da se ne olabave tijekom rada. 
Pridržavajte se uputa proizvođača.
Prilikom postavljanja lista kružne 
pile provjerite je li prihvat alata 
pravilno stegnut tako da nazublje-
nje lista pile ne dodiruje nijedan 
dio alata (bez zakvačivanja).
Upotreba prilagodivih ključeva, 
čekića ili sličnog alata za zatezanje 
zabranjena je.
Na steznim površinama ne smije 
biti masti, ulja ni vode.
Upotreba steznih prstenova i 
čahura nije dopuštena.
Upotreba montažnih prstenova 
Freud koji se, primjerice potiskuju 
ili lijepe, dopuštena je samo ako se 
isti pravilno ugrade prema slici A. 
Debljina prstena uvijek mora biti 
manja od debljine kućišta postolja 
lista pile.
Upotreba i popravak listova 
kružne pile
Prilikom popravka dizajn listova 
kružne pile TC ne smije se mijenjati.
Listove kružne pile TC smiju 
upotrebljavati ili popravljati 
isključivo stručne osobe, odnosno 
osobe koje su posebno obučene 
i iskusne, upoznate s posebnim 
zahtjevima dizajna i konstrukcije 
te upoznate s nužnim sigurnosnim 
propisima. Informacije o 
geometriji kojih se treba 
pridržavati potražite u mrežnom 
katalogu na adresi www.freud.it.
Treba se pridržavati odstupanja 
propisanih za savršeno stezanje.

Eesti keel
Valige töödeldava materjali jaoks 
sobiv saeketas. Jälgige pakendil 
olevat materjaliinfot.
Jälgige kiilnoa paksust ja masina 
kasutusjuhendit.
Enne kasutamist kontrollige sae 
hambaid, masina seadeid ja pöör-
lemissuunda.
Kasutage hoiustamiseks ja trans-
portimiseks sobivat pakendit.

Ohutu kasutamine
Kasutage kuivlõikamise ketassaa-
ge ainult musta ja värvilise metalli 
töötlemiseks.

Saeketaste ja masina kompo
nentide kinnitamine
Saekettad ja masina komponendid 
tuleb kinnitada selliselt, et need 
ei tuleks töö käigus lahti. Järgige 
tootja sellekohaseid juhiseid.
Saeketta monteerimisel veenduge, 
et tööriista rumm on korralikult 
kinnitatud ja saetera hambad ei 
puutu kokku masina mis tahes 
osaga (ei riiva neid).
Mutrivõtmete pikendamine või 
haamrite kasutamine või muu 
sarnane tegevus pingutamiseks ei 
ole lubatud.
Kinnituspinnad peavad olema 
määrde-, õli- ja veevabad.
Loksuvate vaherõngaste ja puksi-
de kasutamine ei ole lubatud.
Kindlalt fikseeritud, nt pressitud 
või liimitud paigaldusega Freudi 
vaherõngaste kasutamine on luba-
tud, kui need on paigaldatud õi-
gesti vastavalt joonisele A. Rõnga 
paksus peab olema alati väiksem 
kui saeketta oma.
Saeketaste kasutamine ja remont
Remontimisel ei tohi TC saeketaste 
konstruktsiooni muuta.
TC saekettaid võivad kasutada ja 
remontida ainult kompetentsed 
isikud, s.t isikud, kes on läbinud 
erialase koolituse ja kellel on 
 kogemusi ning kes tunnevad sae-
ketaste konstruktsiooni ja ehitust 
ning on kursis vajalike ohutus-
nõuetega. Lisateavet nõutava geo-
meetria kohta leiate veebikataloo-
gist www.freud.it lehel.
Järgida tuleb kinnitamiseks vajali-
ke tolerantse.

Latviski
Izvēlieties zāģripu atbilstoši ap-
strādājamajam materiālam. Ievē-
rojiet uz iepakojuma sniegto infor-
māciju par materiāliem.
Ņemiet vērā šķēlējnaža biezumu 
un izlasiet iekārtas instrukciju.
Pirms iekārtas lietošanas pārbau-
diet zāģripas zobus, iekārtas 
 iestatījumus un zāģripas griešanās 
virzienu.
Uzglabāšanai un transportēšanai 
lietojiet piemērotu iepakojumu.

Droša lietošana
Darbam ar tēraudu un krāsaina-
jiem metāliem lietojiet tikai sausa-
jai zāģēšanai paredzētās iekārtas.

Zāģripas un iekārtas 
sastāvdaļu nostiprināšana
Zāģripa un iekārtas sastāvdaļas 
jānostiprina tā, lai darba laikā tās 
nevarētu atskrūvēties. Ievērojiet 
ražotāja sniegto informāciju.
Nostiprinot zāģripu, pārliecinie-
ties, ka tā centrālā daļa ir pienācīgi 
nostiprināta un lai zāģripas zobi 
nesaskartos ar nevienu iekārtas 
daļu (radot tajās bojājumus).
Nostiprinot zāģripas, nav atļauts 
lietot pagarinātās uzgriežņu atslē-
gas, veserus un citus līdzīgus rīkus.
Savienojumu vietās nedrīkst būt 
smērvielas, eļļa un ūdens.
Diametra samazinošos gredzenus 
vai uzmavas nav atļauts lietot.
Ir atļauts lietot uzpresētus vai 
līmēšanas ceļā nostiprinātus 
gredzenus, ja vien tie ir pareizi 
nostiprināti atbilstoši attēlam A. 
Gredzena biezumam vienmēr jābūt 
mazākam par zāģripas centrālās 
daļas biezumu.
Zāģripu remonts un lietošana
Veicot remontu, zāģripas konstruk-
ciju nedrīkst mainīt.
Zāģripas var lietot un remontēt 
vienīgi kompetentas personas, t.i., 
profesionāli apmācītas personas, 

kam ir pieredze un zināšanas par 
zāģripu uzbūvi un konstruktīvajām 
prasībām un, kas pārzina un izprot 
attiecīgos drošības noteikumus. 
 Informāciju par zāģripu ģeometriju 
var iegūt, atverot tiešsaistes kata-
logu – www.freud.it.
Ievērojiet pielaides, kas nodrošina 
teicamu zāģripas nostiprināšanu.

Lietuviškai
Pagal medžiagas, su kuriomis at-
liekate darbus, pasirinkite tinkamą 
diskinį pjūklą. Vadovaukitės ant 
pakuotės pateikiama informacija 
apie medžiagas.
Laikykitės apsauginio peilio storio 
reikalavimų ir vadovaukitės maši-
nos instrukcijomis.
Prieš pradėdami darbus patikrin-
kite pjūklo dangtis, mašinos nusta-
tymus ir sukimosi kryptį.
Laikymui ir transportavimui nau-
dokite tam tinkamą pakuotę.

Saugus darbas
Atlikdami darbus su juodaisiais ir 
spalvotaisiais metalais naudokite 
tik sauso pjovimo diskinius pjūklus.

Pjūklo disko tvirtinimas ir 
mašinos komponentai
Pjūklo diską ir mašinos kompo-
nentus reikia užfiksuoti taip, 
kad jie neatsilaisvintų atliekant 
darbus. Vadovaukitės gamintojo 
pateikiama informacija.
Tvirtindami pjūklo diską įsitikinki-
te, kad tinkamai užfiksuota įrankio 
stebulė ir kad pjūklo dantys nesi-
liečia prie mašinos dalių (nekliūna).
Priveržiant negalima naudoti 
veržliarakčių ilgintuvų arba 
plaktukų ar panašių priemonių.
Spaudžiamieji paviršiai turi būti 
švarūs (neištepti tepalu ar alyva) 
ir sausi.
Atsilaisvinimą mažinančių žiedų 
ar įvorių naudoti negalima.
„freud“ fiksavimo žiedus, pvz., 
įspaudžiamus arba klijuojamus, 
galima naudoti, jei jie įstatomi 
teisingai pagal A paveikslėlį. 
Žiedo storis visada turi būti 
mažesnis nei disko korpuso storis.
Pjūklo diskų naudojimas ir 
remontas
Remontuojant TC diskinio pjūklo 
diskų konstrukcijos keisti negalima.
TC diskinius pjūklus naudoti ir 
 remontuoti gali tik kvalifikuoti 
 asmenys, pvz., specialistai ir patir-
ties turinys asmenys, kurie yra 
susipažinę su dizaino ir konstruk-
cijos reikalavimais bei žino, kokių 
saugos taisyklių reikia laikytis. 
 Informacija apie išlaikomą geome-
triją pateikiama interneto kataloge, 
kurį rasite apsilankę www.freud.it.
Norint tinkamai užfiksuoti, būtina 
laikytis leistinų nuokrypių.

中文
选择适合加工材料的圆锯片。请注
意包装上的材料信息说明。
注意设备说明和分料板的厚度。
使用前，请检查锯齿、设备设置和
旋转方向。
存储和运输时使用合适的包装。

安全操作
只能使用干式切割圆锯机加工黑色
金属和有色金属。

固定圆锯片和设备
部件
圆锯片和设备部件必须夹紧，在使
用过程中不得松动。注意制造商提
供的信息。
在安装圆锯片时，请确保刀具中心
正确夹紧，锯齿不得与设备上的任
何部位接触（不刮擦）。
不得使用扩展扳手或使用锤子或类
似工具进行紧固。
夹紧表面不得存在脂、油、水。
不得使用松动的变径环或衬套。
如果按照图A的方式进行正确安
装，则允许通过粘附或者压入的方
式使用锐无敌安全变径环，变径环
的厚度必须始终小于锯身的厚度。
圆锯片的使用与维修
维修时，不得更改合金圆锯片的
设计。
合金圆锯片只能由专业的人员进行
使用和维修。即具有专业的经验和
培训，了解锯片的设计和构造，并
且懂得安全生产规则的人员。相关
信息，请查询www.freud.it在线
产品目录。
必须遵循能够确保完美夹紧的
公差。

繁體中文
選擇欲加工之材料適合之圓鋸片。請遵
循包裝上的材料資訊。
請遵循劈刀的厚度和機具的說明。
使用前請檢查鋸齒、機具設定和旋轉
方向。
使用適合儲存與運送之包裝。

安全操作
只使用乾切割圓鋸機台來加工含鐵與非
鐵金屬。

固定圓鋸片與 
機具組件
圓鋸片以及機台零件必須夾緊並確保不
會在運轉中鬆脫。請遵循查看製造商提
供的資訊。
在安裝圓鋸片的時候，務必確保工具的
軸心有正確夾緊且鋸片齒並未接觸機台
任何地方（運轉時不會摩擦）。
不允許延長扳手或使用鎚子或類似方式
來進行固定。
夾緊面不得有潤滑液、油和水。
不得使用轉接環或襯套。
可以使用壓入或黏著方式裝上Freud
固定環，但必須依照圖A的方式確實安
裝。固定環的厚度必須小於鋸片底座本
體的厚度。
圓鋸片的使用與維修
維修時不得變更TC圓鋸片的設計。
TC圓鋸片僅能透過合格人員進行維
修，此人員需經過專業訓練且熟知設計
與結構要求，並充分瞭解需要遵守之安
全規範。關於應遵循的幾何形狀資訊，
請參閱我們的線上目錄：
www.freud.it。
必須遵循公差規範以確保夾緊效果。

한국어
가공할 자재에 적합한 원형 톱날을  
선택하십시오. 포장에 표시된 자재  
정보를 준수하십시오.
라이빙 나이프의 두께와 기계 지침을 
준수하십시오.
사용하기 전에 톱 날 부분, 기계 설정 
및 회전 방향을 확인하십시오.
적절한 포장을 사용해 보관 및 
운반하십시오.

안전한 작동
철 및 비철 금속 작업에는 건식 원형 
톱기계를 사용하십시오. 

원형 톱날 및 기계 
부속품의 고정
작동 중에 풀리지 않도록 원형 
톱날과 기계 부속품을 클램핑해야 

합니다. 제조사에서 제공하는 정보를 
준수하십시오.
원형 톱날을 장착할 때 기계와 
장착되는 부분을 적절히 클램핑하고 
톱니가 기계와 닿지 않게 하십시오.
조임 목적으로 스패너를 늘리거나 
망치 등을 사용하는 것은 허용되지 
않습니다.
클램핑 표면에는 그리스, 오일 및 물이 
없어야 합니다.
헐거운 리덕션 링 또는 부싱은 
사용하면 안 됩니다.
접착에 의해 압착 또는 고정되는  
freud 링의 사용은 그림 A에 따라 
올바르게 장착된 경우에 허용됩니다. 
링 두께는 항상 기본 날 몸체의 
두께보다 작아야 합니다.
원형 톱날의 사용 및 수리
수리할 때 텅스텐 카바이드 원형 
톱날의 설계를 변경할 수 없습니다.
텅스텐 카바이드 원형 톱날은 
전문적인 교육을 받고 경험을 쌓아 
설계 및 구조 요건과 관련 안전 규정을 
이해하는 전문가만 사용 또는 수리할 
수 있습니다. 기하학적 구조에 관한 
정보는 www.freud.it에서 온라인 
카탈로그를 참조하시기 바랍니다.
완벽한 클램핑을 보장하는 공차를 
준수해야 합니다.

ภาษาไทย
เลอืกใบเลือ่ยวงเดอืนใหเ้หมาะกบัวสัดุ
ทีใ่ชง้าน ศกึษาขอ้มลูเกีย่วกบัวสัดไุด ้
จากบรรจภุณัฑ ์
ปฏบิตัติามขอ้มลูเกีย่วกบัความหนาของ
ตวักัน้ใบเลือ่ยและวธิใีชเ้ครือ่งเลือ่ย 
ตรวจสอบฟันเลือ่ย การตัง้คา่เครือ่งเลือ่ย 
และทศิทางการหมนุกอ่นใชง้าน 
ใชบ้รรจภุณัฑท์ีเ่หมาะกบัการจัดเกบ็
และการขนสง่

การปฏบิตังิาน 
อยา่งปลอดภยั
ใชเ้ฉพาะเครือ่งเลือ่ยวงเดอืนระบบตดัแหง้
กบัวสัดทุีเ่ป็นโลหะเทา่นัน้

การตดิต ัง้ใบเลือ่ยวงเดอืน
และสว่นประกอบของ
เครือ่งเลือ่ย
ตอ้งยดึใบเลือ่ยวงเดอืนและสว่นประกอบ 
ของเครือ่งเลือ่ยใหแ้น่นโดยไมเ่ลือ่นหลดุ 
ขณะปฏบิตังิาน ปฏบิตัติามขอ้มลูและ
ค�าแนะน�าจากบรษัิทผูผ้ลติ 
ขณะตดิตัง้ใบเลือ่ยวงเดอืน ตรวจสอบ 
ใหม้ัน่ใจวา่ยดึใบเลือ่ยในต�าแหน่ง 
ทีถ่กูตอ้ง สมดลุ และฟันของใบเลือ่ย
วงเดอืนไมส่มัผัสกบัสว่นใดของเครือ่ง
เลือ่ย (ไมม่กีารครดู) 
หา้มท�าการยดืประแจ หรอืใชค้อ้นหรอื
สิง่ทีค่ลา้ยกนัเพือ่การขนัใหแ้น่น 
พืน้ผวิทีจ่ะยดึใบเลือ่ยวงเดอืน 
ตอ้งสะอาดปราศจากจาระบ ีน�้ามนั หรอืน�้า 
ไมค่วรใชแ้หวนลด หรอืเกลยีวลดตา่งๆ 
ทีห่ลวมหรอืยดึไมแ่น่น 
สามารถใชแ้หวน Freud เพือ่ชว่ย 
ในการยดึใบเลือ่ยวงเดอืนไดท้ัง้แบบ
กดเขา้ไปหรอืยดึดว้ยกาว โดยยดึให ้
ถกูตอ้งตามรปู A ทัง้นีค้วามหนาของ
แหวนยดึตอ้งนอ้ยกวา่ความหนา 
ของใบเลือ่ยวงเดอืนเสมอ 
การใชแ้ละการซอ่มแซมใบเลือ่ยวงเดอืน 
หา้มเปลีย่นแปลงรปูแบบของใบเลือ่ย
วงเดอืน TC เมือ่ท�าการซอ่มแซม 
ควรใหผู้ม้คีวามช�านาญเป็นผูซ้อ่มแซม
ใบเลือ่ยวงเดอืนเทา่นัน้ กลา่วคอืผูท้ี่
ผา่นการฝึกอบรมและมปีระสบการณ์
ทางวชิาชพีซึง่มคีวามรูเ้กีย่วกบัขอ้ก�าหนด 
ดา้นการออกแบบและโครงสรา้ง รวมถงึ
เขา้ใจกฎระเบยีบดา้นความปลอดภยั 
ทีต่อ้งปฏบิตัติาม ดขูอ้มลูเกีย่วกบัขนาด
ทีต่อ้งปฏบิตั ิตามไดจ้ากแคตตาล็อก 
ออนไลนท์ี ่www.freud.it 
ควรศกึษาและปฏบิตัติามคา่การยดึจับ
ตา่งๆ เพือ่การยดึจับทีถ่กูตอ้งแน่นหนา

Bahasa Indonesia
Pilih pisau gergaji sirkular yang 
sesuai untuk material yang akan 
dikerjakan. Perhatikan informasi 
material yang tercantum pada 
kemasan.
Perhatikan ketebalan pisau 
pemotong dan petunjuk pada mesin.
Periksa gigi gergaji, pengaturan 
mesin, dan arah putaran sebelum 
digunakan.
Gunakan kemasan yang sesuai untuk 
penyimpanan dan pengiriman.

Pengoperasian 
Aman
Hanya gunakan mesin gergaji 
sirkular pemotongan kering (dry 
cut) untuk memotong logam yang 
terbuat dari besi dan nonbesi.

Mengencangkan 
Pisau Gergaji 
Sirkular dan 
Komponen Mesin
Pisau gergaji sirkular dan komponen 
mesin harus dijepit sedemikian 
rupa agar tidak terlepas saat 
dioperasikan. Perhatikan informasi 
yang disediakan oleh produsen.
Saat memasang pisau gergaji 
sirkular, pastikan poros alat telah 
dijepit dengan benar dan gigi pisau 
gergaji tidak bersentuhan dengan 
bagian apa pun pada mesin (tidak 
ada gesekan).
Tidak diizinkan menggunakan 
ekstensi untuk kunci pas 
atau menggunakan palu atau 
semacamnya untuk mengencangkan.
Permukaan penjepit harus bebas 
dari pelumas, minyak, dan air.
Tidak diizinkan menggunakan ring 
reduksi yang longgar.
Diizinkan menggunaan ring freud 
yang dipasang dengan aman, seperti 
ditekan ke dalam atau ditahan 
dengan perekat apabila dipasang 
dengan benar sesuai ilustrasi A. 
Ketebalan ring harus selalu lebih 
kecil dari ketebalan bodi pisau dasar.
Penggunaan dan perbaikan Pisau 
Gergaji Sirkular 
Desain pisau gergaji sirkular TC 
tidak boleh diubah saat diperbaiki.
Pisau gergaji sirkular TC hanya boleh 
digunakan atau diperbaiki oleh 
orang yang ahli, seperti orang-orang 
yang telah dilatih secara profesional 
dan berpengalaman sehingga paham 
mengenai desain dan ketentuan 
konstruksi serta memahami aturan 
keamanan yang harus dipatuhi. 
Untuk mengetahui informasi terkait 
geometri, harap lihat Katalog Online 
pada www.freud.it.
Selalu perhatikan daya tahan 
untuk memastikan kesempurnaan 
penjepitan.

Tiếng Việt
Chọn các lưỡi cưa tròn phù hợp cho 
vật liệu cần gia công. Tuân thủ thông 
tin vật liệu trên bao bì.
Tuân thủ độ dày của lưỡi cưa theo 
hướng dẫn của máy.
Trước khi sử dụng, kiểm tra răng lưỡi 
cưa, cài đặt máy và hướng quay của 

lưỡi cưa
Sử dụng bao bì phù hợp để bảo quản 
và vận chuyển.

Vận hành an toàn
Chỉ sử dụng máy cưa tròn cắt khô để 
gia công kim loại màu và kim loại đen.

Siết chặt các lưỡi 
cưa tròn và các 
thành phần của máy
Các lưỡi cưa tròn và các bộ phận máy 
phải được kẹp sao cho chúng không 
thể bị lỏng trong quá trình vận hành. 
Tuân thủ thông tin do nhà sản xuất 
cung cấp.
Khi lắp lưỡi cưa tròn, đảm bảo rằng 
đùm trục của lưỡi cưa được kẹp đúng 
cách và răng lưỡi cưa không tiếp xúc 
với bất kỳ bộ phận nào của máy
Sử dụng các chìa khóa vặn phù hợp 
hoặc không sử dụng búa hay các 
dụng cụ tương tự cho mục đích mở 
và siết chặt.
Các bề mặt kẹp phải không có dầu 
mỡ và nước.
Không cho phép sử dụng các vòng 
đệm hoặc ống lót rộng hơn.
Việc sử dụng các vòng freud lắp chặt, 
ví dụ ép vào hoặc giữ bằng chất bám 
dính, sẽ được cho phép nếu chúng 
được gắn đúng theo hình A. Độ dày 
của vòng phải luôn nhỏ hơn độ dày 
của thân lưỡi cưa.
Sử dụng và sửa chữa Lưỡi Cưa tròn
Khi sửa chữa, không được thay đổi 
thiết kế các lưỡi cưa tròn TC.
Các lưỡi cưa tròn TC chỉ có thể được 
sử dụng hoặc sửa chữa bởi người có 
thẩm quyền, ví dụ người được đào 
tạo và có kinh nghiệm hiểu biết về 
các yêu cầu thiết kế và cấu trúc và 
hiểu được các quy định an toàn cần 
đạt được. Để biết thông tin về hình 
dạng cần được tuân thủ, vui lòng tham 
khảo thêm trên Catalogue tại website: 
www.freud.it.
Phải tuân thủ đúng dung sai cho phép.

日本語
加工する材料に適したのこ刃を選択
してください。材料の詳細については
パッケージングの記載事項を確認し
てください。
割刃の厚さと機械に関する指示内容を
必ず守ってください。
使用する前に、のこ刃の歯、機械の設定
と回転方向を確認してください。
保管や輸送を行う際には適切なパッケ
ージングを使用してください。

安全に操作するために
鉄・非鉄金属を扱う場合は、ドライカット
用の丸のこ盤のみを使用してください。

のこ刃と機械コンポー
ネントの固定
のこ刃と機械コンポーネントは、作動中
に緩まないように固定する必要がありま
す。そのため、メーカーの指示内容を必
ず確認してください。
のこ刃を装着する際、機械のハブがしっ
かり固定されており、のこ刃の歯が機械
のどこにも接触していないことを確認
してください。
のこ刃を固定するためにスパナを延
長したり、ハンマーなどを使用しない
でください。
固定する面にグリース、オイルや水が残
らないようにしてください。
緩めのリダクションリング／ブッシュを
使用しないでください。

（接着剤を用いて圧着・保持することで）
しっかりフィットするfreud製のリングは、
図Aに従って正しく取り付ける場合には
使用可能です。その際、リングの厚さが
ベースブレード本体の厚さよりも必ず薄
くなるようにしてください。
のこ刃の使用と修理について
修理する際、TCのこ刃の設計を変更し
ないでください。
TCのこ刃の使用や修理は、設計と構造
に関する要件を把握し、クリアする安
全規定を理解している、専門的な訓練
と経験を重ねた者のみが行うことがで
きます。形状の詳細については、www.
freud.itのオンラインカタログを参照し
てください。
完全な固定を保証する許容誤差を必ず
守ってください。

 
 
 

 

 
 
 

 
 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 

 

 
 
 
 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

NORTH AMERICA

General Circular Saw Blade 
Safety Rules

ALL USERS AND EMPLOYERS/
OWNERS MUST READ ALL 
INSTRUCTIONS IN THIS CIRCULAR 
SAW BLADE MANUAL AND THE 
POWER SAW MANUAL BEFORE 
INSTALLATION, OPERATION 
OR MAINTENANCE OF THIS 
ACCESSORY. Failure to follow all 
instructions listed below may 
result in cutter and / or work piece 
damage, electric shock, fire or 
serious personal injury.

Keep this packaging in a safe place 
for future reference.

Read tool manual before 
installation and use of this blade.
Always wear ANSI or CSA 
compliant eye, hearing and 
respiratory protection. 
Always unplug/lock-out power to 
the power saw before changing or 
adjusting cutters.
Never operate saw without 
working blade guard. 
Routinely inspect the saw blade 
for damage and wear. Immediately 
remove from service if damage 
(breakage, cracks, warping) is 
suspected.  
Routinely check the sharpness of 
the carbide teeth.  Remove blade 
for sharpening if dull.
Only cut materials this saw blade 
is intended for.
Do not exceed maximum operating 
speed permanently marked on the 
blade body.
The power saw must be in good 
condition, free of vibration.  The 
blade spindle must be straight and 
within power saw manufacturer’s 
run-out tolerance specification.  
The flanges used to secure the 
blade must be of the same 
diameter and parallel to each 
other.
Clamping surfaces must be free of 
dirt, grease, oil and water.
Before operating the power saw, 
make sure the blade is correctly 
tightened according to the power 
saw’s specifications.
Make sure that the guide fence is 
parallel to the body of the blade. 
Never perform operations 
freehand on a table saw or miter 
saw. 
Allow power saw to reach full 
speed before cutting, and use a 
slow feed rate while cutting.
Never cut curves with this blade.
After continuous use, remove 
the blade and clean it with the 
appropriate solvents making sure 
to get rid of built up resin.

If you ever have any questions 
regarding your blade, please 
call Freud Customer Service at 
800-472-7307.  In Canada call 
800-263-7016.

WARRANTIES:
FREUD LIMITED LIFETIME 
TOOLING WARRANTY
All Freud cutting tools are 
engineered and manufactured to 
the highest of standards.
Your satisfaction is a dominant 
consideration. Freud warrants to 
the original purchaser at retail 
that each new Freud cutting 
tool shall be free from defects 
in material and workmanship 
for the life of the cutting tool, 
subject to the Guidelines below. 
Upon verification of failure or 
malfunction, Freud shall, at its 
option, within sixty (60) days, 
repair or replace the cutting tool, 
subject to the Guidelines below.

GUIDELINES
1. In the event of failure or 
malfunction, return the product, 
properly packaged and postage 
prepaid, to Freud at the address 
listed. You may also contact Freud 
at (336) 434-3171 or in Canada 
(905)670-1025 for instructions on 
returns and technical advice.
2. All implied warranties for 
Freud’s cutting tools (INCLUDING 
MERCHANTABILITY AND FITNESS 
FOR PARTICULAR PURPOSE) are 
limited to the period of one year 
from the purchase date. Some 
states do not allow limitations 
on how long an implied warranty 
lasts, so the above limitation may 
not apply to you.
3. A warranty claim shall be 
limited to repair or replacement as 
stated in Freud’s Limited Tooling 
Warranty, and in no event shall 
Freud be liable for any other 
direct, indirect, incidental or 
consequential damages, costs 
or expenses. INCIDENTAL AND 
CONSEQUENTIAL DAMAGES 
ARE EXCLUDED UNDER ALL 
WARRANTIES. Some States do not 
allow the exclusion or limitation 
of incidental or consequential 
damages, so the above limitation 
or exclusion may not apply to you.
4. Freud warranties give you 
specific legal rights, and you may 
also have other rights which vary 
from State to State or Province to 
Province.
5. Freud warranties shall not 
be deemed to have failed their 
essential purpose while Freud 
is willing to repair or replace 
defective products.
6. Freud assumes no liability for 
defects or damage caused by 
abuse or misuse of any product 
or unauthorized service of any 
product. The product must have 
been used for its recommended 
purpose and not modified by 
sharpening or other changes. 
Normal wear and tear is not 
covered under Freud warranties.
7. Any action for breach of 
warranty must be commenced 
within one year after the accrual 
of the cause of action.

To obtain service under Freud 
warranties, contact an authorized 
repair station or:

IN UNITED STATES
Freud USA, Inc.
(Attn: Customer Services)
218 Feld Avenue
High Point, North Carolina 27264
(336) 434-3171

IN CANADA
Freud Canada
(Attn: Customer Services)
7450 Pacific Circle
Post Office Box 7187 Mississauga, 
Ontario L5T 2A3
(905) 670-1025.  

AMÉRIQUE DU NORD

Règles générales de sécurité 
relatives aux lames de scie 
circulaire

TOUS LES UTILISATEURS ET 
EMPLOYEURS/PROPRIÉTAIRES 
DOIVENT LIRE L’ENSEMBLE DES 
INSTRUCTIONS DE CE MANUEL 
RELATIF AUX LAMES DE SCIE 
CIRCULAIRE ET LE MANUEL 
RELATIF AUX SCIES ÉLECTRIQUES 
AVANT L’INSTALLATION, 
L’UTILISATION OU L’ENTRETIEN DE 
CET ACCESSOIRE. Le non-respect 
de l’ensemble des instructions 
répertoriées ci-dessous peut 
entraîner des dommages sur la 
fraise et/ou la pièce à travailler, un 
choc électrique, un incendie ou des 
blessures graves. 

Conserver cet emballage dans un 
endroit sûr pour une consultation 
ultérieure. 

Lire le manuel de l’outil avant 
l’installation et l’utilisation de 
cette lame. 
Toujours porter des équipements 
de protection oculaire, auditive 
et respiratoire conformes aux 
normes ANSI ou CSA.
Toujours débrancher/verrouiller 
l’alimentation de la scie électrique 
avant de changer ou d’ajuster les 
fraises. 
Ne jamais utiliser la scie sans un 
protège-lame professionnel. 
Vérifier régulièrement que la lame 
de scie n’est ni endommagée ni 
usée. Retirer immédiatement la 
lame possiblement endommagée 
(cassure, fissures, déformation). 
Vérifier régulièrement le tranchant 
des dents en carbure. Retirer la 
lame émoussée avant de l’affûter. 
Ne couper que les matériaux pour 
lesquels cette lame est prévue. 
La vitesse de rotation indiquée sur 
le corps de lame ne doit pas être 
dépassée de façon permanente. 
La scie électrique doit être en 
bon état et ne pas provoquer 
de vibrations. L’axe de la lame 
doit être droit et se conformer 
aux spécifications relatives à 
la tolérance de battement du 
fabricant de la scie électrique. 
Les flasques de serrage utilisés 
pour fixer la lame doivent 
présenter le même diamètre et 
être parallèles les uns aux autres. 
Les surfaces de serrage devront 
être nettoyées afin de retirer 
poussière, graisse, huile et eau. 
Avant d’utiliser la scie 
électrique, vérifier que la 
lame est correctement serrée 
conformément aux spécifications 
de la scie électrique. 
S’assurer que la paroi de guide est 
parallèle au corps de la lame. 
Ne jamais utiliser à main levée 
une scie circulaire à table ou une 
scie à onglet. 
Attendre que la scie électrique 
atteigne sa pleine vitesse avant 
de couper et utiliser une vitesse 
d’alimentation réduite pendant 
la coupe.
Cette lame ne doit jamais servir à 
couper des courbes.
Après une utilisation prolongée, 
démonter la lame et la nettoyer à 
l’aide de dissolvants appropriés de 
manière à éliminer totalement la 
résine accumulée. 

Si vous avez des questions 
concernant votre lame, contactez 
le service client Freud au 800-
472-7307. pour le Canada appelez 
le 800-263-7016.

GARANTIES :
GARANTIE À VIE LIMITÉE DE 
L’OUTILLAGE FREUD
Tous les outils de coupe Freud 
sont conçus et fabriqués selon les 
normes les plus exigeantes.
Votre satisfaction est l’une de 
nos principales préoccupations. 
Freud garantit à l’acheteur au 
détail d’origine que chaque outil 
de coupe Freud neuf sera exempt 
de tout défaut matériel et vice de 
fabrication pour toute la durée 
de vie de l’outil de coupe, sous 
réserve du respect des instructions 
suivantes. Après vérification de la 
panne ou de la défaillance, Freud 
réparera ou remplacera, à son gré 
et dans les soixante (60) jours, 
l’outil de coupe, sous réserve du 
respect des instructions suivantes.

INSTRUCTIONS
1. En cas de panne ou de 
défaillance, retournez le produit, 
correctement emballé et en port 
payé à Freud à l’adresse indiquée. 
Vous pouvez également contacter 
Freud au (336) 434-3171 ou pour 
le Canada (905) 670-1025 pour 
obtenir des instructions sur les 
retours et des conseils techniques. 
2. Toutes les garanties 
implicites pour les outils de 
coupe de Freud (Y COMPRIS 
DE COMMERCIALISATION ET 
D’ADAPTATION À UN USAGE 
PARTICULIER) sont limitées à un 
an à compter de la date d’achat. 
Certains états n’acceptent pas 
les limitations sur la durée 
des garanties implicites, par 
conséquent, la présente limitation 
peut ne pas s’appliquer. 
3. Une réclamation de garantie 
sera limitée à la réparation ou 
au remplacement comme stipulé 
dans la Garantie limitée de 
l’outillage de Freud, et en aucun 
cas, Freud ne pourra être tenu 

responsable des dommages, coûts 
ou dépenses directs, indirects, 
accessoires ou consécutifs. TOUS 
LES DOMMAGES ACCESSOIRES OU 
CONSÉCUTIFS SONT EXCLUS DE 
TOUTES LES GARANTIES. Certains 
états n’acceptent pas l’exclusion 
ou la limitation des dommages 
accessoires ou consécutifs, 
par conséquent, la présente 
limitation ou exclusion peut ne pas 
s’appliquer. 
4. Les garanties Freud vous 
accordent des droits spécifiques 
légaux et vous pouvez également 
avoir d’autres droits qui varient 
d’État à État ou de Province à 
Province. 
5. Les garanties Freud seront 
considérées comme conformes 
à leur objectif principal lorsque 
Freud accepte de réparer ou de 
remplacer les produits défectueux.
6. Freud décline toute 
responsabilité en cas de défauts 
ou dommages provoqués par 
une utilisation abusive ou 
incorrecte de tout produit ou un 
entretien non autorisé de tout 
produit. Le produit doit avoir été 
utilisé conformément à l’usage 
recommandé auquel il est destiné 
et ne doit pas être modifié par 
affûtage ou autres changements. 
L’usure normale n’est pas couverte 
pas les garanties Freud. 
7. Toute action au titre de la 
garantie doit intervenir dans 
l’année suivant la survenue de la 
cause d’action.

Pour obtenir un service d’entretien 
dans le cadre de ces garanties, 
contactez un centre de réparation 
agréé ou :

AUX ÉTATS-UNIS
Freud USA, Inc.
(À l’attention du Service client)
218 Feld Avenue
High Point, North Carolina 27264
(336) 434-3171

AU CANADA
Freud Canada
(À l’attention du Service client)
7450 Pacific Circle
Post Office Box 7187 Mississauga, 
Ontario L5T 2A3
(905) 670-1025.

AMÉRICA DEL NORTE

Normas generales de 
seguridad para sierras 
circulares

TODOS LOS USUARIOS Y 
EMPLEADORES/PROPIETARIOS 
DEBEN LEER TODAS LAS 
INSTRUCCIONES DEL PRESENTE 
MANUAL DE SIERRAS CIRCULARES 
Y DEL MANUAL DE SIERRAS 
ELÉCTRICAS ANTES DE EFECTUAR 
TAREAS DE INSTALACIÓN, 
MANEJO O MANTENIMIENTO DE 
ESTE ACCESORIO. Si no se siguen 
todas las instrucciones indicadas a 
continuación, podrían producirse 
daños en la fresa o la pieza de 
trabajo, descargas eléctricas, 
incendios o lesiones personales 
graves.

Mantenga este embalaje en 
un lugar seguro para poder 
consultarlo en el futuro.

Lea el manual de la herramienta 
antes de la instalación y utilización 
de esta hoja.
Utilice siempre protecciones 
oculares, acústicas y respiratorias 
conformes a las normas ANSI 
o CSA. 
Bloquee o desconecte siempre la 
alimentación de la sierra eléctrica 
antes de cargar o ajustar las 
fresas.
No utilice nunca la sierra sin 
una protección operativa de las 
cuchillas. 
Inspeccione periódicamente 
la hoja de sierra para 
comprobar si presenta daños o 
desgaste. Retírela del servicio 
inmediatamente si sospecha 
que está dañada (rotura, grietas, 
deformación).  
Compruebe periódicamente si 
los dientes de carburo siguen 
estando afilados.  Retire la hoja 
para proceder a su reafilado si ha 
perdido el filo.
Esta hoja de sierra solo puede 
utilizarse para cortar los 
materiales para los que ha sido 
diseñada.
No supere la velocidad máxima 
de trabajo que está grabada en el 
cuerpo de la hoja.
La sierra eléctrica debe 
encontrarse en buen estado y 
no experimentar vibraciones.  El 
husillo de la hoja debe estar recto 
y conforme a las especificaciones 
de tolerancia de descentramiento 
del fabricante de la sierra 
eléctrica.  
Las bridas empleadas para fijar 
la hoja deben tener el mismo 
diámetro y estar colocadas en 
paralelo.
Las superficies de sujeción deben 
estar exentas de suciedad, grasa, 
aceite y agua.
Antes de hacer funcionar la sierra 
eléctrica, asegúrese de que la hoja 
esté correctamente apretada de 
acuerdo con las especificaciones 
de la sierra eléctrica.
Asegúrese de que la guía de tope 
extendida esté paralela al cuerpo 
de la hoja. 
No realice nunca trabajos a mano 
en una sierra de banco o una 
ingletadora. 
Deje que la sierra eléctrica alcance 
la velocidad de trabajo antes de 
empezar a serrar y utilice una 
velocidad de avance lenta durante 
el serrado.
No sierre nunca formando curvas 
con esta hoja.
Tras utilizar la sierra durante un 
período prolongado, desmonte 
la hoja y límpiela con el 
disolvente apropiado con especial 
atención a la eliminación de las 
acumulaciones de resina.

Si tiene alguna duda acerca de la 
hoja, póngase en contacto con el 
Servicio de Atención al Cliente de 
Freud en el número (+1) 800-472-
7307.  En Canadá, puede llamar al 
número (+1) 800-263-7016.

GARANTÍAS:
GARANTÍA LIMITADA DURANTE LA 
VIDA ÚTIL DE LA HERRAMIENTA 
DE FREUD
Todas las herramientas de corte 
de Freud están diseñadas y 
fabricadas con los estándares de 
calidad más elevados.
Su satisfacción es una 
consideración primordial. Freud 
garantiza al comprador minorista 
original que toda herramienta 
de corte nueva de Freud estará 
exenta de defectos de material 
y mano de obra durante la vida 
útil de la herramienta de corte, de 
conformidad con las directrices 
indicadas abajo. Tras verificar 
un fallo o funcionamiento 
incorrecto, Freud, a su entera 
discreción y en el plazo de sesenta 
(60) días, reparará o sustituirá 
la herramienta de corte, de 
conformidad con las directrices 
indicadas abajo.

DIRECTRICES
1. En caso de fallo o 
funcionamiento incorrecto, 
devuelva el producto a Freud, con 
un embalaje apropiado y portes 
pagados, a la dirección indicada. 
También puede ponerse en 
contacto con Freud en el número 
(+1) (336) 434-3171 o, en Canadá, 
en el número (+1) (905) 670-1025 
para recibir instrucciones sobre 
devoluciones y asesoramiento 
técnico.
2. Todas las garantías implícitas de 
las herramientas de corte de Freud 
(INCLUIDA LA COMERCIABILIDAD 
Y LA IDONEIDAD PARA UN 
PROPÓSITO CONCRETO) están 
limitadas a un período de un año 
desde la fecha de compra. Algunos 
estados no permiten establecer 
limitaciones sobre el período 
de duración de las garantías 
implícitas, por lo que es posible 
que la limitación anterior no sea 
aplicable en su caso.
3. Toda reclamación de la 
garantía estará limitada a la 
reparación o sustitución según 
se indica en la Garantía limitada 
de la herramienta de Freud, 
que en ningún caso asumirá 
responsabilidad alguna por 
cualquier coste, gasto o daño 
directo, indirecto, incidental 
o consecuente. LOS DAÑOS 
INCIDENTALES Y CONSECUENTES 
QUEDAN EXCLUIDOS DE TODAS 
LAS GARANTÍAS. Algunos 
estados no permiten la exclusión 
o limitación de los daños 
accidentales y consecuentes, por 
lo que es posible que la limitación 
o exclusión anterior no sea 
aplicable en su caso.
4. Las garantías de Freud 
le otorgan derechos legales 
específicos y puede que tenga 
otros derechos que varíen de un 
estado o provincia a otro.
5. No se podrá considerar que 
las garantías de Freud han 
incumplido su finalidad esencial 
mientras Freud esté dispuesta a 
reparar o sustituir los productos 
defectuosos.
6. Freud no asumirá 
responsabilidad alguna por los 
defectos o daños causados por un 
abuso o uso indebido de cualquier 
producto o un mantenimiento no 
autorizado de cualquier producto. 
El producto debe haberse utilizado 
para su finalidad recomendada y 
no haberse modificado por medio 
de reafilado o cambios de otro 
tipo. Las garantías de Freud no 
cubren el desgaste normal del 
producto.
7. Cualquier acción relativa al 
incumplimiento de la garantía 
debe iniciarse en un plazo máximo 
de un año desde la fecha en la 
que sobrevino el derecho de 
interponer dicha acción.

Para recibir servicio de 
mantenimiento con arreglo a las 
garantías de Freud, póngase en 
contacto con un centro de servicio 
técnico autorizado o:

EN ESTADOS UNIDOS
Freud USA, Inc.
(A/A: Customer Services, Servicio 
de Atención al Cliente)
218 Feld Avenue
High Point, North Carolina 27264
(336) 434-3171

EN CANADÁ
Freud Canada
(A/A: Customer Services, Servicio 
de Atención al Cliente)
7450 Pacific Circle
Post Office Box 7187 Mississauga, 
Ontario L5T 2A3
(905) 670-1025.  
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Română
Alegeți pânzele circulare in funcție 
de materialul care trebuie prelu-
crat. Țineți cont de informațiile de 
pe ambalaj.
Țineti cont și de grosimea cutitului 
divizor și de indicațiile de pe pân-
za circulară.
Înainte de utilizare controlați dinții 
pânzei și sensul de rotație.
Pentru conservare și transportul 
pânzei folosiți un ambalaj protec-
tiv potrivit.

Lucrați cu pânza în condiții de 
siguranță
Pentru prelucrarea metalelor 
 feroase și neferoase, folosiți exclu-
siv pânze circulare pentru tăierea 
în regim uscat.

Strângeți pânza circulară bine 
pe axul mașinii.
Pânza circulară în raport cu 
flanșele axului trebuie să fie strân-
să în așa fel încât să nu se poată 
desface in timpul funcționarii. 
În acest sens veți ține cont de 
indicațiile constructorului mașinii.
Pe durata montajului pânzei pe 
 ferăstrăul circular asigurați-vă 
că piulița de pe ax a fost perfect 
strânsă și pânza nu intră în contact 
cu nicio parte a respectivului 
 ferăstrău circular.
Pentru fixarea pânzei nu este indi-
cată folosirea de prelungitoare 
pentru chei și nici chei cu percuție.
Suprafețele de contact prin strân-
gere trebuie să fie curatate de 
murdărie, grăsimi, uleiuri și apă..
Nu este permisă folosirea de inele 
sau bucșe  de reducție cu lăcașuri 
deformate.
Utilizarea inelelor de distanțare 
freud cu fixare sigură de ex. mon-
tate prin presare sau lipite cu ade-
ziv este permisă dacă ele sunt 
montate corect, conform celor ilus-
trate în figură. Grosimea inelului 
trebuie să fie întotdeauna mai 
mică decât grosimea corpului de 
bază al pânzei de ferăstrău.
Utilizarea și repararea pânzelor 
circulare
În faza de reparație, structura pân-
zei de circular placată cu metal dur 
nu trebuie să fie modificată.
Pânzele circulare placate cu metal 
dur vor fi folosite sau reparate de 
un tehnician specializat dotat cu 
pregătire și experiență specifice, 
care cunoaște necesitațile tehnico-
structurare și dispozițiile de 
siguranță. În ce privește geometria 
de urmărit consultați catalogul on 
line la adesa www.freud.it
Respectati toleranța și asigurați o 
strângere după toate regulile artei.

Български
Изберете подходящи дискове за 
циркуляр за обработвания 
материал. Спазвайте информацията 
за материала върху опаковката.
Спазвайте дебелината на ножа за 
разклинване и инструкциите на 
машината.
Преди работа, проверете зъбите на 
диска, настройките на машината и 
посоката на въртене.
Използвайте подходяща опаковка 
за съхранение и транспортиране.

Безопасна работа
Използвайте само циркуляри за 
сухо рязане за работа с черни и 
цветни метали.

Закрепване на 
дискове за циркуляр и 
машинни компоненти
Дисковете за циркуляр и машинните 
компоненти трябва да се захванат 
по такъв начин, че да не могат да се 
разхлабят по време на работа. 
Спазвайте информацията, предос-
тавена от производителя.
Когато монтирате диска за циркуляр 
се уверете, че затягащият фланец 
на инструмента е добре затегнат 
и зъбите на диска не са в контакт 
с нито една част от машината (без 
закачане).
Не се разрешава използването на 
удължени гаечни ключове или чуко-
ве и други подобни за затягане.
Захващащите повърхности трябва 
да са без грес, масло и вода.
Не се разрешава използването на 
хлабави редуциращи пръстени или 
втулки.
Използването на сигурно прилепна-
ли пръстени, напр. запресовани или 
задържащи се чрез слепване са 
разрешени, ако са правилно монти-
рани в съответствие с фигура А. 
 Дебелината на пръстена трябва 
 винаги да е по-малка от дебелината 
на основата на тялото на диска.
Използване и ремонт на дискове 
за циркуляр
При ремонт не трябва да се променя 
конструкцията на дисковете за 
циркуляр с волфрамов карбид.
Дисковете за циркуляр  с волфра-
мов карбид могат да се използват 
или ремонтират само от компетент-
ни лица, т. е. от лица с професио-
нално обучение и опит, които са 
 запознати с изискванията за проек-
тиране и конструкция и разбират 
правилата за безопасност за пости-
гането им. За информация относно 
спазването на геометрията, моля 
информирайте се от онлайн катало-
га на www.freud.it.
Трябва да се спазват допустими 
 отклонения,  които осигуряват 
идеално затягане.

Македонски
Изберете соодветни сечила за 
циркулари за материјалот што се 
обработува. Придржувајте се до 
информациите за материјалот 
наведени на пакувањето.
Внимавајте на дебелината на ножот 
за раздвојување и придржувајте се 
до упатствата за употреба на маши-
ната.
Пред употреба проверете ги запците 
на пилата, поставките на машината 
и насоката на вртење.
Користете соодветно пакување за 
складирање и транспорт.

Безбедно работење
Користете исклучиво циркулари 
за суво сечење при обработка на 
црни и обоени метали.

Прицврстување на 
 сечилата на циркула-
рот и компонентите 
на машината
Сечилата на циркуларите и 
компонентите на машината мора да 
бидат прицврстени така што нема 
да  можат да се олабават за време 

на работата. Придржувајте се до 
информациите дадени од страна 
на производителот.
При монтирање на сечилото на 
циркуларот, проверете дали 
главчината на алатот е соодветно 
прицврстена и уверете се дека 
запците на сечилото не се во 
контакт со некој дел од машината 
(да нема триење).
Не е дозволено користење на 
извивачи, чекани или слични алатки 
за зацврстување.
Површината што треба да се 
прицврсти не треба да содржи 
траги од маст, масло и вода.
Не е дозволено користење на 
лабави редукциони прстени или 
изолациски прстени.
Дозволено е користење на безбед-
носни прстени, на пр. притиснати 
или прилепени навнатре само 
 доколку се правилно монтирани во 
согласност со слика А. Дебелината 
на прстенот мора да е помала од 
онаа на главното сечило.
Користење и поправка на сечила 
на циркулар
При поправање, дизајнот на 
сечилата на TC циркуларот може 
да остане непроменет.
Сечилата на TC циркуларот може 
да се користат или поправат 
исклучиво од страна на овластени 
лица, т.е. искусни професионалци 
кои го познаваат дизајнот и 
конструкцијата и кои работат во 
согласност со безбедносните 
прописи. За информации за 
геометријата што треба да се 
почитуваат, ве молиме погледнете 
го онлајн каталогот на www.freud.it.
Мора да бидете трпеливи за 
прицврстувањето да биде правилно 
извршено.

Srpski
Izaberite odgovarajuća sečiva 
kružne testere za materijal na 
 kojem se radi. Proučite informacije 
o materijalu koje se nalaze na 
pakovanju.
Proučite debljinu razdvojnog noža 
i uputstva za upotrebu mašine.
Pre upotrebe proverite zupce 
testere, podešavanja mašine i 
smer okretanja.
Koristite odgovarajuće pakovanje 
za skladištenje i transport.

Bezbedan rad
Za rad sa crnim i obojenim metali-
ma koristite samo kružne testere 
za suvo sečenje.

Pričvršćivanje sečiva kružne 
testere i komponenti mašine
Sečiva kružne testere i delovi 
mašine se moraju pritegnuti 
i povezati tako da se ne mogu 
olabaviti tokom rada. Proučite 
informacije koje vam je dostavio 
proizvođač.
Kada montirate sečivo kružne 
testere, uverite se da je glavčina 
alata pravilno stegnuta i da zupci 
kružne testere nisu u dodiru ni 
sa jednim delom mašine (nema 
okrznuća).
Nije dozvoljena upotreba ključa 
za proširenje, čekića ili sličnog 
alata za pričvršćivanje.
Stezne površine ne smeju na sebi 
imati mast, ulje ili vodu.
Nije dozvoljena upotreba labavo 
postavljenih redukcionih prsteno-
va ili čaura.
Upotreba freud prstenova za 
 sigurno pričvršćivanje, npr. 
presovanih ili zalepljenih, 
dozvoljena je ako su pravilno 
montirani u skladu sa slikom A. 
Debljina prstena uvek mora biti 
manja od debljine osnove tela 
sečiva.
Upotreba i popravka sečiva 
kružne testere
Prilikom popravke, dizajn TC seči-
va kružne testere ne bi trebao da 
se menja.
TC sečiva kružne testere mogu 
 koristiti i popravljati samo kompe-
tentne osobe, tj. osobe koje su 
prošle profesionalnu obuku i koje 
imaju iskustvo i poznaju zahteve 
dizajna i konstrukcije i shvataju 
važnost bezbednosnih propisa koji 
se moraju primeniti. Za informacije 
o geometriji koju treba proučiti, 
pogledajte Katalog na mreži na 
adresi www.freud.it.
Moraju se proučiti tolerancije koje 
obezbeđuju savršeno stezanje i 
pričvršćivanje.

Slovenščina
Izberite primeren žagin list za do-
ločen material, ki ga razrezujete. 
Upoštevajte navodila za material, 
ki so navedena na embalaži.
Upoštevajte debelino razpornega 
klina in navodila na orodju.
Pred uporabo preverite ozobitev 
žaginega lista, nastavitve orodja 
in smer vrtenja.
Za shranjevanje in prenos upora-
bite ustrezno embalažo.

Varna uporaba
Krožne žage za suho žaganje upo-
rabljajte le za delo z železnimi in 
neželeznimi kovinami.

Pritrditev krožnih žaginih 
listov in komponent orodja
Žagine liste in komponente orodja 
je treba pritrditi tako, da se med 
uporabo ne zrahljajo. Upoštevajte 
navodila proizvajalca.
Pri nameščanju žaginega lista se 
prepričajte, da je vpetje ustrezno 
pritrjeno in da ozobje ni v stiku 
z orodjem (brez drgnjenja).
Za vpetje ni dovoljeno raztezati 
vpenjal ali uporabljati kladiv in 
podobnega orodja.
Na vpenjalnih površinah ne sme 
biti masti, olja ali vode.
Uporaba reducirnih obročev ali puš 
za ohlapne nastavke ni dovoljena.
Uporaba pritrdilnih obročev Freud 
(zaskočenih ali prilepljenih) je 
dovoljena le, če so nameščeni v 
skladu s sliko A. Obroč mora biti 
tanjši od plošče žaginega lista.
Uporaba in popravilo žaginih 
listov za krožne žage
Med popravilom ni dovoljeno 
spremeniti oblike žaginih listov iz 
karbidne trdine.
Žagine liste iz karbidne trdine 
smejo uporabljati in popravljati le 
usposobljene osebe, ki so ustrezno 
poučene, imajo primerne izkušnje 
in poznajo obliko ter zgradbo 
 rezila, zaradi česar razumejo in 
poznajo varnostne predpise. Za 
 informacije o geometriji, ki jo je 
treba upoštevati, glejte spletni 
katalog na strani www.freud.it.
Upoštevajte odstopanja, ki omogo-
čajo ustrezno vpetje.

Hrvatski
Odaberite listove kružne pile pri-
kladne za materijal koji obrađujete. 
Pridržavajte se informacija o ma-
terijalu s pakiranja.
Upotrebljavajte ispravnu debljinu 
razdjelnika i pridržavajte se uputa 
za alat.
Prije upotrebe provjerite nazu-
bljenja pile, postavke alata i smjer 
vrtnje.
Alat pravilno zapakirajte za skladi-
štenje i transport.

Siguran rad
Upotrebljavajte isključivo kružne 
pile za suho rezanje pri radu 
s  crnim i obojenim metalima.

Pričvršćivanje listova kružne 
pile i sastavnih dijelova alata
Listove kružne pile i sastavne 
dijelove alata treba stegnuti tako 
da se ne olabave tijekom rada. 
Pridržavajte se uputa proizvođača.
Prilikom postavljanja lista kružne 
pile provjerite je li prihvat alata 
pravilno stegnut tako da nazublje-
nje lista pile ne dodiruje nijedan 
dio alata (bez zakvačivanja).
Upotreba prilagodivih ključeva, 
čekića ili sličnog alata za zatezanje 
zabranjena je.
Na steznim površinama ne smije 
biti masti, ulja ni vode.
Upotreba steznih prstenova i 
čahura nije dopuštena.
Upotreba montažnih prstenova 
Freud koji se, primjerice potiskuju 
ili lijepe, dopuštena je samo ako se 
isti pravilno ugrade prema slici A. 
Debljina prstena uvijek mora biti 
manja od debljine kućišta postolja 
lista pile.
Upotreba i popravak listova 
kružne pile
Prilikom popravka dizajn listova 
kružne pile TC ne smije se mijenjati.
Listove kružne pile TC smiju 
upotrebljavati ili popravljati 
isključivo stručne osobe, odnosno 
osobe koje su posebno obučene 
i iskusne, upoznate s posebnim 
zahtjevima dizajna i konstrukcije 
te upoznate s nužnim sigurnosnim 
propisima. Informacije o 
geometriji kojih se treba 
pridržavati potražite u mrežnom 
katalogu na adresi www.freud.it.
Treba se pridržavati odstupanja 
propisanih za savršeno stezanje.

Eesti keel
Valige töödeldava materjali jaoks 
sobiv saeketas. Jälgige pakendil 
olevat materjaliinfot.
Jälgige kiilnoa paksust ja masina 
kasutusjuhendit.
Enne kasutamist kontrollige sae 
hambaid, masina seadeid ja pöör-
lemissuunda.
Kasutage hoiustamiseks ja trans-
portimiseks sobivat pakendit.

Ohutu kasutamine
Kasutage kuivlõikamise ketassaa-
ge ainult musta ja värvilise metalli 
töötlemiseks.

Saeketaste ja masina kompo
nentide kinnitamine
Saekettad ja masina komponendid 
tuleb kinnitada selliselt, et need 
ei tuleks töö käigus lahti. Järgige 
tootja sellekohaseid juhiseid.
Saeketta monteerimisel veenduge, 
et tööriista rumm on korralikult 
kinnitatud ja saetera hambad ei 
puutu kokku masina mis tahes 
osaga (ei riiva neid).
Mutrivõtmete pikendamine või 
haamrite kasutamine või muu 
sarnane tegevus pingutamiseks ei 
ole lubatud.
Kinnituspinnad peavad olema 
määrde-, õli- ja veevabad.
Loksuvate vaherõngaste ja puksi-
de kasutamine ei ole lubatud.
Kindlalt fikseeritud, nt pressitud 
või liimitud paigaldusega Freudi 
vaherõngaste kasutamine on luba-
tud, kui need on paigaldatud õi-
gesti vastavalt joonisele A. Rõnga 
paksus peab olema alati väiksem 
kui saeketta oma.
Saeketaste kasutamine ja remont
Remontimisel ei tohi TC saeketaste 
konstruktsiooni muuta.
TC saekettaid võivad kasutada ja 
remontida ainult kompetentsed 
isikud, s.t isikud, kes on läbinud 
erialase koolituse ja kellel on 
 kogemusi ning kes tunnevad sae-
ketaste konstruktsiooni ja ehitust 
ning on kursis vajalike ohutus-
nõuetega. Lisateavet nõutava geo-
meetria kohta leiate veebikataloo-
gist www.freud.it lehel.
Järgida tuleb kinnitamiseks vajali-
ke tolerantse.

Latviski
Izvēlieties zāģripu atbilstoši ap-
strādājamajam materiālam. Ievē-
rojiet uz iepakojuma sniegto infor-
māciju par materiāliem.
Ņemiet vērā šķēlējnaža biezumu 
un izlasiet iekārtas instrukciju.
Pirms iekārtas lietošanas pārbau-
diet zāģripas zobus, iekārtas 
 iestatījumus un zāģripas griešanās 
virzienu.
Uzglabāšanai un transportēšanai 
lietojiet piemērotu iepakojumu.

Droša lietošana
Darbam ar tēraudu un krāsaina-
jiem metāliem lietojiet tikai sausa-
jai zāģēšanai paredzētās iekārtas.

Zāģripas un iekārtas 
sastāvdaļu nostiprināšana
Zāģripa un iekārtas sastāvdaļas 
jānostiprina tā, lai darba laikā tās 
nevarētu atskrūvēties. Ievērojiet 
ražotāja sniegto informāciju.
Nostiprinot zāģripu, pārliecinie-
ties, ka tā centrālā daļa ir pienācīgi 
nostiprināta un lai zāģripas zobi 
nesaskartos ar nevienu iekārtas 
daļu (radot tajās bojājumus).
Nostiprinot zāģripas, nav atļauts 
lietot pagarinātās uzgriežņu atslē-
gas, veserus un citus līdzīgus rīkus.
Savienojumu vietās nedrīkst būt 
smērvielas, eļļa un ūdens.
Diametra samazinošos gredzenus 
vai uzmavas nav atļauts lietot.
Ir atļauts lietot uzpresētus vai 
līmēšanas ceļā nostiprinātus 
gredzenus, ja vien tie ir pareizi 
nostiprināti atbilstoši attēlam A. 
Gredzena biezumam vienmēr jābūt 
mazākam par zāģripas centrālās 
daļas biezumu.
Zāģripu remonts un lietošana
Veicot remontu, zāģripas konstruk-
ciju nedrīkst mainīt.
Zāģripas var lietot un remontēt 
vienīgi kompetentas personas, t.i., 
profesionāli apmācītas personas, 

kam ir pieredze un zināšanas par 
zāģripu uzbūvi un konstruktīvajām 
prasībām un, kas pārzina un izprot 
attiecīgos drošības noteikumus. 
 Informāciju par zāģripu ģeometriju 
var iegūt, atverot tiešsaistes kata-
logu – www.freud.it.
Ievērojiet pielaides, kas nodrošina 
teicamu zāģripas nostiprināšanu.

Lietuviškai
Pagal medžiagas, su kuriomis at-
liekate darbus, pasirinkite tinkamą 
diskinį pjūklą. Vadovaukitės ant 
pakuotės pateikiama informacija 
apie medžiagas.
Laikykitės apsauginio peilio storio 
reikalavimų ir vadovaukitės maši-
nos instrukcijomis.
Prieš pradėdami darbus patikrin-
kite pjūklo dangtis, mašinos nusta-
tymus ir sukimosi kryptį.
Laikymui ir transportavimui nau-
dokite tam tinkamą pakuotę.

Saugus darbas
Atlikdami darbus su juodaisiais ir 
spalvotaisiais metalais naudokite 
tik sauso pjovimo diskinius pjūklus.

Pjūklo disko tvirtinimas ir 
mašinos komponentai
Pjūklo diską ir mašinos kompo-
nentus reikia užfiksuoti taip, 
kad jie neatsilaisvintų atliekant 
darbus. Vadovaukitės gamintojo 
pateikiama informacija.
Tvirtindami pjūklo diską įsitikinki-
te, kad tinkamai užfiksuota įrankio 
stebulė ir kad pjūklo dantys nesi-
liečia prie mašinos dalių (nekliūna).
Priveržiant negalima naudoti 
veržliarakčių ilgintuvų arba 
plaktukų ar panašių priemonių.
Spaudžiamieji paviršiai turi būti 
švarūs (neištepti tepalu ar alyva) 
ir sausi.
Atsilaisvinimą mažinančių žiedų 
ar įvorių naudoti negalima.
„freud“ fiksavimo žiedus, pvz., 
įspaudžiamus arba klijuojamus, 
galima naudoti, jei jie įstatomi 
teisingai pagal A paveikslėlį. 
Žiedo storis visada turi būti 
mažesnis nei disko korpuso storis.
Pjūklo diskų naudojimas ir 
remontas
Remontuojant TC diskinio pjūklo 
diskų konstrukcijos keisti negalima.
TC diskinius pjūklus naudoti ir 
 remontuoti gali tik kvalifikuoti 
 asmenys, pvz., specialistai ir patir-
ties turinys asmenys, kurie yra 
susipažinę su dizaino ir konstruk-
cijos reikalavimais bei žino, kokių 
saugos taisyklių reikia laikytis. 
 Informacija apie išlaikomą geome-
triją pateikiama interneto kataloge, 
kurį rasite apsilankę www.freud.it.
Norint tinkamai užfiksuoti, būtina 
laikytis leistinų nuokrypių.

中文
选择适合加工材料的圆锯片。请注
意包装上的材料信息说明。
注意设备说明和分料板的厚度。
使用前，请检查锯齿、设备设置和
旋转方向。
存储和运输时使用合适的包装。

安全操作
只能使用干式切割圆锯机加工黑色
金属和有色金属。

固定圆锯片和设备
部件
圆锯片和设备部件必须夹紧，在使
用过程中不得松动。注意制造商提
供的信息。
在安装圆锯片时，请确保刀具中心
正确夹紧，锯齿不得与设备上的任
何部位接触（不刮擦）。
不得使用扩展扳手或使用锤子或类
似工具进行紧固。
夹紧表面不得存在脂、油、水。
不得使用松动的变径环或衬套。
如果按照图A的方式进行正确安
装，则允许通过粘附或者压入的方
式使用锐无敌安全变径环，变径环
的厚度必须始终小于锯身的厚度。
圆锯片的使用与维修
维修时，不得更改合金圆锯片的
设计。
合金圆锯片只能由专业的人员进行
使用和维修。即具有专业的经验和
培训，了解锯片的设计和构造，并
且懂得安全生产规则的人员。相关
信息，请查询www.freud.it在线
产品目录。
必须遵循能够确保完美夹紧的
公差。

繁體中文
選擇欲加工之材料適合之圓鋸片。請遵
循包裝上的材料資訊。
請遵循劈刀的厚度和機具的說明。
使用前請檢查鋸齒、機具設定和旋轉
方向。
使用適合儲存與運送之包裝。

安全操作
只使用乾切割圓鋸機台來加工含鐵與非
鐵金屬。

固定圓鋸片與 
機具組件
圓鋸片以及機台零件必須夾緊並確保不
會在運轉中鬆脫。請遵循查看製造商提
供的資訊。
在安裝圓鋸片的時候，務必確保工具的
軸心有正確夾緊且鋸片齒並未接觸機台
任何地方（運轉時不會摩擦）。
不允許延長扳手或使用鎚子或類似方式
來進行固定。
夾緊面不得有潤滑液、油和水。
不得使用轉接環或襯套。
可以使用壓入或黏著方式裝上Freud
固定環，但必須依照圖A的方式確實安
裝。固定環的厚度必須小於鋸片底座本
體的厚度。
圓鋸片的使用與維修
維修時不得變更TC圓鋸片的設計。
TC圓鋸片僅能透過合格人員進行維
修，此人員需經過專業訓練且熟知設計
與結構要求，並充分瞭解需要遵守之安
全規範。關於應遵循的幾何形狀資訊，
請參閱我們的線上目錄：
www.freud.it。
必須遵循公差規範以確保夾緊效果。

한국어
가공할 자재에 적합한 원형 톱날을  
선택하십시오. 포장에 표시된 자재  
정보를 준수하십시오.
라이빙 나이프의 두께와 기계 지침을 
준수하십시오.
사용하기 전에 톱 날 부분, 기계 설정 
및 회전 방향을 확인하십시오.
적절한 포장을 사용해 보관 및 
운반하십시오.

안전한 작동
철 및 비철 금속 작업에는 건식 원형 
톱기계를 사용하십시오. 

원형 톱날 및 기계 
부속품의 고정
작동 중에 풀리지 않도록 원형 
톱날과 기계 부속품을 클램핑해야 

합니다. 제조사에서 제공하는 정보를 
준수하십시오.
원형 톱날을 장착할 때 기계와 
장착되는 부분을 적절히 클램핑하고 
톱니가 기계와 닿지 않게 하십시오.
조임 목적으로 스패너를 늘리거나 
망치 등을 사용하는 것은 허용되지 
않습니다.
클램핑 표면에는 그리스, 오일 및 물이 
없어야 합니다.
헐거운 리덕션 링 또는 부싱은 
사용하면 안 됩니다.
접착에 의해 압착 또는 고정되는  
freud 링의 사용은 그림 A에 따라 
올바르게 장착된 경우에 허용됩니다. 
링 두께는 항상 기본 날 몸체의 
두께보다 작아야 합니다.
원형 톱날의 사용 및 수리
수리할 때 텅스텐 카바이드 원형 
톱날의 설계를 변경할 수 없습니다.
텅스텐 카바이드 원형 톱날은 
전문적인 교육을 받고 경험을 쌓아 
설계 및 구조 요건과 관련 안전 규정을 
이해하는 전문가만 사용 또는 수리할 
수 있습니다. 기하학적 구조에 관한 
정보는 www.freud.it에서 온라인 
카탈로그를 참조하시기 바랍니다.
완벽한 클램핑을 보장하는 공차를 
준수해야 합니다.

ภาษาไทย
เลอืกใบเลือ่ยวงเดอืนใหเ้หมาะกบัวสัดุ
ทีใ่ชง้าน ศกึษาขอ้มลูเกีย่วกบัวสัดไุด ้
จากบรรจภุณัฑ ์
ปฏบิตัติามขอ้มลูเกีย่วกบัความหนาของ
ตวักัน้ใบเลือ่ยและวธิใีชเ้ครือ่งเลือ่ย 
ตรวจสอบฟันเลือ่ย การตัง้คา่เครือ่งเลือ่ย 
และทศิทางการหมนุกอ่นใชง้าน 
ใชบ้รรจภุณัฑท์ีเ่หมาะกบัการจัดเกบ็
และการขนสง่

การปฏบิตังิาน 
อยา่งปลอดภยั
ใชเ้ฉพาะเครือ่งเลือ่ยวงเดอืนระบบตดัแหง้
กบัวสัดทุีเ่ป็นโลหะเทา่นัน้

การตดิต ัง้ใบเลือ่ยวงเดอืน
และสว่นประกอบของ
เครือ่งเลือ่ย
ตอ้งยดึใบเลือ่ยวงเดอืนและสว่นประกอบ 
ของเครือ่งเลือ่ยใหแ้น่นโดยไมเ่ลือ่นหลดุ 
ขณะปฏบิตังิาน ปฏบิตัติามขอ้มลูและ
ค�าแนะน�าจากบรษัิทผูผ้ลติ 
ขณะตดิตัง้ใบเลือ่ยวงเดอืน ตรวจสอบ 
ใหม้ัน่ใจวา่ยดึใบเลือ่ยในต�าแหน่ง 
ทีถ่กูตอ้ง สมดลุ และฟันของใบเลือ่ย
วงเดอืนไมส่มัผัสกบัสว่นใดของเครือ่ง
เลือ่ย (ไมม่กีารครดู) 
หา้มท�าการยดืประแจ หรอืใชค้อ้นหรอื
สิง่ทีค่ลา้ยกนัเพือ่การขนัใหแ้น่น 
พืน้ผวิทีจ่ะยดึใบเลือ่ยวงเดอืน 
ตอ้งสะอาดปราศจากจาระบ ีน�้ามนั หรอืน�้า 
ไมค่วรใชแ้หวนลด หรอืเกลยีวลดตา่งๆ 
ทีห่ลวมหรอืยดึไมแ่น่น 
สามารถใชแ้หวน Freud เพือ่ชว่ย 
ในการยดึใบเลือ่ยวงเดอืนไดท้ัง้แบบ
กดเขา้ไปหรอืยดึดว้ยกาว โดยยดึให ้
ถกูตอ้งตามรปู A ทัง้นีค้วามหนาของ
แหวนยดึตอ้งนอ้ยกวา่ความหนา 
ของใบเลือ่ยวงเดอืนเสมอ 
การใชแ้ละการซอ่มแซมใบเลือ่ยวงเดอืน 
หา้มเปลีย่นแปลงรปูแบบของใบเลือ่ย
วงเดอืน TC เมือ่ท�าการซอ่มแซม 
ควรใหผู้ม้คีวามช�านาญเป็นผูซ้อ่มแซม
ใบเลือ่ยวงเดอืนเทา่นัน้ กลา่วคอืผูท้ี่
ผา่นการฝึกอบรมและมปีระสบการณ์
ทางวชิาชพีซึง่มคีวามรูเ้กีย่วกบัขอ้ก�าหนด 
ดา้นการออกแบบและโครงสรา้ง รวมถงึ
เขา้ใจกฎระเบยีบดา้นความปลอดภยั 
ทีต่อ้งปฏบิตัติาม ดขูอ้มลูเกีย่วกบัขนาด
ทีต่อ้งปฏบิตั ิตามไดจ้ากแคตตาล็อก 
ออนไลนท์ี ่www.freud.it 
ควรศกึษาและปฏบิตัติามคา่การยดึจับ
ตา่งๆ เพือ่การยดึจับทีถ่กูตอ้งแน่นหนา

Bahasa Indonesia
Pilih pisau gergaji sirkular yang 
sesuai untuk material yang akan 
dikerjakan. Perhatikan informasi 
material yang tercantum pada 
kemasan.
Perhatikan ketebalan pisau 
pemotong dan petunjuk pada mesin.
Periksa gigi gergaji, pengaturan 
mesin, dan arah putaran sebelum 
digunakan.
Gunakan kemasan yang sesuai untuk 
penyimpanan dan pengiriman.

Pengoperasian 
Aman
Hanya gunakan mesin gergaji 
sirkular pemotongan kering (dry 
cut) untuk memotong logam yang 
terbuat dari besi dan nonbesi.

Mengencangkan 
Pisau Gergaji 
Sirkular dan 
Komponen Mesin
Pisau gergaji sirkular dan komponen 
mesin harus dijepit sedemikian 
rupa agar tidak terlepas saat 
dioperasikan. Perhatikan informasi 
yang disediakan oleh produsen.
Saat memasang pisau gergaji 
sirkular, pastikan poros alat telah 
dijepit dengan benar dan gigi pisau 
gergaji tidak bersentuhan dengan 
bagian apa pun pada mesin (tidak 
ada gesekan).
Tidak diizinkan menggunakan 
ekstensi untuk kunci pas 
atau menggunakan palu atau 
semacamnya untuk mengencangkan.
Permukaan penjepit harus bebas 
dari pelumas, minyak, dan air.
Tidak diizinkan menggunakan ring 
reduksi yang longgar.
Diizinkan menggunaan ring freud 
yang dipasang dengan aman, seperti 
ditekan ke dalam atau ditahan 
dengan perekat apabila dipasang 
dengan benar sesuai ilustrasi A. 
Ketebalan ring harus selalu lebih 
kecil dari ketebalan bodi pisau dasar.
Penggunaan dan perbaikan Pisau 
Gergaji Sirkular 
Desain pisau gergaji sirkular TC 
tidak boleh diubah saat diperbaiki.
Pisau gergaji sirkular TC hanya boleh 
digunakan atau diperbaiki oleh 
orang yang ahli, seperti orang-orang 
yang telah dilatih secara profesional 
dan berpengalaman sehingga paham 
mengenai desain dan ketentuan 
konstruksi serta memahami aturan 
keamanan yang harus dipatuhi. 
Untuk mengetahui informasi terkait 
geometri, harap lihat Katalog Online 
pada www.freud.it.
Selalu perhatikan daya tahan 
untuk memastikan kesempurnaan 
penjepitan.

Tiếng Việt
Chọn các lưỡi cưa tròn phù hợp cho 
vật liệu cần gia công. Tuân thủ thông 
tin vật liệu trên bao bì.
Tuân thủ độ dày của lưỡi cưa theo 
hướng dẫn của máy.
Trước khi sử dụng, kiểm tra răng lưỡi 
cưa, cài đặt máy và hướng quay của 

lưỡi cưa
Sử dụng bao bì phù hợp để bảo quản 
và vận chuyển.

Vận hành an toàn
Chỉ sử dụng máy cưa tròn cắt khô để 
gia công kim loại màu và kim loại đen.

Siết chặt các lưỡi 
cưa tròn và các 
thành phần của máy
Các lưỡi cưa tròn và các bộ phận máy 
phải được kẹp sao cho chúng không 
thể bị lỏng trong quá trình vận hành. 
Tuân thủ thông tin do nhà sản xuất 
cung cấp.
Khi lắp lưỡi cưa tròn, đảm bảo rằng 
đùm trục của lưỡi cưa được kẹp đúng 
cách và răng lưỡi cưa không tiếp xúc 
với bất kỳ bộ phận nào của máy
Sử dụng các chìa khóa vặn phù hợp 
hoặc không sử dụng búa hay các 
dụng cụ tương tự cho mục đích mở 
và siết chặt.
Các bề mặt kẹp phải không có dầu 
mỡ và nước.
Không cho phép sử dụng các vòng 
đệm hoặc ống lót rộng hơn.
Việc sử dụng các vòng freud lắp chặt, 
ví dụ ép vào hoặc giữ bằng chất bám 
dính, sẽ được cho phép nếu chúng 
được gắn đúng theo hình A. Độ dày 
của vòng phải luôn nhỏ hơn độ dày 
của thân lưỡi cưa.
Sử dụng và sửa chữa Lưỡi Cưa tròn
Khi sửa chữa, không được thay đổi 
thiết kế các lưỡi cưa tròn TC.
Các lưỡi cưa tròn TC chỉ có thể được 
sử dụng hoặc sửa chữa bởi người có 
thẩm quyền, ví dụ người được đào 
tạo và có kinh nghiệm hiểu biết về 
các yêu cầu thiết kế và cấu trúc và 
hiểu được các quy định an toàn cần 
đạt được. Để biết thông tin về hình 
dạng cần được tuân thủ, vui lòng tham 
khảo thêm trên Catalogue tại website: 
www.freud.it.
Phải tuân thủ đúng dung sai cho phép.

日本語
加工する材料に適したのこ刃を選択
してください。材料の詳細については
パッケージングの記載事項を確認し
てください。
割刃の厚さと機械に関する指示内容を
必ず守ってください。
使用する前に、のこ刃の歯、機械の設定
と回転方向を確認してください。
保管や輸送を行う際には適切なパッケ
ージングを使用してください。

安全に操作するために
鉄・非鉄金属を扱う場合は、ドライカット
用の丸のこ盤のみを使用してください。

のこ刃と機械コンポー
ネントの固定
のこ刃と機械コンポーネントは、作動中
に緩まないように固定する必要がありま
す。そのため、メーカーの指示内容を必
ず確認してください。
のこ刃を装着する際、機械のハブがしっ
かり固定されており、のこ刃の歯が機械
のどこにも接触していないことを確認
してください。
のこ刃を固定するためにスパナを延
長したり、ハンマーなどを使用しない
でください。
固定する面にグリース、オイルや水が残
らないようにしてください。
緩めのリダクションリング／ブッシュを
使用しないでください。

（接着剤を用いて圧着・保持することで）
しっかりフィットするfreud製のリングは、
図Aに従って正しく取り付ける場合には
使用可能です。その際、リングの厚さが
ベースブレード本体の厚さよりも必ず薄
くなるようにしてください。
のこ刃の使用と修理について
修理する際、TCのこ刃の設計を変更し
ないでください。
TCのこ刃の使用や修理は、設計と構造
に関する要件を把握し、クリアする安
全規定を理解している、専門的な訓練
と経験を重ねた者のみが行うことがで
きます。形状の詳細については、www.
freud.itのオンラインカタログを参照し
てください。
完全な固定を保証する許容誤差を必ず
守ってください。

 
 
 

 

 
 
 

 
 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 

 

 
 
 
 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

NORTH AMERICA

General Circular Saw Blade 
Safety Rules

ALL USERS AND EMPLOYERS/
OWNERS MUST READ ALL 
INSTRUCTIONS IN THIS CIRCULAR 
SAW BLADE MANUAL AND THE 
POWER SAW MANUAL BEFORE 
INSTALLATION, OPERATION 
OR MAINTENANCE OF THIS 
ACCESSORY. Failure to follow all 
instructions listed below may 
result in cutter and / or work piece 
damage, electric shock, fire or 
serious personal injury.

Keep this packaging in a safe place 
for future reference.

Read tool manual before 
installation and use of this blade.
Always wear ANSI or CSA 
compliant eye, hearing and 
respiratory protection. 
Always unplug/lock-out power to 
the power saw before changing or 
adjusting cutters.
Never operate saw without 
working blade guard. 
Routinely inspect the saw blade 
for damage and wear. Immediately 
remove from service if damage 
(breakage, cracks, warping) is 
suspected.  
Routinely check the sharpness of 
the carbide teeth.  Remove blade 
for sharpening if dull.
Only cut materials this saw blade 
is intended for.
Do not exceed maximum operating 
speed permanently marked on the 
blade body.
The power saw must be in good 
condition, free of vibration.  The 
blade spindle must be straight and 
within power saw manufacturer’s 
run-out tolerance specification.  
The flanges used to secure the 
blade must be of the same 
diameter and parallel to each 
other.
Clamping surfaces must be free of 
dirt, grease, oil and water.
Before operating the power saw, 
make sure the blade is correctly 
tightened according to the power 
saw’s specifications.
Make sure that the guide fence is 
parallel to the body of the blade. 
Never perform operations 
freehand on a table saw or miter 
saw. 
Allow power saw to reach full 
speed before cutting, and use a 
slow feed rate while cutting.
Never cut curves with this blade.
After continuous use, remove 
the blade and clean it with the 
appropriate solvents making sure 
to get rid of built up resin.

If you ever have any questions 
regarding your blade, please 
call Freud Customer Service at 
800-472-7307.  In Canada call 
800-263-7016.

WARRANTIES:
FREUD LIMITED LIFETIME 
TOOLING WARRANTY
All Freud cutting tools are 
engineered and manufactured to 
the highest of standards.
Your satisfaction is a dominant 
consideration. Freud warrants to 
the original purchaser at retail 
that each new Freud cutting 
tool shall be free from defects 
in material and workmanship 
for the life of the cutting tool, 
subject to the Guidelines below. 
Upon verification of failure or 
malfunction, Freud shall, at its 
option, within sixty (60) days, 
repair or replace the cutting tool, 
subject to the Guidelines below.

GUIDELINES
1. In the event of failure or 
malfunction, return the product, 
properly packaged and postage 
prepaid, to Freud at the address 
listed. You may also contact Freud 
at (336) 434-3171 or in Canada 
(905)670-1025 for instructions on 
returns and technical advice.
2. All implied warranties for 
Freud’s cutting tools (INCLUDING 
MERCHANTABILITY AND FITNESS 
FOR PARTICULAR PURPOSE) are 
limited to the period of one year 
from the purchase date. Some 
states do not allow limitations 
on how long an implied warranty 
lasts, so the above limitation may 
not apply to you.
3. A warranty claim shall be 
limited to repair or replacement as 
stated in Freud’s Limited Tooling 
Warranty, and in no event shall 
Freud be liable for any other 
direct, indirect, incidental or 
consequential damages, costs 
or expenses. INCIDENTAL AND 
CONSEQUENTIAL DAMAGES 
ARE EXCLUDED UNDER ALL 
WARRANTIES. Some States do not 
allow the exclusion or limitation 
of incidental or consequential 
damages, so the above limitation 
or exclusion may not apply to you.
4. Freud warranties give you 
specific legal rights, and you may 
also have other rights which vary 
from State to State or Province to 
Province.
5. Freud warranties shall not 
be deemed to have failed their 
essential purpose while Freud 
is willing to repair or replace 
defective products.
6. Freud assumes no liability for 
defects or damage caused by 
abuse or misuse of any product 
or unauthorized service of any 
product. The product must have 
been used for its recommended 
purpose and not modified by 
sharpening or other changes. 
Normal wear and tear is not 
covered under Freud warranties.
7. Any action for breach of 
warranty must be commenced 
within one year after the accrual 
of the cause of action.

To obtain service under Freud 
warranties, contact an authorized 
repair station or:

IN UNITED STATES
Freud USA, Inc.
(Attn: Customer Services)
218 Feld Avenue
High Point, North Carolina 27264
(336) 434-3171

IN CANADA
Freud Canada
(Attn: Customer Services)
7450 Pacific Circle
Post Office Box 7187 Mississauga, 
Ontario L5T 2A3
(905) 670-1025.  

AMÉRIQUE DU NORD

Règles générales de sécurité 
relatives aux lames de scie 
circulaire

TOUS LES UTILISATEURS ET 
EMPLOYEURS/PROPRIÉTAIRES 
DOIVENT LIRE L’ENSEMBLE DES 
INSTRUCTIONS DE CE MANUEL 
RELATIF AUX LAMES DE SCIE 
CIRCULAIRE ET LE MANUEL 
RELATIF AUX SCIES ÉLECTRIQUES 
AVANT L’INSTALLATION, 
L’UTILISATION OU L’ENTRETIEN DE 
CET ACCESSOIRE. Le non-respect 
de l’ensemble des instructions 
répertoriées ci-dessous peut 
entraîner des dommages sur la 
fraise et/ou la pièce à travailler, un 
choc électrique, un incendie ou des 
blessures graves. 

Conserver cet emballage dans un 
endroit sûr pour une consultation 
ultérieure. 

Lire le manuel de l’outil avant 
l’installation et l’utilisation de 
cette lame. 
Toujours porter des équipements 
de protection oculaire, auditive 
et respiratoire conformes aux 
normes ANSI ou CSA.
Toujours débrancher/verrouiller 
l’alimentation de la scie électrique 
avant de changer ou d’ajuster les 
fraises. 
Ne jamais utiliser la scie sans un 
protège-lame professionnel. 
Vérifier régulièrement que la lame 
de scie n’est ni endommagée ni 
usée. Retirer immédiatement la 
lame possiblement endommagée 
(cassure, fissures, déformation). 
Vérifier régulièrement le tranchant 
des dents en carbure. Retirer la 
lame émoussée avant de l’affûter. 
Ne couper que les matériaux pour 
lesquels cette lame est prévue. 
La vitesse de rotation indiquée sur 
le corps de lame ne doit pas être 
dépassée de façon permanente. 
La scie électrique doit être en 
bon état et ne pas provoquer 
de vibrations. L’axe de la lame 
doit être droit et se conformer 
aux spécifications relatives à 
la tolérance de battement du 
fabricant de la scie électrique. 
Les flasques de serrage utilisés 
pour fixer la lame doivent 
présenter le même diamètre et 
être parallèles les uns aux autres. 
Les surfaces de serrage devront 
être nettoyées afin de retirer 
poussière, graisse, huile et eau. 
Avant d’utiliser la scie 
électrique, vérifier que la 
lame est correctement serrée 
conformément aux spécifications 
de la scie électrique. 
S’assurer que la paroi de guide est 
parallèle au corps de la lame. 
Ne jamais utiliser à main levée 
une scie circulaire à table ou une 
scie à onglet. 
Attendre que la scie électrique 
atteigne sa pleine vitesse avant 
de couper et utiliser une vitesse 
d’alimentation réduite pendant 
la coupe.
Cette lame ne doit jamais servir à 
couper des courbes.
Après une utilisation prolongée, 
démonter la lame et la nettoyer à 
l’aide de dissolvants appropriés de 
manière à éliminer totalement la 
résine accumulée. 

Si vous avez des questions 
concernant votre lame, contactez 
le service client Freud au 800-
472-7307. pour le Canada appelez 
le 800-263-7016.

GARANTIES :
GARANTIE À VIE LIMITÉE DE 
L’OUTILLAGE FREUD
Tous les outils de coupe Freud 
sont conçus et fabriqués selon les 
normes les plus exigeantes.
Votre satisfaction est l’une de 
nos principales préoccupations. 
Freud garantit à l’acheteur au 
détail d’origine que chaque outil 
de coupe Freud neuf sera exempt 
de tout défaut matériel et vice de 
fabrication pour toute la durée 
de vie de l’outil de coupe, sous 
réserve du respect des instructions 
suivantes. Après vérification de la 
panne ou de la défaillance, Freud 
réparera ou remplacera, à son gré 
et dans les soixante (60) jours, 
l’outil de coupe, sous réserve du 
respect des instructions suivantes.

INSTRUCTIONS
1. En cas de panne ou de 
défaillance, retournez le produit, 
correctement emballé et en port 
payé à Freud à l’adresse indiquée. 
Vous pouvez également contacter 
Freud au (336) 434-3171 ou pour 
le Canada (905) 670-1025 pour 
obtenir des instructions sur les 
retours et des conseils techniques. 
2. Toutes les garanties 
implicites pour les outils de 
coupe de Freud (Y COMPRIS 
DE COMMERCIALISATION ET 
D’ADAPTATION À UN USAGE 
PARTICULIER) sont limitées à un 
an à compter de la date d’achat. 
Certains états n’acceptent pas 
les limitations sur la durée 
des garanties implicites, par 
conséquent, la présente limitation 
peut ne pas s’appliquer. 
3. Une réclamation de garantie 
sera limitée à la réparation ou 
au remplacement comme stipulé 
dans la Garantie limitée de 
l’outillage de Freud, et en aucun 
cas, Freud ne pourra être tenu 

responsable des dommages, coûts 
ou dépenses directs, indirects, 
accessoires ou consécutifs. TOUS 
LES DOMMAGES ACCESSOIRES OU 
CONSÉCUTIFS SONT EXCLUS DE 
TOUTES LES GARANTIES. Certains 
états n’acceptent pas l’exclusion 
ou la limitation des dommages 
accessoires ou consécutifs, 
par conséquent, la présente 
limitation ou exclusion peut ne pas 
s’appliquer. 
4. Les garanties Freud vous 
accordent des droits spécifiques 
légaux et vous pouvez également 
avoir d’autres droits qui varient 
d’État à État ou de Province à 
Province. 
5. Les garanties Freud seront 
considérées comme conformes 
à leur objectif principal lorsque 
Freud accepte de réparer ou de 
remplacer les produits défectueux.
6. Freud décline toute 
responsabilité en cas de défauts 
ou dommages provoqués par 
une utilisation abusive ou 
incorrecte de tout produit ou un 
entretien non autorisé de tout 
produit. Le produit doit avoir été 
utilisé conformément à l’usage 
recommandé auquel il est destiné 
et ne doit pas être modifié par 
affûtage ou autres changements. 
L’usure normale n’est pas couverte 
pas les garanties Freud. 
7. Toute action au titre de la 
garantie doit intervenir dans 
l’année suivant la survenue de la 
cause d’action.

Pour obtenir un service d’entretien 
dans le cadre de ces garanties, 
contactez un centre de réparation 
agréé ou :

AUX ÉTATS-UNIS
Freud USA, Inc.
(À l’attention du Service client)
218 Feld Avenue
High Point, North Carolina 27264
(336) 434-3171

AU CANADA
Freud Canada
(À l’attention du Service client)
7450 Pacific Circle
Post Office Box 7187 Mississauga, 
Ontario L5T 2A3
(905) 670-1025.

AMÉRICA DEL NORTE

Normas generales de 
seguridad para sierras 
circulares

TODOS LOS USUARIOS Y 
EMPLEADORES/PROPIETARIOS 
DEBEN LEER TODAS LAS 
INSTRUCCIONES DEL PRESENTE 
MANUAL DE SIERRAS CIRCULARES 
Y DEL MANUAL DE SIERRAS 
ELÉCTRICAS ANTES DE EFECTUAR 
TAREAS DE INSTALACIÓN, 
MANEJO O MANTENIMIENTO DE 
ESTE ACCESORIO. Si no se siguen 
todas las instrucciones indicadas a 
continuación, podrían producirse 
daños en la fresa o la pieza de 
trabajo, descargas eléctricas, 
incendios o lesiones personales 
graves.

Mantenga este embalaje en 
un lugar seguro para poder 
consultarlo en el futuro.

Lea el manual de la herramienta 
antes de la instalación y utilización 
de esta hoja.
Utilice siempre protecciones 
oculares, acústicas y respiratorias 
conformes a las normas ANSI 
o CSA. 
Bloquee o desconecte siempre la 
alimentación de la sierra eléctrica 
antes de cargar o ajustar las 
fresas.
No utilice nunca la sierra sin 
una protección operativa de las 
cuchillas. 
Inspeccione periódicamente 
la hoja de sierra para 
comprobar si presenta daños o 
desgaste. Retírela del servicio 
inmediatamente si sospecha 
que está dañada (rotura, grietas, 
deformación).  
Compruebe periódicamente si 
los dientes de carburo siguen 
estando afilados.  Retire la hoja 
para proceder a su reafilado si ha 
perdido el filo.
Esta hoja de sierra solo puede 
utilizarse para cortar los 
materiales para los que ha sido 
diseñada.
No supere la velocidad máxima 
de trabajo que está grabada en el 
cuerpo de la hoja.
La sierra eléctrica debe 
encontrarse en buen estado y 
no experimentar vibraciones.  El 
husillo de la hoja debe estar recto 
y conforme a las especificaciones 
de tolerancia de descentramiento 
del fabricante de la sierra 
eléctrica.  
Las bridas empleadas para fijar 
la hoja deben tener el mismo 
diámetro y estar colocadas en 
paralelo.
Las superficies de sujeción deben 
estar exentas de suciedad, grasa, 
aceite y agua.
Antes de hacer funcionar la sierra 
eléctrica, asegúrese de que la hoja 
esté correctamente apretada de 
acuerdo con las especificaciones 
de la sierra eléctrica.
Asegúrese de que la guía de tope 
extendida esté paralela al cuerpo 
de la hoja. 
No realice nunca trabajos a mano 
en una sierra de banco o una 
ingletadora. 
Deje que la sierra eléctrica alcance 
la velocidad de trabajo antes de 
empezar a serrar y utilice una 
velocidad de avance lenta durante 
el serrado.
No sierre nunca formando curvas 
con esta hoja.
Tras utilizar la sierra durante un 
período prolongado, desmonte 
la hoja y límpiela con el 
disolvente apropiado con especial 
atención a la eliminación de las 
acumulaciones de resina.

Si tiene alguna duda acerca de la 
hoja, póngase en contacto con el 
Servicio de Atención al Cliente de 
Freud en el número (+1) 800-472-
7307.  En Canadá, puede llamar al 
número (+1) 800-263-7016.

GARANTÍAS:
GARANTÍA LIMITADA DURANTE LA 
VIDA ÚTIL DE LA HERRAMIENTA 
DE FREUD
Todas las herramientas de corte 
de Freud están diseñadas y 
fabricadas con los estándares de 
calidad más elevados.
Su satisfacción es una 
consideración primordial. Freud 
garantiza al comprador minorista 
original que toda herramienta 
de corte nueva de Freud estará 
exenta de defectos de material 
y mano de obra durante la vida 
útil de la herramienta de corte, de 
conformidad con las directrices 
indicadas abajo. Tras verificar 
un fallo o funcionamiento 
incorrecto, Freud, a su entera 
discreción y en el plazo de sesenta 
(60) días, reparará o sustituirá 
la herramienta de corte, de 
conformidad con las directrices 
indicadas abajo.

DIRECTRICES
1. En caso de fallo o 
funcionamiento incorrecto, 
devuelva el producto a Freud, con 
un embalaje apropiado y portes 
pagados, a la dirección indicada. 
También puede ponerse en 
contacto con Freud en el número 
(+1) (336) 434-3171 o, en Canadá, 
en el número (+1) (905) 670-1025 
para recibir instrucciones sobre 
devoluciones y asesoramiento 
técnico.
2. Todas las garantías implícitas de 
las herramientas de corte de Freud 
(INCLUIDA LA COMERCIABILIDAD 
Y LA IDONEIDAD PARA UN 
PROPÓSITO CONCRETO) están 
limitadas a un período de un año 
desde la fecha de compra. Algunos 
estados no permiten establecer 
limitaciones sobre el período 
de duración de las garantías 
implícitas, por lo que es posible 
que la limitación anterior no sea 
aplicable en su caso.
3. Toda reclamación de la 
garantía estará limitada a la 
reparación o sustitución según 
se indica en la Garantía limitada 
de la herramienta de Freud, 
que en ningún caso asumirá 
responsabilidad alguna por 
cualquier coste, gasto o daño 
directo, indirecto, incidental 
o consecuente. LOS DAÑOS 
INCIDENTALES Y CONSECUENTES 
QUEDAN EXCLUIDOS DE TODAS 
LAS GARANTÍAS. Algunos 
estados no permiten la exclusión 
o limitación de los daños 
accidentales y consecuentes, por 
lo que es posible que la limitación 
o exclusión anterior no sea 
aplicable en su caso.
4. Las garantías de Freud 
le otorgan derechos legales 
específicos y puede que tenga 
otros derechos que varíen de un 
estado o provincia a otro.
5. No se podrá considerar que 
las garantías de Freud han 
incumplido su finalidad esencial 
mientras Freud esté dispuesta a 
reparar o sustituir los productos 
defectuosos.
6. Freud no asumirá 
responsabilidad alguna por los 
defectos o daños causados por un 
abuso o uso indebido de cualquier 
producto o un mantenimiento no 
autorizado de cualquier producto. 
El producto debe haberse utilizado 
para su finalidad recomendada y 
no haberse modificado por medio 
de reafilado o cambios de otro 
tipo. Las garantías de Freud no 
cubren el desgaste normal del 
producto.
7. Cualquier acción relativa al 
incumplimiento de la garantía 
debe iniciarse en un plazo máximo 
de un año desde la fecha en la 
que sobrevino el derecho de 
interponer dicha acción.

Para recibir servicio de 
mantenimiento con arreglo a las 
garantías de Freud, póngase en 
contacto con un centro de servicio 
técnico autorizado o:

EN ESTADOS UNIDOS
Freud USA, Inc.
(A/A: Customer Services, Servicio 
de Atención al Cliente)
218 Feld Avenue
High Point, North Carolina 27264
(336) 434-3171

EN CANADÁ
Freud Canada
(A/A: Customer Services, Servicio 
de Atención al Cliente)
7450 Pacific Circle
Post Office Box 7187 Mississauga, 
Ontario L5T 2A3
(905) 670-1025.  
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Română
Alegeți pânzele circulare in funcție 
de materialul care trebuie prelu-
crat. Țineți cont de informațiile de 
pe ambalaj.
Țineti cont și de grosimea cutitului 
divizor și de indicațiile de pe pân-
za circulară.
Înainte de utilizare controlați dinții 
pânzei și sensul de rotație.
Pentru conservare și transportul 
pânzei folosiți un ambalaj protec-
tiv potrivit.

Lucrați cu pânza în condiții de 
siguranță
Pentru prelucrarea metalelor 
 feroase și neferoase, folosiți exclu-
siv pânze circulare pentru tăierea 
în regim uscat.

Strângeți pânza circulară bine 
pe axul mașinii.
Pânza circulară în raport cu 
flanșele axului trebuie să fie strân-
să în așa fel încât să nu se poată 
desface in timpul funcționarii. 
În acest sens veți ține cont de 
indicațiile constructorului mașinii.
Pe durata montajului pânzei pe 
 ferăstrăul circular asigurați-vă 
că piulița de pe ax a fost perfect 
strânsă și pânza nu intră în contact 
cu nicio parte a respectivului 
 ferăstrău circular.
Pentru fixarea pânzei nu este indi-
cată folosirea de prelungitoare 
pentru chei și nici chei cu percuție.
Suprafețele de contact prin strân-
gere trebuie să fie curatate de 
murdărie, grăsimi, uleiuri și apă..
Nu este permisă folosirea de inele 
sau bucșe  de reducție cu lăcașuri 
deformate.
Utilizarea inelelor de distanțare 
freud cu fixare sigură de ex. mon-
tate prin presare sau lipite cu ade-
ziv este permisă dacă ele sunt 
montate corect, conform celor ilus-
trate în figură. Grosimea inelului 
trebuie să fie întotdeauna mai 
mică decât grosimea corpului de 
bază al pânzei de ferăstrău.
Utilizarea și repararea pânzelor 
circulare
În faza de reparație, structura pân-
zei de circular placată cu metal dur 
nu trebuie să fie modificată.
Pânzele circulare placate cu metal 
dur vor fi folosite sau reparate de 
un tehnician specializat dotat cu 
pregătire și experiență specifice, 
care cunoaște necesitațile tehnico-
structurare și dispozițiile de 
siguranță. În ce privește geometria 
de urmărit consultați catalogul on 
line la adesa www.freud.it
Respectati toleranța și asigurați o 
strângere după toate regulile artei.

Български
Изберете подходящи дискове за 
циркуляр за обработвания 
материал. Спазвайте информацията 
за материала върху опаковката.
Спазвайте дебелината на ножа за 
разклинване и инструкциите на 
машината.
Преди работа, проверете зъбите на 
диска, настройките на машината и 
посоката на въртене.
Използвайте подходяща опаковка 
за съхранение и транспортиране.

Безопасна работа
Използвайте само циркуляри за 
сухо рязане за работа с черни и 
цветни метали.

Закрепване на 
дискове за циркуляр и 
машинни компоненти
Дисковете за циркуляр и машинните 
компоненти трябва да се захванат 
по такъв начин, че да не могат да се 
разхлабят по време на работа. 
Спазвайте информацията, предос-
тавена от производителя.
Когато монтирате диска за циркуляр 
се уверете, че затягащият фланец 
на инструмента е добре затегнат 
и зъбите на диска не са в контакт 
с нито една част от машината (без 
закачане).
Не се разрешава използването на 
удължени гаечни ключове или чуко-
ве и други подобни за затягане.
Захващащите повърхности трябва 
да са без грес, масло и вода.
Не се разрешава използването на 
хлабави редуциращи пръстени или 
втулки.
Използването на сигурно прилепна-
ли пръстени, напр. запресовани или 
задържащи се чрез слепване са 
разрешени, ако са правилно монти-
рани в съответствие с фигура А. 
 Дебелината на пръстена трябва 
 винаги да е по-малка от дебелината 
на основата на тялото на диска.
Използване и ремонт на дискове 
за циркуляр
При ремонт не трябва да се променя 
конструкцията на дисковете за 
циркуляр с волфрамов карбид.
Дисковете за циркуляр  с волфра-
мов карбид могат да се използват 
или ремонтират само от компетент-
ни лица, т. е. от лица с професио-
нално обучение и опит, които са 
 запознати с изискванията за проек-
тиране и конструкция и разбират 
правилата за безопасност за пости-
гането им. За информация относно 
спазването на геометрията, моля 
информирайте се от онлайн катало-
га на www.freud.it.
Трябва да се спазват допустими 
 отклонения,  които осигуряват 
идеално затягане.

Македонски
Изберете соодветни сечила за 
циркулари за материјалот што се 
обработува. Придржувајте се до 
информациите за материјалот 
наведени на пакувањето.
Внимавајте на дебелината на ножот 
за раздвојување и придржувајте се 
до упатствата за употреба на маши-
ната.
Пред употреба проверете ги запците 
на пилата, поставките на машината 
и насоката на вртење.
Користете соодветно пакување за 
складирање и транспорт.

Безбедно работење
Користете исклучиво циркулари 
за суво сечење при обработка на 
црни и обоени метали.

Прицврстување на 
 сечилата на циркула-
рот и компонентите 
на машината
Сечилата на циркуларите и 
компонентите на машината мора да 
бидат прицврстени така што нема 
да  можат да се олабават за време 

на работата. Придржувајте се до 
информациите дадени од страна 
на производителот.
При монтирање на сечилото на 
циркуларот, проверете дали 
главчината на алатот е соодветно 
прицврстена и уверете се дека 
запците на сечилото не се во 
контакт со некој дел од машината 
(да нема триење).
Не е дозволено користење на 
извивачи, чекани или слични алатки 
за зацврстување.
Површината што треба да се 
прицврсти не треба да содржи 
траги од маст, масло и вода.
Не е дозволено користење на 
лабави редукциони прстени или 
изолациски прстени.
Дозволено е користење на безбед-
носни прстени, на пр. притиснати 
или прилепени навнатре само 
 доколку се правилно монтирани во 
согласност со слика А. Дебелината 
на прстенот мора да е помала од 
онаа на главното сечило.
Користење и поправка на сечила 
на циркулар
При поправање, дизајнот на 
сечилата на TC циркуларот може 
да остане непроменет.
Сечилата на TC циркуларот може 
да се користат или поправат 
исклучиво од страна на овластени 
лица, т.е. искусни професионалци 
кои го познаваат дизајнот и 
конструкцијата и кои работат во 
согласност со безбедносните 
прописи. За информации за 
геометријата што треба да се 
почитуваат, ве молиме погледнете 
го онлајн каталогот на www.freud.it.
Мора да бидете трпеливи за 
прицврстувањето да биде правилно 
извршено.

Srpski
Izaberite odgovarajuća sečiva 
kružne testere za materijal na 
 kojem se radi. Proučite informacije 
o materijalu koje se nalaze na 
pakovanju.
Proučite debljinu razdvojnog noža 
i uputstva za upotrebu mašine.
Pre upotrebe proverite zupce 
testere, podešavanja mašine i 
smer okretanja.
Koristite odgovarajuće pakovanje 
za skladištenje i transport.

Bezbedan rad
Za rad sa crnim i obojenim metali-
ma koristite samo kružne testere 
za suvo sečenje.

Pričvršćivanje sečiva kružne 
testere i komponenti mašine
Sečiva kružne testere i delovi 
mašine se moraju pritegnuti 
i povezati tako da se ne mogu 
olabaviti tokom rada. Proučite 
informacije koje vam je dostavio 
proizvođač.
Kada montirate sečivo kružne 
testere, uverite se da je glavčina 
alata pravilno stegnuta i da zupci 
kružne testere nisu u dodiru ni 
sa jednim delom mašine (nema 
okrznuća).
Nije dozvoljena upotreba ključa 
za proširenje, čekića ili sličnog 
alata za pričvršćivanje.
Stezne površine ne smeju na sebi 
imati mast, ulje ili vodu.
Nije dozvoljena upotreba labavo 
postavljenih redukcionih prsteno-
va ili čaura.
Upotreba freud prstenova za 
 sigurno pričvršćivanje, npr. 
presovanih ili zalepljenih, 
dozvoljena je ako su pravilno 
montirani u skladu sa slikom A. 
Debljina prstena uvek mora biti 
manja od debljine osnove tela 
sečiva.
Upotreba i popravka sečiva 
kružne testere
Prilikom popravke, dizajn TC seči-
va kružne testere ne bi trebao da 
se menja.
TC sečiva kružne testere mogu 
 koristiti i popravljati samo kompe-
tentne osobe, tj. osobe koje su 
prošle profesionalnu obuku i koje 
imaju iskustvo i poznaju zahteve 
dizajna i konstrukcije i shvataju 
važnost bezbednosnih propisa koji 
se moraju primeniti. Za informacije 
o geometriji koju treba proučiti, 
pogledajte Katalog na mreži na 
adresi www.freud.it.
Moraju se proučiti tolerancije koje 
obezbeđuju savršeno stezanje i 
pričvršćivanje.

Slovenščina
Izberite primeren žagin list za do-
ločen material, ki ga razrezujete. 
Upoštevajte navodila za material, 
ki so navedena na embalaži.
Upoštevajte debelino razpornega 
klina in navodila na orodju.
Pred uporabo preverite ozobitev 
žaginega lista, nastavitve orodja 
in smer vrtenja.
Za shranjevanje in prenos upora-
bite ustrezno embalažo.

Varna uporaba
Krožne žage za suho žaganje upo-
rabljajte le za delo z železnimi in 
neželeznimi kovinami.

Pritrditev krožnih žaginih 
listov in komponent orodja
Žagine liste in komponente orodja 
je treba pritrditi tako, da se med 
uporabo ne zrahljajo. Upoštevajte 
navodila proizvajalca.
Pri nameščanju žaginega lista se 
prepričajte, da je vpetje ustrezno 
pritrjeno in da ozobje ni v stiku 
z orodjem (brez drgnjenja).
Za vpetje ni dovoljeno raztezati 
vpenjal ali uporabljati kladiv in 
podobnega orodja.
Na vpenjalnih površinah ne sme 
biti masti, olja ali vode.
Uporaba reducirnih obročev ali puš 
za ohlapne nastavke ni dovoljena.
Uporaba pritrdilnih obročev Freud 
(zaskočenih ali prilepljenih) je 
dovoljena le, če so nameščeni v 
skladu s sliko A. Obroč mora biti 
tanjši od plošče žaginega lista.
Uporaba in popravilo žaginih 
listov za krožne žage
Med popravilom ni dovoljeno 
spremeniti oblike žaginih listov iz 
karbidne trdine.
Žagine liste iz karbidne trdine 
smejo uporabljati in popravljati le 
usposobljene osebe, ki so ustrezno 
poučene, imajo primerne izkušnje 
in poznajo obliko ter zgradbo 
 rezila, zaradi česar razumejo in 
poznajo varnostne predpise. Za 
 informacije o geometriji, ki jo je 
treba upoštevati, glejte spletni 
katalog na strani www.freud.it.
Upoštevajte odstopanja, ki omogo-
čajo ustrezno vpetje.

Hrvatski
Odaberite listove kružne pile pri-
kladne za materijal koji obrađujete. 
Pridržavajte se informacija o ma-
terijalu s pakiranja.
Upotrebljavajte ispravnu debljinu 
razdjelnika i pridržavajte se uputa 
za alat.
Prije upotrebe provjerite nazu-
bljenja pile, postavke alata i smjer 
vrtnje.
Alat pravilno zapakirajte za skladi-
štenje i transport.

Siguran rad
Upotrebljavajte isključivo kružne 
pile za suho rezanje pri radu 
s  crnim i obojenim metalima.

Pričvršćivanje listova kružne 
pile i sastavnih dijelova alata
Listove kružne pile i sastavne 
dijelove alata treba stegnuti tako 
da se ne olabave tijekom rada. 
Pridržavajte se uputa proizvođača.
Prilikom postavljanja lista kružne 
pile provjerite je li prihvat alata 
pravilno stegnut tako da nazublje-
nje lista pile ne dodiruje nijedan 
dio alata (bez zakvačivanja).
Upotreba prilagodivih ključeva, 
čekića ili sličnog alata za zatezanje 
zabranjena je.
Na steznim površinama ne smije 
biti masti, ulja ni vode.
Upotreba steznih prstenova i 
čahura nije dopuštena.
Upotreba montažnih prstenova 
Freud koji se, primjerice potiskuju 
ili lijepe, dopuštena je samo ako se 
isti pravilno ugrade prema slici A. 
Debljina prstena uvijek mora biti 
manja od debljine kućišta postolja 
lista pile.
Upotreba i popravak listova 
kružne pile
Prilikom popravka dizajn listova 
kružne pile TC ne smije se mijenjati.
Listove kružne pile TC smiju 
upotrebljavati ili popravljati 
isključivo stručne osobe, odnosno 
osobe koje su posebno obučene 
i iskusne, upoznate s posebnim 
zahtjevima dizajna i konstrukcije 
te upoznate s nužnim sigurnosnim 
propisima. Informacije o 
geometriji kojih se treba 
pridržavati potražite u mrežnom 
katalogu na adresi www.freud.it.
Treba se pridržavati odstupanja 
propisanih za savršeno stezanje.

Eesti keel
Valige töödeldava materjali jaoks 
sobiv saeketas. Jälgige pakendil 
olevat materjaliinfot.
Jälgige kiilnoa paksust ja masina 
kasutusjuhendit.
Enne kasutamist kontrollige sae 
hambaid, masina seadeid ja pöör-
lemissuunda.
Kasutage hoiustamiseks ja trans-
portimiseks sobivat pakendit.

Ohutu kasutamine
Kasutage kuivlõikamise ketassaa-
ge ainult musta ja värvilise metalli 
töötlemiseks.

Saeketaste ja masina kompo
nentide kinnitamine
Saekettad ja masina komponendid 
tuleb kinnitada selliselt, et need 
ei tuleks töö käigus lahti. Järgige 
tootja sellekohaseid juhiseid.
Saeketta monteerimisel veenduge, 
et tööriista rumm on korralikult 
kinnitatud ja saetera hambad ei 
puutu kokku masina mis tahes 
osaga (ei riiva neid).
Mutrivõtmete pikendamine või 
haamrite kasutamine või muu 
sarnane tegevus pingutamiseks ei 
ole lubatud.
Kinnituspinnad peavad olema 
määrde-, õli- ja veevabad.
Loksuvate vaherõngaste ja puksi-
de kasutamine ei ole lubatud.
Kindlalt fikseeritud, nt pressitud 
või liimitud paigaldusega Freudi 
vaherõngaste kasutamine on luba-
tud, kui need on paigaldatud õi-
gesti vastavalt joonisele A. Rõnga 
paksus peab olema alati väiksem 
kui saeketta oma.
Saeketaste kasutamine ja remont
Remontimisel ei tohi TC saeketaste 
konstruktsiooni muuta.
TC saekettaid võivad kasutada ja 
remontida ainult kompetentsed 
isikud, s.t isikud, kes on läbinud 
erialase koolituse ja kellel on 
 kogemusi ning kes tunnevad sae-
ketaste konstruktsiooni ja ehitust 
ning on kursis vajalike ohutus-
nõuetega. Lisateavet nõutava geo-
meetria kohta leiate veebikataloo-
gist www.freud.it lehel.
Järgida tuleb kinnitamiseks vajali-
ke tolerantse.

Latviski
Izvēlieties zāģripu atbilstoši ap-
strādājamajam materiālam. Ievē-
rojiet uz iepakojuma sniegto infor-
māciju par materiāliem.
Ņemiet vērā šķēlējnaža biezumu 
un izlasiet iekārtas instrukciju.
Pirms iekārtas lietošanas pārbau-
diet zāģripas zobus, iekārtas 
 iestatījumus un zāģripas griešanās 
virzienu.
Uzglabāšanai un transportēšanai 
lietojiet piemērotu iepakojumu.

Droša lietošana
Darbam ar tēraudu un krāsaina-
jiem metāliem lietojiet tikai sausa-
jai zāģēšanai paredzētās iekārtas.

Zāģripas un iekārtas 
sastāvdaļu nostiprināšana
Zāģripa un iekārtas sastāvdaļas 
jānostiprina tā, lai darba laikā tās 
nevarētu atskrūvēties. Ievērojiet 
ražotāja sniegto informāciju.
Nostiprinot zāģripu, pārliecinie-
ties, ka tā centrālā daļa ir pienācīgi 
nostiprināta un lai zāģripas zobi 
nesaskartos ar nevienu iekārtas 
daļu (radot tajās bojājumus).
Nostiprinot zāģripas, nav atļauts 
lietot pagarinātās uzgriežņu atslē-
gas, veserus un citus līdzīgus rīkus.
Savienojumu vietās nedrīkst būt 
smērvielas, eļļa un ūdens.
Diametra samazinošos gredzenus 
vai uzmavas nav atļauts lietot.
Ir atļauts lietot uzpresētus vai 
līmēšanas ceļā nostiprinātus 
gredzenus, ja vien tie ir pareizi 
nostiprināti atbilstoši attēlam A. 
Gredzena biezumam vienmēr jābūt 
mazākam par zāģripas centrālās 
daļas biezumu.
Zāģripu remonts un lietošana
Veicot remontu, zāģripas konstruk-
ciju nedrīkst mainīt.
Zāģripas var lietot un remontēt 
vienīgi kompetentas personas, t.i., 
profesionāli apmācītas personas, 

kam ir pieredze un zināšanas par 
zāģripu uzbūvi un konstruktīvajām 
prasībām un, kas pārzina un izprot 
attiecīgos drošības noteikumus. 
 Informāciju par zāģripu ģeometriju 
var iegūt, atverot tiešsaistes kata-
logu – www.freud.it.
Ievērojiet pielaides, kas nodrošina 
teicamu zāģripas nostiprināšanu.

Lietuviškai
Pagal medžiagas, su kuriomis at-
liekate darbus, pasirinkite tinkamą 
diskinį pjūklą. Vadovaukitės ant 
pakuotės pateikiama informacija 
apie medžiagas.
Laikykitės apsauginio peilio storio 
reikalavimų ir vadovaukitės maši-
nos instrukcijomis.
Prieš pradėdami darbus patikrin-
kite pjūklo dangtis, mašinos nusta-
tymus ir sukimosi kryptį.
Laikymui ir transportavimui nau-
dokite tam tinkamą pakuotę.

Saugus darbas
Atlikdami darbus su juodaisiais ir 
spalvotaisiais metalais naudokite 
tik sauso pjovimo diskinius pjūklus.

Pjūklo disko tvirtinimas ir 
mašinos komponentai
Pjūklo diską ir mašinos kompo-
nentus reikia užfiksuoti taip, 
kad jie neatsilaisvintų atliekant 
darbus. Vadovaukitės gamintojo 
pateikiama informacija.
Tvirtindami pjūklo diską įsitikinki-
te, kad tinkamai užfiksuota įrankio 
stebulė ir kad pjūklo dantys nesi-
liečia prie mašinos dalių (nekliūna).
Priveržiant negalima naudoti 
veržliarakčių ilgintuvų arba 
plaktukų ar panašių priemonių.
Spaudžiamieji paviršiai turi būti 
švarūs (neištepti tepalu ar alyva) 
ir sausi.
Atsilaisvinimą mažinančių žiedų 
ar įvorių naudoti negalima.
„freud“ fiksavimo žiedus, pvz., 
įspaudžiamus arba klijuojamus, 
galima naudoti, jei jie įstatomi 
teisingai pagal A paveikslėlį. 
Žiedo storis visada turi būti 
mažesnis nei disko korpuso storis.
Pjūklo diskų naudojimas ir 
remontas
Remontuojant TC diskinio pjūklo 
diskų konstrukcijos keisti negalima.
TC diskinius pjūklus naudoti ir 
 remontuoti gali tik kvalifikuoti 
 asmenys, pvz., specialistai ir patir-
ties turinys asmenys, kurie yra 
susipažinę su dizaino ir konstruk-
cijos reikalavimais bei žino, kokių 
saugos taisyklių reikia laikytis. 
 Informacija apie išlaikomą geome-
triją pateikiama interneto kataloge, 
kurį rasite apsilankę www.freud.it.
Norint tinkamai užfiksuoti, būtina 
laikytis leistinų nuokrypių.

中文
选择适合加工材料的圆锯片。请注
意包装上的材料信息说明。
注意设备说明和分料板的厚度。
使用前，请检查锯齿、设备设置和
旋转方向。
存储和运输时使用合适的包装。

安全操作
只能使用干式切割圆锯机加工黑色
金属和有色金属。

固定圆锯片和设备
部件
圆锯片和设备部件必须夹紧，在使
用过程中不得松动。注意制造商提
供的信息。
在安装圆锯片时，请确保刀具中心
正确夹紧，锯齿不得与设备上的任
何部位接触（不刮擦）。
不得使用扩展扳手或使用锤子或类
似工具进行紧固。
夹紧表面不得存在脂、油、水。
不得使用松动的变径环或衬套。
如果按照图A的方式进行正确安
装，则允许通过粘附或者压入的方
式使用锐无敌安全变径环，变径环
的厚度必须始终小于锯身的厚度。
圆锯片的使用与维修
维修时，不得更改合金圆锯片的
设计。
合金圆锯片只能由专业的人员进行
使用和维修。即具有专业的经验和
培训，了解锯片的设计和构造，并
且懂得安全生产规则的人员。相关
信息，请查询www.freud.it在线
产品目录。
必须遵循能够确保完美夹紧的
公差。

繁體中文
選擇欲加工之材料適合之圓鋸片。請遵
循包裝上的材料資訊。
請遵循劈刀的厚度和機具的說明。
使用前請檢查鋸齒、機具設定和旋轉
方向。
使用適合儲存與運送之包裝。

安全操作
只使用乾切割圓鋸機台來加工含鐵與非
鐵金屬。

固定圓鋸片與 
機具組件
圓鋸片以及機台零件必須夾緊並確保不
會在運轉中鬆脫。請遵循查看製造商提
供的資訊。
在安裝圓鋸片的時候，務必確保工具的
軸心有正確夾緊且鋸片齒並未接觸機台
任何地方（運轉時不會摩擦）。
不允許延長扳手或使用鎚子或類似方式
來進行固定。
夾緊面不得有潤滑液、油和水。
不得使用轉接環或襯套。
可以使用壓入或黏著方式裝上Freud
固定環，但必須依照圖A的方式確實安
裝。固定環的厚度必須小於鋸片底座本
體的厚度。
圓鋸片的使用與維修
維修時不得變更TC圓鋸片的設計。
TC圓鋸片僅能透過合格人員進行維
修，此人員需經過專業訓練且熟知設計
與結構要求，並充分瞭解需要遵守之安
全規範。關於應遵循的幾何形狀資訊，
請參閱我們的線上目錄：
www.freud.it。
必須遵循公差規範以確保夾緊效果。

한국어
가공할 자재에 적합한 원형 톱날을  
선택하십시오. 포장에 표시된 자재  
정보를 준수하십시오.
라이빙 나이프의 두께와 기계 지침을 
준수하십시오.
사용하기 전에 톱 날 부분, 기계 설정 
및 회전 방향을 확인하십시오.
적절한 포장을 사용해 보관 및 
운반하십시오.

안전한 작동
철 및 비철 금속 작업에는 건식 원형 
톱기계를 사용하십시오. 

원형 톱날 및 기계 
부속품의 고정
작동 중에 풀리지 않도록 원형 
톱날과 기계 부속품을 클램핑해야 

합니다. 제조사에서 제공하는 정보를 
준수하십시오.
원형 톱날을 장착할 때 기계와 
장착되는 부분을 적절히 클램핑하고 
톱니가 기계와 닿지 않게 하십시오.
조임 목적으로 스패너를 늘리거나 
망치 등을 사용하는 것은 허용되지 
않습니다.
클램핑 표면에는 그리스, 오일 및 물이 
없어야 합니다.
헐거운 리덕션 링 또는 부싱은 
사용하면 안 됩니다.
접착에 의해 압착 또는 고정되는  
freud 링의 사용은 그림 A에 따라 
올바르게 장착된 경우에 허용됩니다. 
링 두께는 항상 기본 날 몸체의 
두께보다 작아야 합니다.
원형 톱날의 사용 및 수리
수리할 때 텅스텐 카바이드 원형 
톱날의 설계를 변경할 수 없습니다.
텅스텐 카바이드 원형 톱날은 
전문적인 교육을 받고 경험을 쌓아 
설계 및 구조 요건과 관련 안전 규정을 
이해하는 전문가만 사용 또는 수리할 
수 있습니다. 기하학적 구조에 관한 
정보는 www.freud.it에서 온라인 
카탈로그를 참조하시기 바랍니다.
완벽한 클램핑을 보장하는 공차를 
준수해야 합니다.

ภาษาไทย
เลอืกใบเลือ่ยวงเดอืนใหเ้หมาะกบัวสัดุ
ทีใ่ชง้าน ศกึษาขอ้มลูเกีย่วกบัวสัดไุด ้
จากบรรจภุณัฑ ์
ปฏบิตัติามขอ้มลูเกีย่วกบัความหนาของ
ตวักัน้ใบเลือ่ยและวธิใีชเ้ครือ่งเลือ่ย 
ตรวจสอบฟันเลือ่ย การตัง้คา่เครือ่งเลือ่ย 
และทศิทางการหมนุกอ่นใชง้าน 
ใชบ้รรจภุณัฑท์ีเ่หมาะกบัการจัดเกบ็
และการขนสง่

การปฏบิตังิาน 
อยา่งปลอดภยั
ใชเ้ฉพาะเครือ่งเลือ่ยวงเดอืนระบบตดัแหง้
กบัวสัดทุีเ่ป็นโลหะเทา่นัน้

การตดิต ัง้ใบเลือ่ยวงเดอืน
และสว่นประกอบของ
เครือ่งเลือ่ย
ตอ้งยดึใบเลือ่ยวงเดอืนและสว่นประกอบ 
ของเครือ่งเลือ่ยใหแ้น่นโดยไมเ่ลือ่นหลดุ 
ขณะปฏบิตังิาน ปฏบิตัติามขอ้มลูและ
ค�าแนะน�าจากบรษัิทผูผ้ลติ 
ขณะตดิตัง้ใบเลือ่ยวงเดอืน ตรวจสอบ 
ใหม้ัน่ใจวา่ยดึใบเลือ่ยในต�าแหน่ง 
ทีถ่กูตอ้ง สมดลุ และฟันของใบเลือ่ย
วงเดอืนไมส่มัผัสกบัสว่นใดของเครือ่ง
เลือ่ย (ไมม่กีารครดู) 
หา้มท�าการยดืประแจ หรอืใชค้อ้นหรอื
สิง่ทีค่ลา้ยกนัเพือ่การขนัใหแ้น่น 
พืน้ผวิทีจ่ะยดึใบเลือ่ยวงเดอืน 
ตอ้งสะอาดปราศจากจาระบ ีน�้ามนั หรอืน�้า 
ไมค่วรใชแ้หวนลด หรอืเกลยีวลดตา่งๆ 
ทีห่ลวมหรอืยดึไมแ่น่น 
สามารถใชแ้หวน Freud เพือ่ชว่ย 
ในการยดึใบเลือ่ยวงเดอืนไดท้ัง้แบบ
กดเขา้ไปหรอืยดึดว้ยกาว โดยยดึให ้
ถกูตอ้งตามรปู A ทัง้นีค้วามหนาของ
แหวนยดึตอ้งนอ้ยกวา่ความหนา 
ของใบเลือ่ยวงเดอืนเสมอ 
การใชแ้ละการซอ่มแซมใบเลือ่ยวงเดอืน 
หา้มเปลีย่นแปลงรปูแบบของใบเลือ่ย
วงเดอืน TC เมือ่ท�าการซอ่มแซม 
ควรใหผู้ม้คีวามช�านาญเป็นผูซ้อ่มแซม
ใบเลือ่ยวงเดอืนเทา่นัน้ กลา่วคอืผูท้ี่
ผา่นการฝึกอบรมและมปีระสบการณ์
ทางวชิาชพีซึง่มคีวามรูเ้กีย่วกบัขอ้ก�าหนด 
ดา้นการออกแบบและโครงสรา้ง รวมถงึ
เขา้ใจกฎระเบยีบดา้นความปลอดภยั 
ทีต่อ้งปฏบิตัติาม ดขูอ้มลูเกีย่วกบัขนาด
ทีต่อ้งปฏบิตั ิตามไดจ้ากแคตตาล็อก 
ออนไลนท์ี ่www.freud.it 
ควรศกึษาและปฏบิตัติามคา่การยดึจับ
ตา่งๆ เพือ่การยดึจับทีถ่กูตอ้งแน่นหนา

Bahasa Indonesia
Pilih pisau gergaji sirkular yang 
sesuai untuk material yang akan 
dikerjakan. Perhatikan informasi 
material yang tercantum pada 
kemasan.
Perhatikan ketebalan pisau 
pemotong dan petunjuk pada mesin.
Periksa gigi gergaji, pengaturan 
mesin, dan arah putaran sebelum 
digunakan.
Gunakan kemasan yang sesuai untuk 
penyimpanan dan pengiriman.

Pengoperasian 
Aman
Hanya gunakan mesin gergaji 
sirkular pemotongan kering (dry 
cut) untuk memotong logam yang 
terbuat dari besi dan nonbesi.

Mengencangkan 
Pisau Gergaji 
Sirkular dan 
Komponen Mesin
Pisau gergaji sirkular dan komponen 
mesin harus dijepit sedemikian 
rupa agar tidak terlepas saat 
dioperasikan. Perhatikan informasi 
yang disediakan oleh produsen.
Saat memasang pisau gergaji 
sirkular, pastikan poros alat telah 
dijepit dengan benar dan gigi pisau 
gergaji tidak bersentuhan dengan 
bagian apa pun pada mesin (tidak 
ada gesekan).
Tidak diizinkan menggunakan 
ekstensi untuk kunci pas 
atau menggunakan palu atau 
semacamnya untuk mengencangkan.
Permukaan penjepit harus bebas 
dari pelumas, minyak, dan air.
Tidak diizinkan menggunakan ring 
reduksi yang longgar.
Diizinkan menggunaan ring freud 
yang dipasang dengan aman, seperti 
ditekan ke dalam atau ditahan 
dengan perekat apabila dipasang 
dengan benar sesuai ilustrasi A. 
Ketebalan ring harus selalu lebih 
kecil dari ketebalan bodi pisau dasar.
Penggunaan dan perbaikan Pisau 
Gergaji Sirkular 
Desain pisau gergaji sirkular TC 
tidak boleh diubah saat diperbaiki.
Pisau gergaji sirkular TC hanya boleh 
digunakan atau diperbaiki oleh 
orang yang ahli, seperti orang-orang 
yang telah dilatih secara profesional 
dan berpengalaman sehingga paham 
mengenai desain dan ketentuan 
konstruksi serta memahami aturan 
keamanan yang harus dipatuhi. 
Untuk mengetahui informasi terkait 
geometri, harap lihat Katalog Online 
pada www.freud.it.
Selalu perhatikan daya tahan 
untuk memastikan kesempurnaan 
penjepitan.

Tiếng Việt
Chọn các lưỡi cưa tròn phù hợp cho 
vật liệu cần gia công. Tuân thủ thông 
tin vật liệu trên bao bì.
Tuân thủ độ dày của lưỡi cưa theo 
hướng dẫn của máy.
Trước khi sử dụng, kiểm tra răng lưỡi 
cưa, cài đặt máy và hướng quay của 

lưỡi cưa
Sử dụng bao bì phù hợp để bảo quản 
và vận chuyển.

Vận hành an toàn
Chỉ sử dụng máy cưa tròn cắt khô để 
gia công kim loại màu và kim loại đen.

Siết chặt các lưỡi 
cưa tròn và các 
thành phần của máy
Các lưỡi cưa tròn và các bộ phận máy 
phải được kẹp sao cho chúng không 
thể bị lỏng trong quá trình vận hành. 
Tuân thủ thông tin do nhà sản xuất 
cung cấp.
Khi lắp lưỡi cưa tròn, đảm bảo rằng 
đùm trục của lưỡi cưa được kẹp đúng 
cách và răng lưỡi cưa không tiếp xúc 
với bất kỳ bộ phận nào của máy
Sử dụng các chìa khóa vặn phù hợp 
hoặc không sử dụng búa hay các 
dụng cụ tương tự cho mục đích mở 
và siết chặt.
Các bề mặt kẹp phải không có dầu 
mỡ và nước.
Không cho phép sử dụng các vòng 
đệm hoặc ống lót rộng hơn.
Việc sử dụng các vòng freud lắp chặt, 
ví dụ ép vào hoặc giữ bằng chất bám 
dính, sẽ được cho phép nếu chúng 
được gắn đúng theo hình A. Độ dày 
của vòng phải luôn nhỏ hơn độ dày 
của thân lưỡi cưa.
Sử dụng và sửa chữa Lưỡi Cưa tròn
Khi sửa chữa, không được thay đổi 
thiết kế các lưỡi cưa tròn TC.
Các lưỡi cưa tròn TC chỉ có thể được 
sử dụng hoặc sửa chữa bởi người có 
thẩm quyền, ví dụ người được đào 
tạo và có kinh nghiệm hiểu biết về 
các yêu cầu thiết kế và cấu trúc và 
hiểu được các quy định an toàn cần 
đạt được. Để biết thông tin về hình 
dạng cần được tuân thủ, vui lòng tham 
khảo thêm trên Catalogue tại website: 
www.freud.it.
Phải tuân thủ đúng dung sai cho phép.

日本語
加工する材料に適したのこ刃を選択
してください。材料の詳細については
パッケージングの記載事項を確認し
てください。
割刃の厚さと機械に関する指示内容を
必ず守ってください。
使用する前に、のこ刃の歯、機械の設定
と回転方向を確認してください。
保管や輸送を行う際には適切なパッケ
ージングを使用してください。

安全に操作するために
鉄・非鉄金属を扱う場合は、ドライカット
用の丸のこ盤のみを使用してください。

のこ刃と機械コンポー
ネントの固定
のこ刃と機械コンポーネントは、作動中
に緩まないように固定する必要がありま
す。そのため、メーカーの指示内容を必
ず確認してください。
のこ刃を装着する際、機械のハブがしっ
かり固定されており、のこ刃の歯が機械
のどこにも接触していないことを確認
してください。
のこ刃を固定するためにスパナを延
長したり、ハンマーなどを使用しない
でください。
固定する面にグリース、オイルや水が残
らないようにしてください。
緩めのリダクションリング／ブッシュを
使用しないでください。

（接着剤を用いて圧着・保持することで）
しっかりフィットするfreud製のリングは、
図Aに従って正しく取り付ける場合には
使用可能です。その際、リングの厚さが
ベースブレード本体の厚さよりも必ず薄
くなるようにしてください。
のこ刃の使用と修理について
修理する際、TCのこ刃の設計を変更し
ないでください。
TCのこ刃の使用や修理は、設計と構造
に関する要件を把握し、クリアする安
全規定を理解している、専門的な訓練
と経験を重ねた者のみが行うことがで
きます。形状の詳細については、www.
freud.itのオンラインカタログを参照し
てください。
完全な固定を保証する許容誤差を必ず
守ってください。

 
 
 

 

 
 
 

 
 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 

 

 
 
 
 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

NORTH AMERICA

General Circular Saw Blade 
Safety Rules

ALL USERS AND EMPLOYERS/
OWNERS MUST READ ALL 
INSTRUCTIONS IN THIS CIRCULAR 
SAW BLADE MANUAL AND THE 
POWER SAW MANUAL BEFORE 
INSTALLATION, OPERATION 
OR MAINTENANCE OF THIS 
ACCESSORY. Failure to follow all 
instructions listed below may 
result in cutter and / or work piece 
damage, electric shock, fire or 
serious personal injury.

Keep this packaging in a safe place 
for future reference.

Read tool manual before 
installation and use of this blade.
Always wear ANSI or CSA 
compliant eye, hearing and 
respiratory protection. 
Always unplug/lock-out power to 
the power saw before changing or 
adjusting cutters.
Never operate saw without 
working blade guard. 
Routinely inspect the saw blade 
for damage and wear. Immediately 
remove from service if damage 
(breakage, cracks, warping) is 
suspected.  
Routinely check the sharpness of 
the carbide teeth.  Remove blade 
for sharpening if dull.
Only cut materials this saw blade 
is intended for.
Do not exceed maximum operating 
speed permanently marked on the 
blade body.
The power saw must be in good 
condition, free of vibration.  The 
blade spindle must be straight and 
within power saw manufacturer’s 
run-out tolerance specification.  
The flanges used to secure the 
blade must be of the same 
diameter and parallel to each 
other.
Clamping surfaces must be free of 
dirt, grease, oil and water.
Before operating the power saw, 
make sure the blade is correctly 
tightened according to the power 
saw’s specifications.
Make sure that the guide fence is 
parallel to the body of the blade. 
Never perform operations 
freehand on a table saw or miter 
saw. 
Allow power saw to reach full 
speed before cutting, and use a 
slow feed rate while cutting.
Never cut curves with this blade.
After continuous use, remove 
the blade and clean it with the 
appropriate solvents making sure 
to get rid of built up resin.

If you ever have any questions 
regarding your blade, please 
call Freud Customer Service at 
800-472-7307.  In Canada call 
800-263-7016.

WARRANTIES:
FREUD LIMITED LIFETIME 
TOOLING WARRANTY
All Freud cutting tools are 
engineered and manufactured to 
the highest of standards.
Your satisfaction is a dominant 
consideration. Freud warrants to 
the original purchaser at retail 
that each new Freud cutting 
tool shall be free from defects 
in material and workmanship 
for the life of the cutting tool, 
subject to the Guidelines below. 
Upon verification of failure or 
malfunction, Freud shall, at its 
option, within sixty (60) days, 
repair or replace the cutting tool, 
subject to the Guidelines below.

GUIDELINES
1. In the event of failure or 
malfunction, return the product, 
properly packaged and postage 
prepaid, to Freud at the address 
listed. You may also contact Freud 
at (336) 434-3171 or in Canada 
(905)670-1025 for instructions on 
returns and technical advice.
2. All implied warranties for 
Freud’s cutting tools (INCLUDING 
MERCHANTABILITY AND FITNESS 
FOR PARTICULAR PURPOSE) are 
limited to the period of one year 
from the purchase date. Some 
states do not allow limitations 
on how long an implied warranty 
lasts, so the above limitation may 
not apply to you.
3. A warranty claim shall be 
limited to repair or replacement as 
stated in Freud’s Limited Tooling 
Warranty, and in no event shall 
Freud be liable for any other 
direct, indirect, incidental or 
consequential damages, costs 
or expenses. INCIDENTAL AND 
CONSEQUENTIAL DAMAGES 
ARE EXCLUDED UNDER ALL 
WARRANTIES. Some States do not 
allow the exclusion or limitation 
of incidental or consequential 
damages, so the above limitation 
or exclusion may not apply to you.
4. Freud warranties give you 
specific legal rights, and you may 
also have other rights which vary 
from State to State or Province to 
Province.
5. Freud warranties shall not 
be deemed to have failed their 
essential purpose while Freud 
is willing to repair or replace 
defective products.
6. Freud assumes no liability for 
defects or damage caused by 
abuse or misuse of any product 
or unauthorized service of any 
product. The product must have 
been used for its recommended 
purpose and not modified by 
sharpening or other changes. 
Normal wear and tear is not 
covered under Freud warranties.
7. Any action for breach of 
warranty must be commenced 
within one year after the accrual 
of the cause of action.

To obtain service under Freud 
warranties, contact an authorized 
repair station or:

IN UNITED STATES
Freud USA, Inc.
(Attn: Customer Services)
218 Feld Avenue
High Point, North Carolina 27264
(336) 434-3171

IN CANADA
Freud Canada
(Attn: Customer Services)
7450 Pacific Circle
Post Office Box 7187 Mississauga, 
Ontario L5T 2A3
(905) 670-1025.  

AMÉRIQUE DU NORD

Règles générales de sécurité 
relatives aux lames de scie 
circulaire

TOUS LES UTILISATEURS ET 
EMPLOYEURS/PROPRIÉTAIRES 
DOIVENT LIRE L’ENSEMBLE DES 
INSTRUCTIONS DE CE MANUEL 
RELATIF AUX LAMES DE SCIE 
CIRCULAIRE ET LE MANUEL 
RELATIF AUX SCIES ÉLECTRIQUES 
AVANT L’INSTALLATION, 
L’UTILISATION OU L’ENTRETIEN DE 
CET ACCESSOIRE. Le non-respect 
de l’ensemble des instructions 
répertoriées ci-dessous peut 
entraîner des dommages sur la 
fraise et/ou la pièce à travailler, un 
choc électrique, un incendie ou des 
blessures graves. 

Conserver cet emballage dans un 
endroit sûr pour une consultation 
ultérieure. 

Lire le manuel de l’outil avant 
l’installation et l’utilisation de 
cette lame. 
Toujours porter des équipements 
de protection oculaire, auditive 
et respiratoire conformes aux 
normes ANSI ou CSA.
Toujours débrancher/verrouiller 
l’alimentation de la scie électrique 
avant de changer ou d’ajuster les 
fraises. 
Ne jamais utiliser la scie sans un 
protège-lame professionnel. 
Vérifier régulièrement que la lame 
de scie n’est ni endommagée ni 
usée. Retirer immédiatement la 
lame possiblement endommagée 
(cassure, fissures, déformation). 
Vérifier régulièrement le tranchant 
des dents en carbure. Retirer la 
lame émoussée avant de l’affûter. 
Ne couper que les matériaux pour 
lesquels cette lame est prévue. 
La vitesse de rotation indiquée sur 
le corps de lame ne doit pas être 
dépassée de façon permanente. 
La scie électrique doit être en 
bon état et ne pas provoquer 
de vibrations. L’axe de la lame 
doit être droit et se conformer 
aux spécifications relatives à 
la tolérance de battement du 
fabricant de la scie électrique. 
Les flasques de serrage utilisés 
pour fixer la lame doivent 
présenter le même diamètre et 
être parallèles les uns aux autres. 
Les surfaces de serrage devront 
être nettoyées afin de retirer 
poussière, graisse, huile et eau. 
Avant d’utiliser la scie 
électrique, vérifier que la 
lame est correctement serrée 
conformément aux spécifications 
de la scie électrique. 
S’assurer que la paroi de guide est 
parallèle au corps de la lame. 
Ne jamais utiliser à main levée 
une scie circulaire à table ou une 
scie à onglet. 
Attendre que la scie électrique 
atteigne sa pleine vitesse avant 
de couper et utiliser une vitesse 
d’alimentation réduite pendant 
la coupe.
Cette lame ne doit jamais servir à 
couper des courbes.
Après une utilisation prolongée, 
démonter la lame et la nettoyer à 
l’aide de dissolvants appropriés de 
manière à éliminer totalement la 
résine accumulée. 

Si vous avez des questions 
concernant votre lame, contactez 
le service client Freud au 800-
472-7307. pour le Canada appelez 
le 800-263-7016.

GARANTIES :
GARANTIE À VIE LIMITÉE DE 
L’OUTILLAGE FREUD
Tous les outils de coupe Freud 
sont conçus et fabriqués selon les 
normes les plus exigeantes.
Votre satisfaction est l’une de 
nos principales préoccupations. 
Freud garantit à l’acheteur au 
détail d’origine que chaque outil 
de coupe Freud neuf sera exempt 
de tout défaut matériel et vice de 
fabrication pour toute la durée 
de vie de l’outil de coupe, sous 
réserve du respect des instructions 
suivantes. Après vérification de la 
panne ou de la défaillance, Freud 
réparera ou remplacera, à son gré 
et dans les soixante (60) jours, 
l’outil de coupe, sous réserve du 
respect des instructions suivantes.

INSTRUCTIONS
1. En cas de panne ou de 
défaillance, retournez le produit, 
correctement emballé et en port 
payé à Freud à l’adresse indiquée. 
Vous pouvez également contacter 
Freud au (336) 434-3171 ou pour 
le Canada (905) 670-1025 pour 
obtenir des instructions sur les 
retours et des conseils techniques. 
2. Toutes les garanties 
implicites pour les outils de 
coupe de Freud (Y COMPRIS 
DE COMMERCIALISATION ET 
D’ADAPTATION À UN USAGE 
PARTICULIER) sont limitées à un 
an à compter de la date d’achat. 
Certains états n’acceptent pas 
les limitations sur la durée 
des garanties implicites, par 
conséquent, la présente limitation 
peut ne pas s’appliquer. 
3. Une réclamation de garantie 
sera limitée à la réparation ou 
au remplacement comme stipulé 
dans la Garantie limitée de 
l’outillage de Freud, et en aucun 
cas, Freud ne pourra être tenu 

responsable des dommages, coûts 
ou dépenses directs, indirects, 
accessoires ou consécutifs. TOUS 
LES DOMMAGES ACCESSOIRES OU 
CONSÉCUTIFS SONT EXCLUS DE 
TOUTES LES GARANTIES. Certains 
états n’acceptent pas l’exclusion 
ou la limitation des dommages 
accessoires ou consécutifs, 
par conséquent, la présente 
limitation ou exclusion peut ne pas 
s’appliquer. 
4. Les garanties Freud vous 
accordent des droits spécifiques 
légaux et vous pouvez également 
avoir d’autres droits qui varient 
d’État à État ou de Province à 
Province. 
5. Les garanties Freud seront 
considérées comme conformes 
à leur objectif principal lorsque 
Freud accepte de réparer ou de 
remplacer les produits défectueux.
6. Freud décline toute 
responsabilité en cas de défauts 
ou dommages provoqués par 
une utilisation abusive ou 
incorrecte de tout produit ou un 
entretien non autorisé de tout 
produit. Le produit doit avoir été 
utilisé conformément à l’usage 
recommandé auquel il est destiné 
et ne doit pas être modifié par 
affûtage ou autres changements. 
L’usure normale n’est pas couverte 
pas les garanties Freud. 
7. Toute action au titre de la 
garantie doit intervenir dans 
l’année suivant la survenue de la 
cause d’action.

Pour obtenir un service d’entretien 
dans le cadre de ces garanties, 
contactez un centre de réparation 
agréé ou :

AUX ÉTATS-UNIS
Freud USA, Inc.
(À l’attention du Service client)
218 Feld Avenue
High Point, North Carolina 27264
(336) 434-3171

AU CANADA
Freud Canada
(À l’attention du Service client)
7450 Pacific Circle
Post Office Box 7187 Mississauga, 
Ontario L5T 2A3
(905) 670-1025.

AMÉRICA DEL NORTE

Normas generales de 
seguridad para sierras 
circulares

TODOS LOS USUARIOS Y 
EMPLEADORES/PROPIETARIOS 
DEBEN LEER TODAS LAS 
INSTRUCCIONES DEL PRESENTE 
MANUAL DE SIERRAS CIRCULARES 
Y DEL MANUAL DE SIERRAS 
ELÉCTRICAS ANTES DE EFECTUAR 
TAREAS DE INSTALACIÓN, 
MANEJO O MANTENIMIENTO DE 
ESTE ACCESORIO. Si no se siguen 
todas las instrucciones indicadas a 
continuación, podrían producirse 
daños en la fresa o la pieza de 
trabajo, descargas eléctricas, 
incendios o lesiones personales 
graves.

Mantenga este embalaje en 
un lugar seguro para poder 
consultarlo en el futuro.

Lea el manual de la herramienta 
antes de la instalación y utilización 
de esta hoja.
Utilice siempre protecciones 
oculares, acústicas y respiratorias 
conformes a las normas ANSI 
o CSA. 
Bloquee o desconecte siempre la 
alimentación de la sierra eléctrica 
antes de cargar o ajustar las 
fresas.
No utilice nunca la sierra sin 
una protección operativa de las 
cuchillas. 
Inspeccione periódicamente 
la hoja de sierra para 
comprobar si presenta daños o 
desgaste. Retírela del servicio 
inmediatamente si sospecha 
que está dañada (rotura, grietas, 
deformación).  
Compruebe periódicamente si 
los dientes de carburo siguen 
estando afilados.  Retire la hoja 
para proceder a su reafilado si ha 
perdido el filo.
Esta hoja de sierra solo puede 
utilizarse para cortar los 
materiales para los que ha sido 
diseñada.
No supere la velocidad máxima 
de trabajo que está grabada en el 
cuerpo de la hoja.
La sierra eléctrica debe 
encontrarse en buen estado y 
no experimentar vibraciones.  El 
husillo de la hoja debe estar recto 
y conforme a las especificaciones 
de tolerancia de descentramiento 
del fabricante de la sierra 
eléctrica.  
Las bridas empleadas para fijar 
la hoja deben tener el mismo 
diámetro y estar colocadas en 
paralelo.
Las superficies de sujeción deben 
estar exentas de suciedad, grasa, 
aceite y agua.
Antes de hacer funcionar la sierra 
eléctrica, asegúrese de que la hoja 
esté correctamente apretada de 
acuerdo con las especificaciones 
de la sierra eléctrica.
Asegúrese de que la guía de tope 
extendida esté paralela al cuerpo 
de la hoja. 
No realice nunca trabajos a mano 
en una sierra de banco o una 
ingletadora. 
Deje que la sierra eléctrica alcance 
la velocidad de trabajo antes de 
empezar a serrar y utilice una 
velocidad de avance lenta durante 
el serrado.
No sierre nunca formando curvas 
con esta hoja.
Tras utilizar la sierra durante un 
período prolongado, desmonte 
la hoja y límpiela con el 
disolvente apropiado con especial 
atención a la eliminación de las 
acumulaciones de resina.

Si tiene alguna duda acerca de la 
hoja, póngase en contacto con el 
Servicio de Atención al Cliente de 
Freud en el número (+1) 800-472-
7307.  En Canadá, puede llamar al 
número (+1) 800-263-7016.

GARANTÍAS:
GARANTÍA LIMITADA DURANTE LA 
VIDA ÚTIL DE LA HERRAMIENTA 
DE FREUD
Todas las herramientas de corte 
de Freud están diseñadas y 
fabricadas con los estándares de 
calidad más elevados.
Su satisfacción es una 
consideración primordial. Freud 
garantiza al comprador minorista 
original que toda herramienta 
de corte nueva de Freud estará 
exenta de defectos de material 
y mano de obra durante la vida 
útil de la herramienta de corte, de 
conformidad con las directrices 
indicadas abajo. Tras verificar 
un fallo o funcionamiento 
incorrecto, Freud, a su entera 
discreción y en el plazo de sesenta 
(60) días, reparará o sustituirá 
la herramienta de corte, de 
conformidad con las directrices 
indicadas abajo.

DIRECTRICES
1. En caso de fallo o 
funcionamiento incorrecto, 
devuelva el producto a Freud, con 
un embalaje apropiado y portes 
pagados, a la dirección indicada. 
También puede ponerse en 
contacto con Freud en el número 
(+1) (336) 434-3171 o, en Canadá, 
en el número (+1) (905) 670-1025 
para recibir instrucciones sobre 
devoluciones y asesoramiento 
técnico.
2. Todas las garantías implícitas de 
las herramientas de corte de Freud 
(INCLUIDA LA COMERCIABILIDAD 
Y LA IDONEIDAD PARA UN 
PROPÓSITO CONCRETO) están 
limitadas a un período de un año 
desde la fecha de compra. Algunos 
estados no permiten establecer 
limitaciones sobre el período 
de duración de las garantías 
implícitas, por lo que es posible 
que la limitación anterior no sea 
aplicable en su caso.
3. Toda reclamación de la 
garantía estará limitada a la 
reparación o sustitución según 
se indica en la Garantía limitada 
de la herramienta de Freud, 
que en ningún caso asumirá 
responsabilidad alguna por 
cualquier coste, gasto o daño 
directo, indirecto, incidental 
o consecuente. LOS DAÑOS 
INCIDENTALES Y CONSECUENTES 
QUEDAN EXCLUIDOS DE TODAS 
LAS GARANTÍAS. Algunos 
estados no permiten la exclusión 
o limitación de los daños 
accidentales y consecuentes, por 
lo que es posible que la limitación 
o exclusión anterior no sea 
aplicable en su caso.
4. Las garantías de Freud 
le otorgan derechos legales 
específicos y puede que tenga 
otros derechos que varíen de un 
estado o provincia a otro.
5. No se podrá considerar que 
las garantías de Freud han 
incumplido su finalidad esencial 
mientras Freud esté dispuesta a 
reparar o sustituir los productos 
defectuosos.
6. Freud no asumirá 
responsabilidad alguna por los 
defectos o daños causados por un 
abuso o uso indebido de cualquier 
producto o un mantenimiento no 
autorizado de cualquier producto. 
El producto debe haberse utilizado 
para su finalidad recomendada y 
no haberse modificado por medio 
de reafilado o cambios de otro 
tipo. Las garantías de Freud no 
cubren el desgaste normal del 
producto.
7. Cualquier acción relativa al 
incumplimiento de la garantía 
debe iniciarse en un plazo máximo 
de un año desde la fecha en la 
que sobrevino el derecho de 
interponer dicha acción.

Para recibir servicio de 
mantenimiento con arreglo a las 
garantías de Freud, póngase en 
contacto con un centro de servicio 
técnico autorizado o:

EN ESTADOS UNIDOS
Freud USA, Inc.
(A/A: Customer Services, Servicio 
de Atención al Cliente)
218 Feld Avenue
High Point, North Carolina 27264
(336) 434-3171

EN CANADÁ
Freud Canada
(A/A: Customer Services, Servicio 
de Atención al Cliente)
7450 Pacific Circle
Post Office Box 7187 Mississauga, 
Ontario L5T 2A3
(905) 670-1025.  
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Română
Alegeți pânzele circulare in funcție 
de materialul care trebuie prelu-
crat. Țineți cont de informațiile de 
pe ambalaj.
Țineti cont și de grosimea cutitului 
divizor și de indicațiile de pe pân-
za circulară.
Înainte de utilizare controlați dinții 
pânzei și sensul de rotație.
Pentru conservare și transportul 
pânzei folosiți un ambalaj protec-
tiv potrivit.

Lucrați cu pânza în condiții de 
siguranță
Pentru prelucrarea metalelor 
 feroase și neferoase, folosiți exclu-
siv pânze circulare pentru tăierea 
în regim uscat.

Strângeți pânza circulară bine 
pe axul mașinii.
Pânza circulară în raport cu 
flanșele axului trebuie să fie strân-
să în așa fel încât să nu se poată 
desface in timpul funcționarii. 
În acest sens veți ține cont de 
indicațiile constructorului mașinii.
Pe durata montajului pânzei pe 
 ferăstrăul circular asigurați-vă 
că piulița de pe ax a fost perfect 
strânsă și pânza nu intră în contact 
cu nicio parte a respectivului 
 ferăstrău circular.
Pentru fixarea pânzei nu este indi-
cată folosirea de prelungitoare 
pentru chei și nici chei cu percuție.
Suprafețele de contact prin strân-
gere trebuie să fie curatate de 
murdărie, grăsimi, uleiuri și apă..
Nu este permisă folosirea de inele 
sau bucșe  de reducție cu lăcașuri 
deformate.
Utilizarea inelelor de distanțare 
freud cu fixare sigură de ex. mon-
tate prin presare sau lipite cu ade-
ziv este permisă dacă ele sunt 
montate corect, conform celor ilus-
trate în figură. Grosimea inelului 
trebuie să fie întotdeauna mai 
mică decât grosimea corpului de 
bază al pânzei de ferăstrău.
Utilizarea și repararea pânzelor 
circulare
În faza de reparație, structura pân-
zei de circular placată cu metal dur 
nu trebuie să fie modificată.
Pânzele circulare placate cu metal 
dur vor fi folosite sau reparate de 
un tehnician specializat dotat cu 
pregătire și experiență specifice, 
care cunoaște necesitațile tehnico-
structurare și dispozițiile de 
siguranță. În ce privește geometria 
de urmărit consultați catalogul on 
line la adesa www.freud.it
Respectati toleranța și asigurați o 
strângere după toate regulile artei.

Български
Изберете подходящи дискове за 
циркуляр за обработвания 
материал. Спазвайте информацията 
за материала върху опаковката.
Спазвайте дебелината на ножа за 
разклинване и инструкциите на 
машината.
Преди работа, проверете зъбите на 
диска, настройките на машината и 
посоката на въртене.
Използвайте подходяща опаковка 
за съхранение и транспортиране.

Безопасна работа
Използвайте само циркуляри за 
сухо рязане за работа с черни и 
цветни метали.

Закрепване на 
дискове за циркуляр и 
машинни компоненти
Дисковете за циркуляр и машинните 
компоненти трябва да се захванат 
по такъв начин, че да не могат да се 
разхлабят по време на работа. 
Спазвайте информацията, предос-
тавена от производителя.
Когато монтирате диска за циркуляр 
се уверете, че затягащият фланец 
на инструмента е добре затегнат 
и зъбите на диска не са в контакт 
с нито една част от машината (без 
закачане).
Не се разрешава използването на 
удължени гаечни ключове или чуко-
ве и други подобни за затягане.
Захващащите повърхности трябва 
да са без грес, масло и вода.
Не се разрешава използването на 
хлабави редуциращи пръстени или 
втулки.
Използването на сигурно прилепна-
ли пръстени, напр. запресовани или 
задържащи се чрез слепване са 
разрешени, ако са правилно монти-
рани в съответствие с фигура А. 
 Дебелината на пръстена трябва 
 винаги да е по-малка от дебелината 
на основата на тялото на диска.
Използване и ремонт на дискове 
за циркуляр
При ремонт не трябва да се променя 
конструкцията на дисковете за 
циркуляр с волфрамов карбид.
Дисковете за циркуляр  с волфра-
мов карбид могат да се използват 
или ремонтират само от компетент-
ни лица, т. е. от лица с професио-
нално обучение и опит, които са 
 запознати с изискванията за проек-
тиране и конструкция и разбират 
правилата за безопасност за пости-
гането им. За информация относно 
спазването на геометрията, моля 
информирайте се от онлайн катало-
га на www.freud.it.
Трябва да се спазват допустими 
 отклонения,  които осигуряват 
идеално затягане.

Македонски
Изберете соодветни сечила за 
циркулари за материјалот што се 
обработува. Придржувајте се до 
информациите за материјалот 
наведени на пакувањето.
Внимавајте на дебелината на ножот 
за раздвојување и придржувајте се 
до упатствата за употреба на маши-
ната.
Пред употреба проверете ги запците 
на пилата, поставките на машината 
и насоката на вртење.
Користете соодветно пакување за 
складирање и транспорт.

Безбедно работење
Користете исклучиво циркулари 
за суво сечење при обработка на 
црни и обоени метали.

Прицврстување на 
 сечилата на циркула-
рот и компонентите 
на машината
Сечилата на циркуларите и 
компонентите на машината мора да 
бидат прицврстени така што нема 
да  можат да се олабават за време 

на работата. Придржувајте се до 
информациите дадени од страна 
на производителот.
При монтирање на сечилото на 
циркуларот, проверете дали 
главчината на алатот е соодветно 
прицврстена и уверете се дека 
запците на сечилото не се во 
контакт со некој дел од машината 
(да нема триење).
Не е дозволено користење на 
извивачи, чекани или слични алатки 
за зацврстување.
Површината што треба да се 
прицврсти не треба да содржи 
траги од маст, масло и вода.
Не е дозволено користење на 
лабави редукциони прстени или 
изолациски прстени.
Дозволено е користење на безбед-
носни прстени, на пр. притиснати 
или прилепени навнатре само 
 доколку се правилно монтирани во 
согласност со слика А. Дебелината 
на прстенот мора да е помала од 
онаа на главното сечило.
Користење и поправка на сечила 
на циркулар
При поправање, дизајнот на 
сечилата на TC циркуларот може 
да остане непроменет.
Сечилата на TC циркуларот може 
да се користат или поправат 
исклучиво од страна на овластени 
лица, т.е. искусни професионалци 
кои го познаваат дизајнот и 
конструкцијата и кои работат во 
согласност со безбедносните 
прописи. За информации за 
геометријата што треба да се 
почитуваат, ве молиме погледнете 
го онлајн каталогот на www.freud.it.
Мора да бидете трпеливи за 
прицврстувањето да биде правилно 
извршено.

Srpski
Izaberite odgovarajuća sečiva 
kružne testere za materijal na 
 kojem se radi. Proučite informacije 
o materijalu koje se nalaze na 
pakovanju.
Proučite debljinu razdvojnog noža 
i uputstva za upotrebu mašine.
Pre upotrebe proverite zupce 
testere, podešavanja mašine i 
smer okretanja.
Koristite odgovarajuće pakovanje 
za skladištenje i transport.

Bezbedan rad
Za rad sa crnim i obojenim metali-
ma koristite samo kružne testere 
za suvo sečenje.

Pričvršćivanje sečiva kružne 
testere i komponenti mašine
Sečiva kružne testere i delovi 
mašine se moraju pritegnuti 
i povezati tako da se ne mogu 
olabaviti tokom rada. Proučite 
informacije koje vam je dostavio 
proizvođač.
Kada montirate sečivo kružne 
testere, uverite se da je glavčina 
alata pravilno stegnuta i da zupci 
kružne testere nisu u dodiru ni 
sa jednim delom mašine (nema 
okrznuća).
Nije dozvoljena upotreba ključa 
za proširenje, čekića ili sličnog 
alata za pričvršćivanje.
Stezne površine ne smeju na sebi 
imati mast, ulje ili vodu.
Nije dozvoljena upotreba labavo 
postavljenih redukcionih prsteno-
va ili čaura.
Upotreba freud prstenova za 
 sigurno pričvršćivanje, npr. 
presovanih ili zalepljenih, 
dozvoljena je ako su pravilno 
montirani u skladu sa slikom A. 
Debljina prstena uvek mora biti 
manja od debljine osnove tela 
sečiva.
Upotreba i popravka sečiva 
kružne testere
Prilikom popravke, dizajn TC seči-
va kružne testere ne bi trebao da 
se menja.
TC sečiva kružne testere mogu 
 koristiti i popravljati samo kompe-
tentne osobe, tj. osobe koje su 
prošle profesionalnu obuku i koje 
imaju iskustvo i poznaju zahteve 
dizajna i konstrukcije i shvataju 
važnost bezbednosnih propisa koji 
se moraju primeniti. Za informacije 
o geometriji koju treba proučiti, 
pogledajte Katalog na mreži na 
adresi www.freud.it.
Moraju se proučiti tolerancije koje 
obezbeđuju savršeno stezanje i 
pričvršćivanje.

Slovenščina
Izberite primeren žagin list za do-
ločen material, ki ga razrezujete. 
Upoštevajte navodila za material, 
ki so navedena na embalaži.
Upoštevajte debelino razpornega 
klina in navodila na orodju.
Pred uporabo preverite ozobitev 
žaginega lista, nastavitve orodja 
in smer vrtenja.
Za shranjevanje in prenos upora-
bite ustrezno embalažo.

Varna uporaba
Krožne žage za suho žaganje upo-
rabljajte le za delo z železnimi in 
neželeznimi kovinami.

Pritrditev krožnih žaginih 
listov in komponent orodja
Žagine liste in komponente orodja 
je treba pritrditi tako, da se med 
uporabo ne zrahljajo. Upoštevajte 
navodila proizvajalca.
Pri nameščanju žaginega lista se 
prepričajte, da je vpetje ustrezno 
pritrjeno in da ozobje ni v stiku 
z orodjem (brez drgnjenja).
Za vpetje ni dovoljeno raztezati 
vpenjal ali uporabljati kladiv in 
podobnega orodja.
Na vpenjalnih površinah ne sme 
biti masti, olja ali vode.
Uporaba reducirnih obročev ali puš 
za ohlapne nastavke ni dovoljena.
Uporaba pritrdilnih obročev Freud 
(zaskočenih ali prilepljenih) je 
dovoljena le, če so nameščeni v 
skladu s sliko A. Obroč mora biti 
tanjši od plošče žaginega lista.
Uporaba in popravilo žaginih 
listov za krožne žage
Med popravilom ni dovoljeno 
spremeniti oblike žaginih listov iz 
karbidne trdine.
Žagine liste iz karbidne trdine 
smejo uporabljati in popravljati le 
usposobljene osebe, ki so ustrezno 
poučene, imajo primerne izkušnje 
in poznajo obliko ter zgradbo 
 rezila, zaradi česar razumejo in 
poznajo varnostne predpise. Za 
 informacije o geometriji, ki jo je 
treba upoštevati, glejte spletni 
katalog na strani www.freud.it.
Upoštevajte odstopanja, ki omogo-
čajo ustrezno vpetje.

Hrvatski
Odaberite listove kružne pile pri-
kladne za materijal koji obrađujete. 
Pridržavajte se informacija o ma-
terijalu s pakiranja.
Upotrebljavajte ispravnu debljinu 
razdjelnika i pridržavajte se uputa 
za alat.
Prije upotrebe provjerite nazu-
bljenja pile, postavke alata i smjer 
vrtnje.
Alat pravilno zapakirajte za skladi-
štenje i transport.

Siguran rad
Upotrebljavajte isključivo kružne 
pile za suho rezanje pri radu 
s  crnim i obojenim metalima.

Pričvršćivanje listova kružne 
pile i sastavnih dijelova alata
Listove kružne pile i sastavne 
dijelove alata treba stegnuti tako 
da se ne olabave tijekom rada. 
Pridržavajte se uputa proizvođača.
Prilikom postavljanja lista kružne 
pile provjerite je li prihvat alata 
pravilno stegnut tako da nazublje-
nje lista pile ne dodiruje nijedan 
dio alata (bez zakvačivanja).
Upotreba prilagodivih ključeva, 
čekića ili sličnog alata za zatezanje 
zabranjena je.
Na steznim površinama ne smije 
biti masti, ulja ni vode.
Upotreba steznih prstenova i 
čahura nije dopuštena.
Upotreba montažnih prstenova 
Freud koji se, primjerice potiskuju 
ili lijepe, dopuštena je samo ako se 
isti pravilno ugrade prema slici A. 
Debljina prstena uvijek mora biti 
manja od debljine kućišta postolja 
lista pile.
Upotreba i popravak listova 
kružne pile
Prilikom popravka dizajn listova 
kružne pile TC ne smije se mijenjati.
Listove kružne pile TC smiju 
upotrebljavati ili popravljati 
isključivo stručne osobe, odnosno 
osobe koje su posebno obučene 
i iskusne, upoznate s posebnim 
zahtjevima dizajna i konstrukcije 
te upoznate s nužnim sigurnosnim 
propisima. Informacije o 
geometriji kojih se treba 
pridržavati potražite u mrežnom 
katalogu na adresi www.freud.it.
Treba se pridržavati odstupanja 
propisanih za savršeno stezanje.

Eesti keel
Valige töödeldava materjali jaoks 
sobiv saeketas. Jälgige pakendil 
olevat materjaliinfot.
Jälgige kiilnoa paksust ja masina 
kasutusjuhendit.
Enne kasutamist kontrollige sae 
hambaid, masina seadeid ja pöör-
lemissuunda.
Kasutage hoiustamiseks ja trans-
portimiseks sobivat pakendit.

Ohutu kasutamine
Kasutage kuivlõikamise ketassaa-
ge ainult musta ja värvilise metalli 
töötlemiseks.

Saeketaste ja masina kompo
nentide kinnitamine
Saekettad ja masina komponendid 
tuleb kinnitada selliselt, et need 
ei tuleks töö käigus lahti. Järgige 
tootja sellekohaseid juhiseid.
Saeketta monteerimisel veenduge, 
et tööriista rumm on korralikult 
kinnitatud ja saetera hambad ei 
puutu kokku masina mis tahes 
osaga (ei riiva neid).
Mutrivõtmete pikendamine või 
haamrite kasutamine või muu 
sarnane tegevus pingutamiseks ei 
ole lubatud.
Kinnituspinnad peavad olema 
määrde-, õli- ja veevabad.
Loksuvate vaherõngaste ja puksi-
de kasutamine ei ole lubatud.
Kindlalt fikseeritud, nt pressitud 
või liimitud paigaldusega Freudi 
vaherõngaste kasutamine on luba-
tud, kui need on paigaldatud õi-
gesti vastavalt joonisele A. Rõnga 
paksus peab olema alati väiksem 
kui saeketta oma.
Saeketaste kasutamine ja remont
Remontimisel ei tohi TC saeketaste 
konstruktsiooni muuta.
TC saekettaid võivad kasutada ja 
remontida ainult kompetentsed 
isikud, s.t isikud, kes on läbinud 
erialase koolituse ja kellel on 
 kogemusi ning kes tunnevad sae-
ketaste konstruktsiooni ja ehitust 
ning on kursis vajalike ohutus-
nõuetega. Lisateavet nõutava geo-
meetria kohta leiate veebikataloo-
gist www.freud.it lehel.
Järgida tuleb kinnitamiseks vajali-
ke tolerantse.

Latviski
Izvēlieties zāģripu atbilstoši ap-
strādājamajam materiālam. Ievē-
rojiet uz iepakojuma sniegto infor-
māciju par materiāliem.
Ņemiet vērā šķēlējnaža biezumu 
un izlasiet iekārtas instrukciju.
Pirms iekārtas lietošanas pārbau-
diet zāģripas zobus, iekārtas 
 iestatījumus un zāģripas griešanās 
virzienu.
Uzglabāšanai un transportēšanai 
lietojiet piemērotu iepakojumu.

Droša lietošana
Darbam ar tēraudu un krāsaina-
jiem metāliem lietojiet tikai sausa-
jai zāģēšanai paredzētās iekārtas.

Zāģripas un iekārtas 
sastāvdaļu nostiprināšana
Zāģripa un iekārtas sastāvdaļas 
jānostiprina tā, lai darba laikā tās 
nevarētu atskrūvēties. Ievērojiet 
ražotāja sniegto informāciju.
Nostiprinot zāģripu, pārliecinie-
ties, ka tā centrālā daļa ir pienācīgi 
nostiprināta un lai zāģripas zobi 
nesaskartos ar nevienu iekārtas 
daļu (radot tajās bojājumus).
Nostiprinot zāģripas, nav atļauts 
lietot pagarinātās uzgriežņu atslē-
gas, veserus un citus līdzīgus rīkus.
Savienojumu vietās nedrīkst būt 
smērvielas, eļļa un ūdens.
Diametra samazinošos gredzenus 
vai uzmavas nav atļauts lietot.
Ir atļauts lietot uzpresētus vai 
līmēšanas ceļā nostiprinātus 
gredzenus, ja vien tie ir pareizi 
nostiprināti atbilstoši attēlam A. 
Gredzena biezumam vienmēr jābūt 
mazākam par zāģripas centrālās 
daļas biezumu.
Zāģripu remonts un lietošana
Veicot remontu, zāģripas konstruk-
ciju nedrīkst mainīt.
Zāģripas var lietot un remontēt 
vienīgi kompetentas personas, t.i., 
profesionāli apmācītas personas, 

kam ir pieredze un zināšanas par 
zāģripu uzbūvi un konstruktīvajām 
prasībām un, kas pārzina un izprot 
attiecīgos drošības noteikumus. 
 Informāciju par zāģripu ģeometriju 
var iegūt, atverot tiešsaistes kata-
logu – www.freud.it.
Ievērojiet pielaides, kas nodrošina 
teicamu zāģripas nostiprināšanu.

Lietuviškai
Pagal medžiagas, su kuriomis at-
liekate darbus, pasirinkite tinkamą 
diskinį pjūklą. Vadovaukitės ant 
pakuotės pateikiama informacija 
apie medžiagas.
Laikykitės apsauginio peilio storio 
reikalavimų ir vadovaukitės maši-
nos instrukcijomis.
Prieš pradėdami darbus patikrin-
kite pjūklo dangtis, mašinos nusta-
tymus ir sukimosi kryptį.
Laikymui ir transportavimui nau-
dokite tam tinkamą pakuotę.

Saugus darbas
Atlikdami darbus su juodaisiais ir 
spalvotaisiais metalais naudokite 
tik sauso pjovimo diskinius pjūklus.

Pjūklo disko tvirtinimas ir 
mašinos komponentai
Pjūklo diską ir mašinos kompo-
nentus reikia užfiksuoti taip, 
kad jie neatsilaisvintų atliekant 
darbus. Vadovaukitės gamintojo 
pateikiama informacija.
Tvirtindami pjūklo diską įsitikinki-
te, kad tinkamai užfiksuota įrankio 
stebulė ir kad pjūklo dantys nesi-
liečia prie mašinos dalių (nekliūna).
Priveržiant negalima naudoti 
veržliarakčių ilgintuvų arba 
plaktukų ar panašių priemonių.
Spaudžiamieji paviršiai turi būti 
švarūs (neištepti tepalu ar alyva) 
ir sausi.
Atsilaisvinimą mažinančių žiedų 
ar įvorių naudoti negalima.
„freud“ fiksavimo žiedus, pvz., 
įspaudžiamus arba klijuojamus, 
galima naudoti, jei jie įstatomi 
teisingai pagal A paveikslėlį. 
Žiedo storis visada turi būti 
mažesnis nei disko korpuso storis.
Pjūklo diskų naudojimas ir 
remontas
Remontuojant TC diskinio pjūklo 
diskų konstrukcijos keisti negalima.
TC diskinius pjūklus naudoti ir 
 remontuoti gali tik kvalifikuoti 
 asmenys, pvz., specialistai ir patir-
ties turinys asmenys, kurie yra 
susipažinę su dizaino ir konstruk-
cijos reikalavimais bei žino, kokių 
saugos taisyklių reikia laikytis. 
 Informacija apie išlaikomą geome-
triją pateikiama interneto kataloge, 
kurį rasite apsilankę www.freud.it.
Norint tinkamai užfiksuoti, būtina 
laikytis leistinų nuokrypių.

中文
选择适合加工材料的圆锯片。请注
意包装上的材料信息说明。
注意设备说明和分料板的厚度。
使用前，请检查锯齿、设备设置和
旋转方向。
存储和运输时使用合适的包装。

安全操作
只能使用干式切割圆锯机加工黑色
金属和有色金属。

固定圆锯片和设备
部件
圆锯片和设备部件必须夹紧，在使
用过程中不得松动。注意制造商提
供的信息。
在安装圆锯片时，请确保刀具中心
正确夹紧，锯齿不得与设备上的任
何部位接触（不刮擦）。
不得使用扩展扳手或使用锤子或类
似工具进行紧固。
夹紧表面不得存在脂、油、水。
不得使用松动的变径环或衬套。
如果按照图A的方式进行正确安
装，则允许通过粘附或者压入的方
式使用锐无敌安全变径环，变径环
的厚度必须始终小于锯身的厚度。
圆锯片的使用与维修
维修时，不得更改合金圆锯片的
设计。
合金圆锯片只能由专业的人员进行
使用和维修。即具有专业的经验和
培训，了解锯片的设计和构造，并
且懂得安全生产规则的人员。相关
信息，请查询www.freud.it在线
产品目录。
必须遵循能够确保完美夹紧的
公差。

繁體中文
選擇欲加工之材料適合之圓鋸片。請遵
循包裝上的材料資訊。
請遵循劈刀的厚度和機具的說明。
使用前請檢查鋸齒、機具設定和旋轉
方向。
使用適合儲存與運送之包裝。

安全操作
只使用乾切割圓鋸機台來加工含鐵與非
鐵金屬。

固定圓鋸片與 
機具組件
圓鋸片以及機台零件必須夾緊並確保不
會在運轉中鬆脫。請遵循查看製造商提
供的資訊。
在安裝圓鋸片的時候，務必確保工具的
軸心有正確夾緊且鋸片齒並未接觸機台
任何地方（運轉時不會摩擦）。
不允許延長扳手或使用鎚子或類似方式
來進行固定。
夾緊面不得有潤滑液、油和水。
不得使用轉接環或襯套。
可以使用壓入或黏著方式裝上Freud
固定環，但必須依照圖A的方式確實安
裝。固定環的厚度必須小於鋸片底座本
體的厚度。
圓鋸片的使用與維修
維修時不得變更TC圓鋸片的設計。
TC圓鋸片僅能透過合格人員進行維
修，此人員需經過專業訓練且熟知設計
與結構要求，並充分瞭解需要遵守之安
全規範。關於應遵循的幾何形狀資訊，
請參閱我們的線上目錄：
www.freud.it。
必須遵循公差規範以確保夾緊效果。

한국어
가공할 자재에 적합한 원형 톱날을  
선택하십시오. 포장에 표시된 자재  
정보를 준수하십시오.
라이빙 나이프의 두께와 기계 지침을 
준수하십시오.
사용하기 전에 톱 날 부분, 기계 설정 
및 회전 방향을 확인하십시오.
적절한 포장을 사용해 보관 및 
운반하십시오.

안전한 작동
철 및 비철 금속 작업에는 건식 원형 
톱기계를 사용하십시오. 

원형 톱날 및 기계 
부속품의 고정
작동 중에 풀리지 않도록 원형 
톱날과 기계 부속품을 클램핑해야 

합니다. 제조사에서 제공하는 정보를 
준수하십시오.
원형 톱날을 장착할 때 기계와 
장착되는 부분을 적절히 클램핑하고 
톱니가 기계와 닿지 않게 하십시오.
조임 목적으로 스패너를 늘리거나 
망치 등을 사용하는 것은 허용되지 
않습니다.
클램핑 표면에는 그리스, 오일 및 물이 
없어야 합니다.
헐거운 리덕션 링 또는 부싱은 
사용하면 안 됩니다.
접착에 의해 압착 또는 고정되는  
freud 링의 사용은 그림 A에 따라 
올바르게 장착된 경우에 허용됩니다. 
링 두께는 항상 기본 날 몸체의 
두께보다 작아야 합니다.
원형 톱날의 사용 및 수리
수리할 때 텅스텐 카바이드 원형 
톱날의 설계를 변경할 수 없습니다.
텅스텐 카바이드 원형 톱날은 
전문적인 교육을 받고 경험을 쌓아 
설계 및 구조 요건과 관련 안전 규정을 
이해하는 전문가만 사용 또는 수리할 
수 있습니다. 기하학적 구조에 관한 
정보는 www.freud.it에서 온라인 
카탈로그를 참조하시기 바랍니다.
완벽한 클램핑을 보장하는 공차를 
준수해야 합니다.

ภาษาไทย
เลอืกใบเลือ่ยวงเดอืนใหเ้หมาะกบัวสัดุ
ทีใ่ชง้าน ศกึษาขอ้มลูเกีย่วกบัวสัดไุด ้
จากบรรจภุณัฑ ์
ปฏบิตัติามขอ้มลูเกีย่วกบัความหนาของ
ตวักัน้ใบเลือ่ยและวธิใีชเ้ครือ่งเลือ่ย 
ตรวจสอบฟันเลือ่ย การตัง้คา่เครือ่งเลือ่ย 
และทศิทางการหมนุกอ่นใชง้าน 
ใชบ้รรจภุณัฑท์ีเ่หมาะกบัการจัดเกบ็
และการขนสง่

การปฏบิตังิาน 
อยา่งปลอดภยั
ใชเ้ฉพาะเครือ่งเลือ่ยวงเดอืนระบบตดัแหง้
กบัวสัดทุีเ่ป็นโลหะเทา่นัน้

การตดิต ัง้ใบเลือ่ยวงเดอืน
และสว่นประกอบของ
เครือ่งเลือ่ย
ตอ้งยดึใบเลือ่ยวงเดอืนและสว่นประกอบ 
ของเครือ่งเลือ่ยใหแ้น่นโดยไมเ่ลือ่นหลดุ 
ขณะปฏบิตังิาน ปฏบิตัติามขอ้มลูและ
ค�าแนะน�าจากบรษัิทผูผ้ลติ 
ขณะตดิตัง้ใบเลือ่ยวงเดอืน ตรวจสอบ 
ใหม้ัน่ใจวา่ยดึใบเลือ่ยในต�าแหน่ง 
ทีถ่กูตอ้ง สมดลุ และฟันของใบเลือ่ย
วงเดอืนไมส่มัผัสกบัสว่นใดของเครือ่ง
เลือ่ย (ไมม่กีารครดู) 
หา้มท�าการยดืประแจ หรอืใชค้อ้นหรอื
สิง่ทีค่ลา้ยกนัเพือ่การขนัใหแ้น่น 
พืน้ผวิทีจ่ะยดึใบเลือ่ยวงเดอืน 
ตอ้งสะอาดปราศจากจาระบ ีน�้ามนั หรอืน�้า 
ไมค่วรใชแ้หวนลด หรอืเกลยีวลดตา่งๆ 
ทีห่ลวมหรอืยดึไมแ่น่น 
สามารถใชแ้หวน Freud เพือ่ชว่ย 
ในการยดึใบเลือ่ยวงเดอืนไดท้ัง้แบบ
กดเขา้ไปหรอืยดึดว้ยกาว โดยยดึให ้
ถกูตอ้งตามรปู A ทัง้นีค้วามหนาของ
แหวนยดึตอ้งนอ้ยกวา่ความหนา 
ของใบเลือ่ยวงเดอืนเสมอ 
การใชแ้ละการซอ่มแซมใบเลือ่ยวงเดอืน 
หา้มเปลีย่นแปลงรปูแบบของใบเลือ่ย
วงเดอืน TC เมือ่ท�าการซอ่มแซม 
ควรใหผู้ม้คีวามช�านาญเป็นผูซ้อ่มแซม
ใบเลือ่ยวงเดอืนเทา่นัน้ กลา่วคอืผูท้ี่
ผา่นการฝึกอบรมและมปีระสบการณ์
ทางวชิาชพีซึง่มคีวามรูเ้กีย่วกบัขอ้ก�าหนด 
ดา้นการออกแบบและโครงสรา้ง รวมถงึ
เขา้ใจกฎระเบยีบดา้นความปลอดภยั 
ทีต่อ้งปฏบิตัติาม ดขูอ้มลูเกีย่วกบัขนาด
ทีต่อ้งปฏบิตั ิตามไดจ้ากแคตตาล็อก 
ออนไลนท์ี ่www.freud.it 
ควรศกึษาและปฏบิตัติามคา่การยดึจับ
ตา่งๆ เพือ่การยดึจับทีถ่กูตอ้งแน่นหนา

Bahasa Indonesia
Pilih pisau gergaji sirkular yang 
sesuai untuk material yang akan 
dikerjakan. Perhatikan informasi 
material yang tercantum pada 
kemasan.
Perhatikan ketebalan pisau 
pemotong dan petunjuk pada mesin.
Periksa gigi gergaji, pengaturan 
mesin, dan arah putaran sebelum 
digunakan.
Gunakan kemasan yang sesuai untuk 
penyimpanan dan pengiriman.

Pengoperasian 
Aman
Hanya gunakan mesin gergaji 
sirkular pemotongan kering (dry 
cut) untuk memotong logam yang 
terbuat dari besi dan nonbesi.

Mengencangkan 
Pisau Gergaji 
Sirkular dan 
Komponen Mesin
Pisau gergaji sirkular dan komponen 
mesin harus dijepit sedemikian 
rupa agar tidak terlepas saat 
dioperasikan. Perhatikan informasi 
yang disediakan oleh produsen.
Saat memasang pisau gergaji 
sirkular, pastikan poros alat telah 
dijepit dengan benar dan gigi pisau 
gergaji tidak bersentuhan dengan 
bagian apa pun pada mesin (tidak 
ada gesekan).
Tidak diizinkan menggunakan 
ekstensi untuk kunci pas 
atau menggunakan palu atau 
semacamnya untuk mengencangkan.
Permukaan penjepit harus bebas 
dari pelumas, minyak, dan air.
Tidak diizinkan menggunakan ring 
reduksi yang longgar.
Diizinkan menggunaan ring freud 
yang dipasang dengan aman, seperti 
ditekan ke dalam atau ditahan 
dengan perekat apabila dipasang 
dengan benar sesuai ilustrasi A. 
Ketebalan ring harus selalu lebih 
kecil dari ketebalan bodi pisau dasar.
Penggunaan dan perbaikan Pisau 
Gergaji Sirkular 
Desain pisau gergaji sirkular TC 
tidak boleh diubah saat diperbaiki.
Pisau gergaji sirkular TC hanya boleh 
digunakan atau diperbaiki oleh 
orang yang ahli, seperti orang-orang 
yang telah dilatih secara profesional 
dan berpengalaman sehingga paham 
mengenai desain dan ketentuan 
konstruksi serta memahami aturan 
keamanan yang harus dipatuhi. 
Untuk mengetahui informasi terkait 
geometri, harap lihat Katalog Online 
pada www.freud.it.
Selalu perhatikan daya tahan 
untuk memastikan kesempurnaan 
penjepitan.

Tiếng Việt
Chọn các lưỡi cưa tròn phù hợp cho 
vật liệu cần gia công. Tuân thủ thông 
tin vật liệu trên bao bì.
Tuân thủ độ dày của lưỡi cưa theo 
hướng dẫn của máy.
Trước khi sử dụng, kiểm tra răng lưỡi 
cưa, cài đặt máy và hướng quay của 

lưỡi cưa
Sử dụng bao bì phù hợp để bảo quản 
và vận chuyển.

Vận hành an toàn
Chỉ sử dụng máy cưa tròn cắt khô để 
gia công kim loại màu và kim loại đen.

Siết chặt các lưỡi 
cưa tròn và các 
thành phần của máy
Các lưỡi cưa tròn và các bộ phận máy 
phải được kẹp sao cho chúng không 
thể bị lỏng trong quá trình vận hành. 
Tuân thủ thông tin do nhà sản xuất 
cung cấp.
Khi lắp lưỡi cưa tròn, đảm bảo rằng 
đùm trục của lưỡi cưa được kẹp đúng 
cách và răng lưỡi cưa không tiếp xúc 
với bất kỳ bộ phận nào của máy
Sử dụng các chìa khóa vặn phù hợp 
hoặc không sử dụng búa hay các 
dụng cụ tương tự cho mục đích mở 
và siết chặt.
Các bề mặt kẹp phải không có dầu 
mỡ và nước.
Không cho phép sử dụng các vòng 
đệm hoặc ống lót rộng hơn.
Việc sử dụng các vòng freud lắp chặt, 
ví dụ ép vào hoặc giữ bằng chất bám 
dính, sẽ được cho phép nếu chúng 
được gắn đúng theo hình A. Độ dày 
của vòng phải luôn nhỏ hơn độ dày 
của thân lưỡi cưa.
Sử dụng và sửa chữa Lưỡi Cưa tròn
Khi sửa chữa, không được thay đổi 
thiết kế các lưỡi cưa tròn TC.
Các lưỡi cưa tròn TC chỉ có thể được 
sử dụng hoặc sửa chữa bởi người có 
thẩm quyền, ví dụ người được đào 
tạo và có kinh nghiệm hiểu biết về 
các yêu cầu thiết kế và cấu trúc và 
hiểu được các quy định an toàn cần 
đạt được. Để biết thông tin về hình 
dạng cần được tuân thủ, vui lòng tham 
khảo thêm trên Catalogue tại website: 
www.freud.it.
Phải tuân thủ đúng dung sai cho phép.

日本語
加工する材料に適したのこ刃を選択
してください。材料の詳細については
パッケージングの記載事項を確認し
てください。
割刃の厚さと機械に関する指示内容を
必ず守ってください。
使用する前に、のこ刃の歯、機械の設定
と回転方向を確認してください。
保管や輸送を行う際には適切なパッケ
ージングを使用してください。

安全に操作するために
鉄・非鉄金属を扱う場合は、ドライカット
用の丸のこ盤のみを使用してください。

のこ刃と機械コンポー
ネントの固定
のこ刃と機械コンポーネントは、作動中
に緩まないように固定する必要がありま
す。そのため、メーカーの指示内容を必
ず確認してください。
のこ刃を装着する際、機械のハブがしっ
かり固定されており、のこ刃の歯が機械
のどこにも接触していないことを確認
してください。
のこ刃を固定するためにスパナを延
長したり、ハンマーなどを使用しない
でください。
固定する面にグリース、オイルや水が残
らないようにしてください。
緩めのリダクションリング／ブッシュを
使用しないでください。

（接着剤を用いて圧着・保持することで）
しっかりフィットするfreud製のリングは、
図Aに従って正しく取り付ける場合には
使用可能です。その際、リングの厚さが
ベースブレード本体の厚さよりも必ず薄
くなるようにしてください。
のこ刃の使用と修理について
修理する際、TCのこ刃の設計を変更し
ないでください。
TCのこ刃の使用や修理は、設計と構造
に関する要件を把握し、クリアする安
全規定を理解している、専門的な訓練
と経験を重ねた者のみが行うことがで
きます。形状の詳細については、www.
freud.itのオンラインカタログを参照し
てください。
完全な固定を保証する許容誤差を必ず
守ってください。

 
 
 

 

 
 
 

 
 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 

 

 
 
 
 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

NORTH AMERICA

General Circular Saw Blade 
Safety Rules

ALL USERS AND EMPLOYERS/
OWNERS MUST READ ALL 
INSTRUCTIONS IN THIS CIRCULAR 
SAW BLADE MANUAL AND THE 
POWER SAW MANUAL BEFORE 
INSTALLATION, OPERATION 
OR MAINTENANCE OF THIS 
ACCESSORY. Failure to follow all 
instructions listed below may 
result in cutter and / or work piece 
damage, electric shock, fire or 
serious personal injury.

Keep this packaging in a safe place 
for future reference.

Read tool manual before 
installation and use of this blade.
Always wear ANSI or CSA 
compliant eye, hearing and 
respiratory protection. 
Always unplug/lock-out power to 
the power saw before changing or 
adjusting cutters.
Never operate saw without 
working blade guard. 
Routinely inspect the saw blade 
for damage and wear. Immediately 
remove from service if damage 
(breakage, cracks, warping) is 
suspected.  
Routinely check the sharpness of 
the carbide teeth.  Remove blade 
for sharpening if dull.
Only cut materials this saw blade 
is intended for.
Do not exceed maximum operating 
speed permanently marked on the 
blade body.
The power saw must be in good 
condition, free of vibration.  The 
blade spindle must be straight and 
within power saw manufacturer’s 
run-out tolerance specification.  
The flanges used to secure the 
blade must be of the same 
diameter and parallel to each 
other.
Clamping surfaces must be free of 
dirt, grease, oil and water.
Before operating the power saw, 
make sure the blade is correctly 
tightened according to the power 
saw’s specifications.
Make sure that the guide fence is 
parallel to the body of the blade. 
Never perform operations 
freehand on a table saw or miter 
saw. 
Allow power saw to reach full 
speed before cutting, and use a 
slow feed rate while cutting.
Never cut curves with this blade.
After continuous use, remove 
the blade and clean it with the 
appropriate solvents making sure 
to get rid of built up resin.

If you ever have any questions 
regarding your blade, please 
call Freud Customer Service at 
800-472-7307.  In Canada call 
800-263-7016.

WARRANTIES:
FREUD LIMITED LIFETIME 
TOOLING WARRANTY
All Freud cutting tools are 
engineered and manufactured to 
the highest of standards.
Your satisfaction is a dominant 
consideration. Freud warrants to 
the original purchaser at retail 
that each new Freud cutting 
tool shall be free from defects 
in material and workmanship 
for the life of the cutting tool, 
subject to the Guidelines below. 
Upon verification of failure or 
malfunction, Freud shall, at its 
option, within sixty (60) days, 
repair or replace the cutting tool, 
subject to the Guidelines below.

GUIDELINES
1. In the event of failure or 
malfunction, return the product, 
properly packaged and postage 
prepaid, to Freud at the address 
listed. You may also contact Freud 
at (336) 434-3171 or in Canada 
(905)670-1025 for instructions on 
returns and technical advice.
2. All implied warranties for 
Freud’s cutting tools (INCLUDING 
MERCHANTABILITY AND FITNESS 
FOR PARTICULAR PURPOSE) are 
limited to the period of one year 
from the purchase date. Some 
states do not allow limitations 
on how long an implied warranty 
lasts, so the above limitation may 
not apply to you.
3. A warranty claim shall be 
limited to repair or replacement as 
stated in Freud’s Limited Tooling 
Warranty, and in no event shall 
Freud be liable for any other 
direct, indirect, incidental or 
consequential damages, costs 
or expenses. INCIDENTAL AND 
CONSEQUENTIAL DAMAGES 
ARE EXCLUDED UNDER ALL 
WARRANTIES. Some States do not 
allow the exclusion or limitation 
of incidental or consequential 
damages, so the above limitation 
or exclusion may not apply to you.
4. Freud warranties give you 
specific legal rights, and you may 
also have other rights which vary 
from State to State or Province to 
Province.
5. Freud warranties shall not 
be deemed to have failed their 
essential purpose while Freud 
is willing to repair or replace 
defective products.
6. Freud assumes no liability for 
defects or damage caused by 
abuse or misuse of any product 
or unauthorized service of any 
product. The product must have 
been used for its recommended 
purpose and not modified by 
sharpening or other changes. 
Normal wear and tear is not 
covered under Freud warranties.
7. Any action for breach of 
warranty must be commenced 
within one year after the accrual 
of the cause of action.

To obtain service under Freud 
warranties, contact an authorized 
repair station or:

IN UNITED STATES
Freud USA, Inc.
(Attn: Customer Services)
218 Feld Avenue
High Point, North Carolina 27264
(336) 434-3171

IN CANADA
Freud Canada
(Attn: Customer Services)
7450 Pacific Circle
Post Office Box 7187 Mississauga, 
Ontario L5T 2A3
(905) 670-1025.  

AMÉRIQUE DU NORD

Règles générales de sécurité 
relatives aux lames de scie 
circulaire

TOUS LES UTILISATEURS ET 
EMPLOYEURS/PROPRIÉTAIRES 
DOIVENT LIRE L’ENSEMBLE DES 
INSTRUCTIONS DE CE MANUEL 
RELATIF AUX LAMES DE SCIE 
CIRCULAIRE ET LE MANUEL 
RELATIF AUX SCIES ÉLECTRIQUES 
AVANT L’INSTALLATION, 
L’UTILISATION OU L’ENTRETIEN DE 
CET ACCESSOIRE. Le non-respect 
de l’ensemble des instructions 
répertoriées ci-dessous peut 
entraîner des dommages sur la 
fraise et/ou la pièce à travailler, un 
choc électrique, un incendie ou des 
blessures graves. 

Conserver cet emballage dans un 
endroit sûr pour une consultation 
ultérieure. 

Lire le manuel de l’outil avant 
l’installation et l’utilisation de 
cette lame. 
Toujours porter des équipements 
de protection oculaire, auditive 
et respiratoire conformes aux 
normes ANSI ou CSA.
Toujours débrancher/verrouiller 
l’alimentation de la scie électrique 
avant de changer ou d’ajuster les 
fraises. 
Ne jamais utiliser la scie sans un 
protège-lame professionnel. 
Vérifier régulièrement que la lame 
de scie n’est ni endommagée ni 
usée. Retirer immédiatement la 
lame possiblement endommagée 
(cassure, fissures, déformation). 
Vérifier régulièrement le tranchant 
des dents en carbure. Retirer la 
lame émoussée avant de l’affûter. 
Ne couper que les matériaux pour 
lesquels cette lame est prévue. 
La vitesse de rotation indiquée sur 
le corps de lame ne doit pas être 
dépassée de façon permanente. 
La scie électrique doit être en 
bon état et ne pas provoquer 
de vibrations. L’axe de la lame 
doit être droit et se conformer 
aux spécifications relatives à 
la tolérance de battement du 
fabricant de la scie électrique. 
Les flasques de serrage utilisés 
pour fixer la lame doivent 
présenter le même diamètre et 
être parallèles les uns aux autres. 
Les surfaces de serrage devront 
être nettoyées afin de retirer 
poussière, graisse, huile et eau. 
Avant d’utiliser la scie 
électrique, vérifier que la 
lame est correctement serrée 
conformément aux spécifications 
de la scie électrique. 
S’assurer que la paroi de guide est 
parallèle au corps de la lame. 
Ne jamais utiliser à main levée 
une scie circulaire à table ou une 
scie à onglet. 
Attendre que la scie électrique 
atteigne sa pleine vitesse avant 
de couper et utiliser une vitesse 
d’alimentation réduite pendant 
la coupe.
Cette lame ne doit jamais servir à 
couper des courbes.
Après une utilisation prolongée, 
démonter la lame et la nettoyer à 
l’aide de dissolvants appropriés de 
manière à éliminer totalement la 
résine accumulée. 

Si vous avez des questions 
concernant votre lame, contactez 
le service client Freud au 800-
472-7307. pour le Canada appelez 
le 800-263-7016.

GARANTIES :
GARANTIE À VIE LIMITÉE DE 
L’OUTILLAGE FREUD
Tous les outils de coupe Freud 
sont conçus et fabriqués selon les 
normes les plus exigeantes.
Votre satisfaction est l’une de 
nos principales préoccupations. 
Freud garantit à l’acheteur au 
détail d’origine que chaque outil 
de coupe Freud neuf sera exempt 
de tout défaut matériel et vice de 
fabrication pour toute la durée 
de vie de l’outil de coupe, sous 
réserve du respect des instructions 
suivantes. Après vérification de la 
panne ou de la défaillance, Freud 
réparera ou remplacera, à son gré 
et dans les soixante (60) jours, 
l’outil de coupe, sous réserve du 
respect des instructions suivantes.

INSTRUCTIONS
1. En cas de panne ou de 
défaillance, retournez le produit, 
correctement emballé et en port 
payé à Freud à l’adresse indiquée. 
Vous pouvez également contacter 
Freud au (336) 434-3171 ou pour 
le Canada (905) 670-1025 pour 
obtenir des instructions sur les 
retours et des conseils techniques. 
2. Toutes les garanties 
implicites pour les outils de 
coupe de Freud (Y COMPRIS 
DE COMMERCIALISATION ET 
D’ADAPTATION À UN USAGE 
PARTICULIER) sont limitées à un 
an à compter de la date d’achat. 
Certains états n’acceptent pas 
les limitations sur la durée 
des garanties implicites, par 
conséquent, la présente limitation 
peut ne pas s’appliquer. 
3. Une réclamation de garantie 
sera limitée à la réparation ou 
au remplacement comme stipulé 
dans la Garantie limitée de 
l’outillage de Freud, et en aucun 
cas, Freud ne pourra être tenu 

responsable des dommages, coûts 
ou dépenses directs, indirects, 
accessoires ou consécutifs. TOUS 
LES DOMMAGES ACCESSOIRES OU 
CONSÉCUTIFS SONT EXCLUS DE 
TOUTES LES GARANTIES. Certains 
états n’acceptent pas l’exclusion 
ou la limitation des dommages 
accessoires ou consécutifs, 
par conséquent, la présente 
limitation ou exclusion peut ne pas 
s’appliquer. 
4. Les garanties Freud vous 
accordent des droits spécifiques 
légaux et vous pouvez également 
avoir d’autres droits qui varient 
d’État à État ou de Province à 
Province. 
5. Les garanties Freud seront 
considérées comme conformes 
à leur objectif principal lorsque 
Freud accepte de réparer ou de 
remplacer les produits défectueux.
6. Freud décline toute 
responsabilité en cas de défauts 
ou dommages provoqués par 
une utilisation abusive ou 
incorrecte de tout produit ou un 
entretien non autorisé de tout 
produit. Le produit doit avoir été 
utilisé conformément à l’usage 
recommandé auquel il est destiné 
et ne doit pas être modifié par 
affûtage ou autres changements. 
L’usure normale n’est pas couverte 
pas les garanties Freud. 
7. Toute action au titre de la 
garantie doit intervenir dans 
l’année suivant la survenue de la 
cause d’action.

Pour obtenir un service d’entretien 
dans le cadre de ces garanties, 
contactez un centre de réparation 
agréé ou :

AUX ÉTATS-UNIS
Freud USA, Inc.
(À l’attention du Service client)
218 Feld Avenue
High Point, North Carolina 27264
(336) 434-3171

AU CANADA
Freud Canada
(À l’attention du Service client)
7450 Pacific Circle
Post Office Box 7187 Mississauga, 
Ontario L5T 2A3
(905) 670-1025.

AMÉRICA DEL NORTE

Normas generales de 
seguridad para sierras 
circulares

TODOS LOS USUARIOS Y 
EMPLEADORES/PROPIETARIOS 
DEBEN LEER TODAS LAS 
INSTRUCCIONES DEL PRESENTE 
MANUAL DE SIERRAS CIRCULARES 
Y DEL MANUAL DE SIERRAS 
ELÉCTRICAS ANTES DE EFECTUAR 
TAREAS DE INSTALACIÓN, 
MANEJO O MANTENIMIENTO DE 
ESTE ACCESORIO. Si no se siguen 
todas las instrucciones indicadas a 
continuación, podrían producirse 
daños en la fresa o la pieza de 
trabajo, descargas eléctricas, 
incendios o lesiones personales 
graves.

Mantenga este embalaje en 
un lugar seguro para poder 
consultarlo en el futuro.

Lea el manual de la herramienta 
antes de la instalación y utilización 
de esta hoja.
Utilice siempre protecciones 
oculares, acústicas y respiratorias 
conformes a las normas ANSI 
o CSA. 
Bloquee o desconecte siempre la 
alimentación de la sierra eléctrica 
antes de cargar o ajustar las 
fresas.
No utilice nunca la sierra sin 
una protección operativa de las 
cuchillas. 
Inspeccione periódicamente 
la hoja de sierra para 
comprobar si presenta daños o 
desgaste. Retírela del servicio 
inmediatamente si sospecha 
que está dañada (rotura, grietas, 
deformación).  
Compruebe periódicamente si 
los dientes de carburo siguen 
estando afilados.  Retire la hoja 
para proceder a su reafilado si ha 
perdido el filo.
Esta hoja de sierra solo puede 
utilizarse para cortar los 
materiales para los que ha sido 
diseñada.
No supere la velocidad máxima 
de trabajo que está grabada en el 
cuerpo de la hoja.
La sierra eléctrica debe 
encontrarse en buen estado y 
no experimentar vibraciones.  El 
husillo de la hoja debe estar recto 
y conforme a las especificaciones 
de tolerancia de descentramiento 
del fabricante de la sierra 
eléctrica.  
Las bridas empleadas para fijar 
la hoja deben tener el mismo 
diámetro y estar colocadas en 
paralelo.
Las superficies de sujeción deben 
estar exentas de suciedad, grasa, 
aceite y agua.
Antes de hacer funcionar la sierra 
eléctrica, asegúrese de que la hoja 
esté correctamente apretada de 
acuerdo con las especificaciones 
de la sierra eléctrica.
Asegúrese de que la guía de tope 
extendida esté paralela al cuerpo 
de la hoja. 
No realice nunca trabajos a mano 
en una sierra de banco o una 
ingletadora. 
Deje que la sierra eléctrica alcance 
la velocidad de trabajo antes de 
empezar a serrar y utilice una 
velocidad de avance lenta durante 
el serrado.
No sierre nunca formando curvas 
con esta hoja.
Tras utilizar la sierra durante un 
período prolongado, desmonte 
la hoja y límpiela con el 
disolvente apropiado con especial 
atención a la eliminación de las 
acumulaciones de resina.

Si tiene alguna duda acerca de la 
hoja, póngase en contacto con el 
Servicio de Atención al Cliente de 
Freud en el número (+1) 800-472-
7307.  En Canadá, puede llamar al 
número (+1) 800-263-7016.

GARANTÍAS:
GARANTÍA LIMITADA DURANTE LA 
VIDA ÚTIL DE LA HERRAMIENTA 
DE FREUD
Todas las herramientas de corte 
de Freud están diseñadas y 
fabricadas con los estándares de 
calidad más elevados.
Su satisfacción es una 
consideración primordial. Freud 
garantiza al comprador minorista 
original que toda herramienta 
de corte nueva de Freud estará 
exenta de defectos de material 
y mano de obra durante la vida 
útil de la herramienta de corte, de 
conformidad con las directrices 
indicadas abajo. Tras verificar 
un fallo o funcionamiento 
incorrecto, Freud, a su entera 
discreción y en el plazo de sesenta 
(60) días, reparará o sustituirá 
la herramienta de corte, de 
conformidad con las directrices 
indicadas abajo.

DIRECTRICES
1. En caso de fallo o 
funcionamiento incorrecto, 
devuelva el producto a Freud, con 
un embalaje apropiado y portes 
pagados, a la dirección indicada. 
También puede ponerse en 
contacto con Freud en el número 
(+1) (336) 434-3171 o, en Canadá, 
en el número (+1) (905) 670-1025 
para recibir instrucciones sobre 
devoluciones y asesoramiento 
técnico.
2. Todas las garantías implícitas de 
las herramientas de corte de Freud 
(INCLUIDA LA COMERCIABILIDAD 
Y LA IDONEIDAD PARA UN 
PROPÓSITO CONCRETO) están 
limitadas a un período de un año 
desde la fecha de compra. Algunos 
estados no permiten establecer 
limitaciones sobre el período 
de duración de las garantías 
implícitas, por lo que es posible 
que la limitación anterior no sea 
aplicable en su caso.
3. Toda reclamación de la 
garantía estará limitada a la 
reparación o sustitución según 
se indica en la Garantía limitada 
de la herramienta de Freud, 
que en ningún caso asumirá 
responsabilidad alguna por 
cualquier coste, gasto o daño 
directo, indirecto, incidental 
o consecuente. LOS DAÑOS 
INCIDENTALES Y CONSECUENTES 
QUEDAN EXCLUIDOS DE TODAS 
LAS GARANTÍAS. Algunos 
estados no permiten la exclusión 
o limitación de los daños 
accidentales y consecuentes, por 
lo que es posible que la limitación 
o exclusión anterior no sea 
aplicable en su caso.
4. Las garantías de Freud 
le otorgan derechos legales 
específicos y puede que tenga 
otros derechos que varíen de un 
estado o provincia a otro.
5. No se podrá considerar que 
las garantías de Freud han 
incumplido su finalidad esencial 
mientras Freud esté dispuesta a 
reparar o sustituir los productos 
defectuosos.
6. Freud no asumirá 
responsabilidad alguna por los 
defectos o daños causados por un 
abuso o uso indebido de cualquier 
producto o un mantenimiento no 
autorizado de cualquier producto. 
El producto debe haberse utilizado 
para su finalidad recomendada y 
no haberse modificado por medio 
de reafilado o cambios de otro 
tipo. Las garantías de Freud no 
cubren el desgaste normal del 
producto.
7. Cualquier acción relativa al 
incumplimiento de la garantía 
debe iniciarse en un plazo máximo 
de un año desde la fecha en la 
que sobrevino el derecho de 
interponer dicha acción.

Para recibir servicio de 
mantenimiento con arreglo a las 
garantías de Freud, póngase en 
contacto con un centro de servicio 
técnico autorizado o:

EN ESTADOS UNIDOS
Freud USA, Inc.
(A/A: Customer Services, Servicio 
de Atención al Cliente)
218 Feld Avenue
High Point, North Carolina 27264
(336) 434-3171

EN CANADÁ
Freud Canada
(A/A: Customer Services, Servicio 
de Atención al Cliente)
7450 Pacific Circle
Post Office Box 7187 Mississauga, 
Ontario L5T 2A3
(905) 670-1025.  
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Română
Alegeți pânzele circulare in funcție 
de materialul care trebuie prelu-
crat. Țineți cont de informațiile de 
pe ambalaj.
Țineti cont și de grosimea cutitului 
divizor și de indicațiile de pe pân-
za circulară.
Înainte de utilizare controlați dinții 
pânzei și sensul de rotație.
Pentru conservare și transportul 
pânzei folosiți un ambalaj protec-
tiv potrivit.

Lucrați cu pânza în condiții de 
siguranță
Pentru prelucrarea metalelor 
 feroase și neferoase, folosiți exclu-
siv pânze circulare pentru tăierea 
în regim uscat.

Strângeți pânza circulară bine 
pe axul mașinii.
Pânza circulară în raport cu 
flanșele axului trebuie să fie strân-
să în așa fel încât să nu se poată 
desface in timpul funcționarii. 
În acest sens veți ține cont de 
indicațiile constructorului mașinii.
Pe durata montajului pânzei pe 
 ferăstrăul circular asigurați-vă 
că piulița de pe ax a fost perfect 
strânsă și pânza nu intră în contact 
cu nicio parte a respectivului 
 ferăstrău circular.
Pentru fixarea pânzei nu este indi-
cată folosirea de prelungitoare 
pentru chei și nici chei cu percuție.
Suprafețele de contact prin strân-
gere trebuie să fie curatate de 
murdărie, grăsimi, uleiuri și apă..
Nu este permisă folosirea de inele 
sau bucșe  de reducție cu lăcașuri 
deformate.
Utilizarea inelelor de distanțare 
freud cu fixare sigură de ex. mon-
tate prin presare sau lipite cu ade-
ziv este permisă dacă ele sunt 
montate corect, conform celor ilus-
trate în figură. Grosimea inelului 
trebuie să fie întotdeauna mai 
mică decât grosimea corpului de 
bază al pânzei de ferăstrău.
Utilizarea și repararea pânzelor 
circulare
În faza de reparație, structura pân-
zei de circular placată cu metal dur 
nu trebuie să fie modificată.
Pânzele circulare placate cu metal 
dur vor fi folosite sau reparate de 
un tehnician specializat dotat cu 
pregătire și experiență specifice, 
care cunoaște necesitațile tehnico-
structurare și dispozițiile de 
siguranță. În ce privește geometria 
de urmărit consultați catalogul on 
line la adesa www.freud.it
Respectati toleranța și asigurați o 
strângere după toate regulile artei.

Български
Изберете подходящи дискове за 
циркуляр за обработвания 
материал. Спазвайте информацията 
за материала върху опаковката.
Спазвайте дебелината на ножа за 
разклинване и инструкциите на 
машината.
Преди работа, проверете зъбите на 
диска, настройките на машината и 
посоката на въртене.
Използвайте подходяща опаковка 
за съхранение и транспортиране.

Безопасна работа
Използвайте само циркуляри за 
сухо рязане за работа с черни и 
цветни метали.

Закрепване на 
дискове за циркуляр и 
машинни компоненти
Дисковете за циркуляр и машинните 
компоненти трябва да се захванат 
по такъв начин, че да не могат да се 
разхлабят по време на работа. 
Спазвайте информацията, предос-
тавена от производителя.
Когато монтирате диска за циркуляр 
се уверете, че затягащият фланец 
на инструмента е добре затегнат 
и зъбите на диска не са в контакт 
с нито една част от машината (без 
закачане).
Не се разрешава използването на 
удължени гаечни ключове или чуко-
ве и други подобни за затягане.
Захващащите повърхности трябва 
да са без грес, масло и вода.
Не се разрешава използването на 
хлабави редуциращи пръстени или 
втулки.
Използването на сигурно прилепна-
ли пръстени, напр. запресовани или 
задържащи се чрез слепване са 
разрешени, ако са правилно монти-
рани в съответствие с фигура А. 
 Дебелината на пръстена трябва 
 винаги да е по-малка от дебелината 
на основата на тялото на диска.
Използване и ремонт на дискове 
за циркуляр
При ремонт не трябва да се променя 
конструкцията на дисковете за 
циркуляр с волфрамов карбид.
Дисковете за циркуляр  с волфра-
мов карбид могат да се използват 
или ремонтират само от компетент-
ни лица, т. е. от лица с професио-
нално обучение и опит, които са 
 запознати с изискванията за проек-
тиране и конструкция и разбират 
правилата за безопасност за пости-
гането им. За информация относно 
спазването на геометрията, моля 
информирайте се от онлайн катало-
га на www.freud.it.
Трябва да се спазват допустими 
 отклонения,  които осигуряват 
идеално затягане.

Македонски
Изберете соодветни сечила за 
циркулари за материјалот што се 
обработува. Придржувајте се до 
информациите за материјалот 
наведени на пакувањето.
Внимавајте на дебелината на ножот 
за раздвојување и придржувајте се 
до упатствата за употреба на маши-
ната.
Пред употреба проверете ги запците 
на пилата, поставките на машината 
и насоката на вртење.
Користете соодветно пакување за 
складирање и транспорт.

Безбедно работење
Користете исклучиво циркулари 
за суво сечење при обработка на 
црни и обоени метали.

Прицврстување на 
 сечилата на циркула-
рот и компонентите 
на машината
Сечилата на циркуларите и 
компонентите на машината мора да 
бидат прицврстени така што нема 
да  можат да се олабават за време 

на работата. Придржувајте се до 
информациите дадени од страна 
на производителот.
При монтирање на сечилото на 
циркуларот, проверете дали 
главчината на алатот е соодветно 
прицврстена и уверете се дека 
запците на сечилото не се во 
контакт со некој дел од машината 
(да нема триење).
Не е дозволено користење на 
извивачи, чекани или слични алатки 
за зацврстување.
Површината што треба да се 
прицврсти не треба да содржи 
траги од маст, масло и вода.
Не е дозволено користење на 
лабави редукциони прстени или 
изолациски прстени.
Дозволено е користење на безбед-
носни прстени, на пр. притиснати 
или прилепени навнатре само 
 доколку се правилно монтирани во 
согласност со слика А. Дебелината 
на прстенот мора да е помала од 
онаа на главното сечило.
Користење и поправка на сечила 
на циркулар
При поправање, дизајнот на 
сечилата на TC циркуларот може 
да остане непроменет.
Сечилата на TC циркуларот може 
да се користат или поправат 
исклучиво од страна на овластени 
лица, т.е. искусни професионалци 
кои го познаваат дизајнот и 
конструкцијата и кои работат во 
согласност со безбедносните 
прописи. За информации за 
геометријата што треба да се 
почитуваат, ве молиме погледнете 
го онлајн каталогот на www.freud.it.
Мора да бидете трпеливи за 
прицврстувањето да биде правилно 
извршено.

Srpski
Izaberite odgovarajuća sečiva 
kružne testere za materijal na 
 kojem se radi. Proučite informacije 
o materijalu koje se nalaze na 
pakovanju.
Proučite debljinu razdvojnog noža 
i uputstva za upotrebu mašine.
Pre upotrebe proverite zupce 
testere, podešavanja mašine i 
smer okretanja.
Koristite odgovarajuće pakovanje 
za skladištenje i transport.

Bezbedan rad
Za rad sa crnim i obojenim metali-
ma koristite samo kružne testere 
za suvo sečenje.

Pričvršćivanje sečiva kružne 
testere i komponenti mašine
Sečiva kružne testere i delovi 
mašine se moraju pritegnuti 
i povezati tako da se ne mogu 
olabaviti tokom rada. Proučite 
informacije koje vam je dostavio 
proizvođač.
Kada montirate sečivo kružne 
testere, uverite se da je glavčina 
alata pravilno stegnuta i da zupci 
kružne testere nisu u dodiru ni 
sa jednim delom mašine (nema 
okrznuća).
Nije dozvoljena upotreba ključa 
za proširenje, čekića ili sličnog 
alata za pričvršćivanje.
Stezne površine ne smeju na sebi 
imati mast, ulje ili vodu.
Nije dozvoljena upotreba labavo 
postavljenih redukcionih prsteno-
va ili čaura.
Upotreba freud prstenova za 
 sigurno pričvršćivanje, npr. 
presovanih ili zalepljenih, 
dozvoljena je ako su pravilno 
montirani u skladu sa slikom A. 
Debljina prstena uvek mora biti 
manja od debljine osnove tela 
sečiva.
Upotreba i popravka sečiva 
kružne testere
Prilikom popravke, dizajn TC seči-
va kružne testere ne bi trebao da 
se menja.
TC sečiva kružne testere mogu 
 koristiti i popravljati samo kompe-
tentne osobe, tj. osobe koje su 
prošle profesionalnu obuku i koje 
imaju iskustvo i poznaju zahteve 
dizajna i konstrukcije i shvataju 
važnost bezbednosnih propisa koji 
se moraju primeniti. Za informacije 
o geometriji koju treba proučiti, 
pogledajte Katalog na mreži na 
adresi www.freud.it.
Moraju se proučiti tolerancije koje 
obezbeđuju savršeno stezanje i 
pričvršćivanje.

Slovenščina
Izberite primeren žagin list za do-
ločen material, ki ga razrezujete. 
Upoštevajte navodila za material, 
ki so navedena na embalaži.
Upoštevajte debelino razpornega 
klina in navodila na orodju.
Pred uporabo preverite ozobitev 
žaginega lista, nastavitve orodja 
in smer vrtenja.
Za shranjevanje in prenos upora-
bite ustrezno embalažo.

Varna uporaba
Krožne žage za suho žaganje upo-
rabljajte le za delo z železnimi in 
neželeznimi kovinami.

Pritrditev krožnih žaginih 
listov in komponent orodja
Žagine liste in komponente orodja 
je treba pritrditi tako, da se med 
uporabo ne zrahljajo. Upoštevajte 
navodila proizvajalca.
Pri nameščanju žaginega lista se 
prepričajte, da je vpetje ustrezno 
pritrjeno in da ozobje ni v stiku 
z orodjem (brez drgnjenja).
Za vpetje ni dovoljeno raztezati 
vpenjal ali uporabljati kladiv in 
podobnega orodja.
Na vpenjalnih površinah ne sme 
biti masti, olja ali vode.
Uporaba reducirnih obročev ali puš 
za ohlapne nastavke ni dovoljena.
Uporaba pritrdilnih obročev Freud 
(zaskočenih ali prilepljenih) je 
dovoljena le, če so nameščeni v 
skladu s sliko A. Obroč mora biti 
tanjši od plošče žaginega lista.
Uporaba in popravilo žaginih 
listov za krožne žage
Med popravilom ni dovoljeno 
spremeniti oblike žaginih listov iz 
karbidne trdine.
Žagine liste iz karbidne trdine 
smejo uporabljati in popravljati le 
usposobljene osebe, ki so ustrezno 
poučene, imajo primerne izkušnje 
in poznajo obliko ter zgradbo 
 rezila, zaradi česar razumejo in 
poznajo varnostne predpise. Za 
 informacije o geometriji, ki jo je 
treba upoštevati, glejte spletni 
katalog na strani www.freud.it.
Upoštevajte odstopanja, ki omogo-
čajo ustrezno vpetje.

Hrvatski
Odaberite listove kružne pile pri-
kladne za materijal koji obrađujete. 
Pridržavajte se informacija o ma-
terijalu s pakiranja.
Upotrebljavajte ispravnu debljinu 
razdjelnika i pridržavajte se uputa 
za alat.
Prije upotrebe provjerite nazu-
bljenja pile, postavke alata i smjer 
vrtnje.
Alat pravilno zapakirajte za skladi-
štenje i transport.

Siguran rad
Upotrebljavajte isključivo kružne 
pile za suho rezanje pri radu 
s  crnim i obojenim metalima.

Pričvršćivanje listova kružne 
pile i sastavnih dijelova alata
Listove kružne pile i sastavne 
dijelove alata treba stegnuti tako 
da se ne olabave tijekom rada. 
Pridržavajte se uputa proizvođača.
Prilikom postavljanja lista kružne 
pile provjerite je li prihvat alata 
pravilno stegnut tako da nazublje-
nje lista pile ne dodiruje nijedan 
dio alata (bez zakvačivanja).
Upotreba prilagodivih ključeva, 
čekića ili sličnog alata za zatezanje 
zabranjena je.
Na steznim površinama ne smije 
biti masti, ulja ni vode.
Upotreba steznih prstenova i 
čahura nije dopuštena.
Upotreba montažnih prstenova 
Freud koji se, primjerice potiskuju 
ili lijepe, dopuštena je samo ako se 
isti pravilno ugrade prema slici A. 
Debljina prstena uvijek mora biti 
manja od debljine kućišta postolja 
lista pile.
Upotreba i popravak listova 
kružne pile
Prilikom popravka dizajn listova 
kružne pile TC ne smije se mijenjati.
Listove kružne pile TC smiju 
upotrebljavati ili popravljati 
isključivo stručne osobe, odnosno 
osobe koje su posebno obučene 
i iskusne, upoznate s posebnim 
zahtjevima dizajna i konstrukcije 
te upoznate s nužnim sigurnosnim 
propisima. Informacije o 
geometriji kojih se treba 
pridržavati potražite u mrežnom 
katalogu na adresi www.freud.it.
Treba se pridržavati odstupanja 
propisanih za savršeno stezanje.

Eesti keel
Valige töödeldava materjali jaoks 
sobiv saeketas. Jälgige pakendil 
olevat materjaliinfot.
Jälgige kiilnoa paksust ja masina 
kasutusjuhendit.
Enne kasutamist kontrollige sae 
hambaid, masina seadeid ja pöör-
lemissuunda.
Kasutage hoiustamiseks ja trans-
portimiseks sobivat pakendit.

Ohutu kasutamine
Kasutage kuivlõikamise ketassaa-
ge ainult musta ja värvilise metalli 
töötlemiseks.

Saeketaste ja masina kompo
nentide kinnitamine
Saekettad ja masina komponendid 
tuleb kinnitada selliselt, et need 
ei tuleks töö käigus lahti. Järgige 
tootja sellekohaseid juhiseid.
Saeketta monteerimisel veenduge, 
et tööriista rumm on korralikult 
kinnitatud ja saetera hambad ei 
puutu kokku masina mis tahes 
osaga (ei riiva neid).
Mutrivõtmete pikendamine või 
haamrite kasutamine või muu 
sarnane tegevus pingutamiseks ei 
ole lubatud.
Kinnituspinnad peavad olema 
määrde-, õli- ja veevabad.
Loksuvate vaherõngaste ja puksi-
de kasutamine ei ole lubatud.
Kindlalt fikseeritud, nt pressitud 
või liimitud paigaldusega Freudi 
vaherõngaste kasutamine on luba-
tud, kui need on paigaldatud õi-
gesti vastavalt joonisele A. Rõnga 
paksus peab olema alati väiksem 
kui saeketta oma.
Saeketaste kasutamine ja remont
Remontimisel ei tohi TC saeketaste 
konstruktsiooni muuta.
TC saekettaid võivad kasutada ja 
remontida ainult kompetentsed 
isikud, s.t isikud, kes on läbinud 
erialase koolituse ja kellel on 
 kogemusi ning kes tunnevad sae-
ketaste konstruktsiooni ja ehitust 
ning on kursis vajalike ohutus-
nõuetega. Lisateavet nõutava geo-
meetria kohta leiate veebikataloo-
gist www.freud.it lehel.
Järgida tuleb kinnitamiseks vajali-
ke tolerantse.

Latviski
Izvēlieties zāģripu atbilstoši ap-
strādājamajam materiālam. Ievē-
rojiet uz iepakojuma sniegto infor-
māciju par materiāliem.
Ņemiet vērā šķēlējnaža biezumu 
un izlasiet iekārtas instrukciju.
Pirms iekārtas lietošanas pārbau-
diet zāģripas zobus, iekārtas 
 iestatījumus un zāģripas griešanās 
virzienu.
Uzglabāšanai un transportēšanai 
lietojiet piemērotu iepakojumu.

Droša lietošana
Darbam ar tēraudu un krāsaina-
jiem metāliem lietojiet tikai sausa-
jai zāģēšanai paredzētās iekārtas.

Zāģripas un iekārtas 
sastāvdaļu nostiprināšana
Zāģripa un iekārtas sastāvdaļas 
jānostiprina tā, lai darba laikā tās 
nevarētu atskrūvēties. Ievērojiet 
ražotāja sniegto informāciju.
Nostiprinot zāģripu, pārliecinie-
ties, ka tā centrālā daļa ir pienācīgi 
nostiprināta un lai zāģripas zobi 
nesaskartos ar nevienu iekārtas 
daļu (radot tajās bojājumus).
Nostiprinot zāģripas, nav atļauts 
lietot pagarinātās uzgriežņu atslē-
gas, veserus un citus līdzīgus rīkus.
Savienojumu vietās nedrīkst būt 
smērvielas, eļļa un ūdens.
Diametra samazinošos gredzenus 
vai uzmavas nav atļauts lietot.
Ir atļauts lietot uzpresētus vai 
līmēšanas ceļā nostiprinātus 
gredzenus, ja vien tie ir pareizi 
nostiprināti atbilstoši attēlam A. 
Gredzena biezumam vienmēr jābūt 
mazākam par zāģripas centrālās 
daļas biezumu.
Zāģripu remonts un lietošana
Veicot remontu, zāģripas konstruk-
ciju nedrīkst mainīt.
Zāģripas var lietot un remontēt 
vienīgi kompetentas personas, t.i., 
profesionāli apmācītas personas, 

kam ir pieredze un zināšanas par 
zāģripu uzbūvi un konstruktīvajām 
prasībām un, kas pārzina un izprot 
attiecīgos drošības noteikumus. 
 Informāciju par zāģripu ģeometriju 
var iegūt, atverot tiešsaistes kata-
logu – www.freud.it.
Ievērojiet pielaides, kas nodrošina 
teicamu zāģripas nostiprināšanu.

Lietuviškai
Pagal medžiagas, su kuriomis at-
liekate darbus, pasirinkite tinkamą 
diskinį pjūklą. Vadovaukitės ant 
pakuotės pateikiama informacija 
apie medžiagas.
Laikykitės apsauginio peilio storio 
reikalavimų ir vadovaukitės maši-
nos instrukcijomis.
Prieš pradėdami darbus patikrin-
kite pjūklo dangtis, mašinos nusta-
tymus ir sukimosi kryptį.
Laikymui ir transportavimui nau-
dokite tam tinkamą pakuotę.

Saugus darbas
Atlikdami darbus su juodaisiais ir 
spalvotaisiais metalais naudokite 
tik sauso pjovimo diskinius pjūklus.

Pjūklo disko tvirtinimas ir 
mašinos komponentai
Pjūklo diską ir mašinos kompo-
nentus reikia užfiksuoti taip, 
kad jie neatsilaisvintų atliekant 
darbus. Vadovaukitės gamintojo 
pateikiama informacija.
Tvirtindami pjūklo diską įsitikinki-
te, kad tinkamai užfiksuota įrankio 
stebulė ir kad pjūklo dantys nesi-
liečia prie mašinos dalių (nekliūna).
Priveržiant negalima naudoti 
veržliarakčių ilgintuvų arba 
plaktukų ar panašių priemonių.
Spaudžiamieji paviršiai turi būti 
švarūs (neištepti tepalu ar alyva) 
ir sausi.
Atsilaisvinimą mažinančių žiedų 
ar įvorių naudoti negalima.
„freud“ fiksavimo žiedus, pvz., 
įspaudžiamus arba klijuojamus, 
galima naudoti, jei jie įstatomi 
teisingai pagal A paveikslėlį. 
Žiedo storis visada turi būti 
mažesnis nei disko korpuso storis.
Pjūklo diskų naudojimas ir 
remontas
Remontuojant TC diskinio pjūklo 
diskų konstrukcijos keisti negalima.
TC diskinius pjūklus naudoti ir 
 remontuoti gali tik kvalifikuoti 
 asmenys, pvz., specialistai ir patir-
ties turinys asmenys, kurie yra 
susipažinę su dizaino ir konstruk-
cijos reikalavimais bei žino, kokių 
saugos taisyklių reikia laikytis. 
 Informacija apie išlaikomą geome-
triją pateikiama interneto kataloge, 
kurį rasite apsilankę www.freud.it.
Norint tinkamai užfiksuoti, būtina 
laikytis leistinų nuokrypių.

中文
选择适合加工材料的圆锯片。请注
意包装上的材料信息说明。
注意设备说明和分料板的厚度。
使用前，请检查锯齿、设备设置和
旋转方向。
存储和运输时使用合适的包装。

安全操作
只能使用干式切割圆锯机加工黑色
金属和有色金属。

固定圆锯片和设备
部件
圆锯片和设备部件必须夹紧，在使
用过程中不得松动。注意制造商提
供的信息。
在安装圆锯片时，请确保刀具中心
正确夹紧，锯齿不得与设备上的任
何部位接触（不刮擦）。
不得使用扩展扳手或使用锤子或类
似工具进行紧固。
夹紧表面不得存在脂、油、水。
不得使用松动的变径环或衬套。
如果按照图A的方式进行正确安
装，则允许通过粘附或者压入的方
式使用锐无敌安全变径环，变径环
的厚度必须始终小于锯身的厚度。
圆锯片的使用与维修
维修时，不得更改合金圆锯片的
设计。
合金圆锯片只能由专业的人员进行
使用和维修。即具有专业的经验和
培训，了解锯片的设计和构造，并
且懂得安全生产规则的人员。相关
信息，请查询www.freud.it在线
产品目录。
必须遵循能够确保完美夹紧的
公差。

繁體中文
選擇欲加工之材料適合之圓鋸片。請遵
循包裝上的材料資訊。
請遵循劈刀的厚度和機具的說明。
使用前請檢查鋸齒、機具設定和旋轉
方向。
使用適合儲存與運送之包裝。

安全操作
只使用乾切割圓鋸機台來加工含鐵與非
鐵金屬。

固定圓鋸片與 
機具組件
圓鋸片以及機台零件必須夾緊並確保不
會在運轉中鬆脫。請遵循查看製造商提
供的資訊。
在安裝圓鋸片的時候，務必確保工具的
軸心有正確夾緊且鋸片齒並未接觸機台
任何地方（運轉時不會摩擦）。
不允許延長扳手或使用鎚子或類似方式
來進行固定。
夾緊面不得有潤滑液、油和水。
不得使用轉接環或襯套。
可以使用壓入或黏著方式裝上Freud
固定環，但必須依照圖A的方式確實安
裝。固定環的厚度必須小於鋸片底座本
體的厚度。
圓鋸片的使用與維修
維修時不得變更TC圓鋸片的設計。
TC圓鋸片僅能透過合格人員進行維
修，此人員需經過專業訓練且熟知設計
與結構要求，並充分瞭解需要遵守之安
全規範。關於應遵循的幾何形狀資訊，
請參閱我們的線上目錄：
www.freud.it。
必須遵循公差規範以確保夾緊效果。

한국어
가공할 자재에 적합한 원형 톱날을  
선택하십시오. 포장에 표시된 자재  
정보를 준수하십시오.
라이빙 나이프의 두께와 기계 지침을 
준수하십시오.
사용하기 전에 톱 날 부분, 기계 설정 
및 회전 방향을 확인하십시오.
적절한 포장을 사용해 보관 및 
운반하십시오.

안전한 작동
철 및 비철 금속 작업에는 건식 원형 
톱기계를 사용하십시오. 

원형 톱날 및 기계 
부속품의 고정
작동 중에 풀리지 않도록 원형 
톱날과 기계 부속품을 클램핑해야 

합니다. 제조사에서 제공하는 정보를 
준수하십시오.
원형 톱날을 장착할 때 기계와 
장착되는 부분을 적절히 클램핑하고 
톱니가 기계와 닿지 않게 하십시오.
조임 목적으로 스패너를 늘리거나 
망치 등을 사용하는 것은 허용되지 
않습니다.
클램핑 표면에는 그리스, 오일 및 물이 
없어야 합니다.
헐거운 리덕션 링 또는 부싱은 
사용하면 안 됩니다.
접착에 의해 압착 또는 고정되는  
freud 링의 사용은 그림 A에 따라 
올바르게 장착된 경우에 허용됩니다. 
링 두께는 항상 기본 날 몸체의 
두께보다 작아야 합니다.
원형 톱날의 사용 및 수리
수리할 때 텅스텐 카바이드 원형 
톱날의 설계를 변경할 수 없습니다.
텅스텐 카바이드 원형 톱날은 
전문적인 교육을 받고 경험을 쌓아 
설계 및 구조 요건과 관련 안전 규정을 
이해하는 전문가만 사용 또는 수리할 
수 있습니다. 기하학적 구조에 관한 
정보는 www.freud.it에서 온라인 
카탈로그를 참조하시기 바랍니다.
완벽한 클램핑을 보장하는 공차를 
준수해야 합니다.

ภาษาไทย
เลอืกใบเลือ่ยวงเดอืนใหเ้หมาะกบัวสัดุ
ทีใ่ชง้าน ศกึษาขอ้มลูเกีย่วกบัวสัดไุด ้
จากบรรจภุณัฑ ์
ปฏบิตัติามขอ้มลูเกีย่วกบัความหนาของ
ตวักัน้ใบเลือ่ยและวธิใีชเ้ครือ่งเลือ่ย 
ตรวจสอบฟันเลือ่ย การตัง้คา่เครือ่งเลือ่ย 
และทศิทางการหมนุกอ่นใชง้าน 
ใชบ้รรจภุณัฑท์ีเ่หมาะกบัการจัดเกบ็
และการขนสง่

การปฏบิตังิาน 
อยา่งปลอดภยั
ใชเ้ฉพาะเครือ่งเลือ่ยวงเดอืนระบบตดัแหง้
กบัวสัดทุีเ่ป็นโลหะเทา่นัน้

การตดิต ัง้ใบเลือ่ยวงเดอืน
และสว่นประกอบของ
เครือ่งเลือ่ย
ตอ้งยดึใบเลือ่ยวงเดอืนและสว่นประกอบ 
ของเครือ่งเลือ่ยใหแ้น่นโดยไมเ่ลือ่นหลดุ 
ขณะปฏบิตังิาน ปฏบิตัติามขอ้มลูและ
ค�าแนะน�าจากบรษัิทผูผ้ลติ 
ขณะตดิตัง้ใบเลือ่ยวงเดอืน ตรวจสอบ 
ใหม้ัน่ใจวา่ยดึใบเลือ่ยในต�าแหน่ง 
ทีถ่กูตอ้ง สมดลุ และฟันของใบเลือ่ย
วงเดอืนไมส่มัผัสกบัสว่นใดของเครือ่ง
เลือ่ย (ไมม่กีารครดู) 
หา้มท�าการยดืประแจ หรอืใชค้อ้นหรอื
สิง่ทีค่ลา้ยกนัเพือ่การขนัใหแ้น่น 
พืน้ผวิทีจ่ะยดึใบเลือ่ยวงเดอืน 
ตอ้งสะอาดปราศจากจาระบ ีน�้ามนั หรอืน�้า 
ไมค่วรใชแ้หวนลด หรอืเกลยีวลดตา่งๆ 
ทีห่ลวมหรอืยดึไมแ่น่น 
สามารถใชแ้หวน Freud เพือ่ชว่ย 
ในการยดึใบเลือ่ยวงเดอืนไดท้ัง้แบบ
กดเขา้ไปหรอืยดึดว้ยกาว โดยยดึให ้
ถกูตอ้งตามรปู A ทัง้นีค้วามหนาของ
แหวนยดึตอ้งนอ้ยกวา่ความหนา 
ของใบเลือ่ยวงเดอืนเสมอ 
การใชแ้ละการซอ่มแซมใบเลือ่ยวงเดอืน 
หา้มเปลีย่นแปลงรปูแบบของใบเลือ่ย
วงเดอืน TC เมือ่ท�าการซอ่มแซม 
ควรใหผู้ม้คีวามช�านาญเป็นผูซ้อ่มแซม
ใบเลือ่ยวงเดอืนเทา่นัน้ กลา่วคอืผูท้ี่
ผา่นการฝึกอบรมและมปีระสบการณ์
ทางวชิาชพีซึง่มคีวามรูเ้กีย่วกบัขอ้ก�าหนด 
ดา้นการออกแบบและโครงสรา้ง รวมถงึ
เขา้ใจกฎระเบยีบดา้นความปลอดภยั 
ทีต่อ้งปฏบิตัติาม ดขูอ้มลูเกีย่วกบัขนาด
ทีต่อ้งปฏบิตั ิตามไดจ้ากแคตตาล็อก 
ออนไลนท์ี ่www.freud.it 
ควรศกึษาและปฏบิตัติามคา่การยดึจับ
ตา่งๆ เพือ่การยดึจับทีถ่กูตอ้งแน่นหนา

Bahasa Indonesia
Pilih pisau gergaji sirkular yang 
sesuai untuk material yang akan 
dikerjakan. Perhatikan informasi 
material yang tercantum pada 
kemasan.
Perhatikan ketebalan pisau 
pemotong dan petunjuk pada mesin.
Periksa gigi gergaji, pengaturan 
mesin, dan arah putaran sebelum 
digunakan.
Gunakan kemasan yang sesuai untuk 
penyimpanan dan pengiriman.

Pengoperasian 
Aman
Hanya gunakan mesin gergaji 
sirkular pemotongan kering (dry 
cut) untuk memotong logam yang 
terbuat dari besi dan nonbesi.

Mengencangkan 
Pisau Gergaji 
Sirkular dan 
Komponen Mesin
Pisau gergaji sirkular dan komponen 
mesin harus dijepit sedemikian 
rupa agar tidak terlepas saat 
dioperasikan. Perhatikan informasi 
yang disediakan oleh produsen.
Saat memasang pisau gergaji 
sirkular, pastikan poros alat telah 
dijepit dengan benar dan gigi pisau 
gergaji tidak bersentuhan dengan 
bagian apa pun pada mesin (tidak 
ada gesekan).
Tidak diizinkan menggunakan 
ekstensi untuk kunci pas 
atau menggunakan palu atau 
semacamnya untuk mengencangkan.
Permukaan penjepit harus bebas 
dari pelumas, minyak, dan air.
Tidak diizinkan menggunakan ring 
reduksi yang longgar.
Diizinkan menggunaan ring freud 
yang dipasang dengan aman, seperti 
ditekan ke dalam atau ditahan 
dengan perekat apabila dipasang 
dengan benar sesuai ilustrasi A. 
Ketebalan ring harus selalu lebih 
kecil dari ketebalan bodi pisau dasar.
Penggunaan dan perbaikan Pisau 
Gergaji Sirkular 
Desain pisau gergaji sirkular TC 
tidak boleh diubah saat diperbaiki.
Pisau gergaji sirkular TC hanya boleh 
digunakan atau diperbaiki oleh 
orang yang ahli, seperti orang-orang 
yang telah dilatih secara profesional 
dan berpengalaman sehingga paham 
mengenai desain dan ketentuan 
konstruksi serta memahami aturan 
keamanan yang harus dipatuhi. 
Untuk mengetahui informasi terkait 
geometri, harap lihat Katalog Online 
pada www.freud.it.
Selalu perhatikan daya tahan 
untuk memastikan kesempurnaan 
penjepitan.

Tiếng Việt
Chọn các lưỡi cưa tròn phù hợp cho 
vật liệu cần gia công. Tuân thủ thông 
tin vật liệu trên bao bì.
Tuân thủ độ dày của lưỡi cưa theo 
hướng dẫn của máy.
Trước khi sử dụng, kiểm tra răng lưỡi 
cưa, cài đặt máy và hướng quay của 

lưỡi cưa
Sử dụng bao bì phù hợp để bảo quản 
và vận chuyển.

Vận hành an toàn
Chỉ sử dụng máy cưa tròn cắt khô để 
gia công kim loại màu và kim loại đen.

Siết chặt các lưỡi 
cưa tròn và các 
thành phần của máy
Các lưỡi cưa tròn và các bộ phận máy 
phải được kẹp sao cho chúng không 
thể bị lỏng trong quá trình vận hành. 
Tuân thủ thông tin do nhà sản xuất 
cung cấp.
Khi lắp lưỡi cưa tròn, đảm bảo rằng 
đùm trục của lưỡi cưa được kẹp đúng 
cách và răng lưỡi cưa không tiếp xúc 
với bất kỳ bộ phận nào của máy
Sử dụng các chìa khóa vặn phù hợp 
hoặc không sử dụng búa hay các 
dụng cụ tương tự cho mục đích mở 
và siết chặt.
Các bề mặt kẹp phải không có dầu 
mỡ và nước.
Không cho phép sử dụng các vòng 
đệm hoặc ống lót rộng hơn.
Việc sử dụng các vòng freud lắp chặt, 
ví dụ ép vào hoặc giữ bằng chất bám 
dính, sẽ được cho phép nếu chúng 
được gắn đúng theo hình A. Độ dày 
của vòng phải luôn nhỏ hơn độ dày 
của thân lưỡi cưa.
Sử dụng và sửa chữa Lưỡi Cưa tròn
Khi sửa chữa, không được thay đổi 
thiết kế các lưỡi cưa tròn TC.
Các lưỡi cưa tròn TC chỉ có thể được 
sử dụng hoặc sửa chữa bởi người có 
thẩm quyền, ví dụ người được đào 
tạo và có kinh nghiệm hiểu biết về 
các yêu cầu thiết kế và cấu trúc và 
hiểu được các quy định an toàn cần 
đạt được. Để biết thông tin về hình 
dạng cần được tuân thủ, vui lòng tham 
khảo thêm trên Catalogue tại website: 
www.freud.it.
Phải tuân thủ đúng dung sai cho phép.

日本語
加工する材料に適したのこ刃を選択
してください。材料の詳細については
パッケージングの記載事項を確認し
てください。
割刃の厚さと機械に関する指示内容を
必ず守ってください。
使用する前に、のこ刃の歯、機械の設定
と回転方向を確認してください。
保管や輸送を行う際には適切なパッケ
ージングを使用してください。

安全に操作するために
鉄・非鉄金属を扱う場合は、ドライカット
用の丸のこ盤のみを使用してください。

のこ刃と機械コンポー
ネントの固定
のこ刃と機械コンポーネントは、作動中
に緩まないように固定する必要がありま
す。そのため、メーカーの指示内容を必
ず確認してください。
のこ刃を装着する際、機械のハブがしっ
かり固定されており、のこ刃の歯が機械
のどこにも接触していないことを確認
してください。
のこ刃を固定するためにスパナを延
長したり、ハンマーなどを使用しない
でください。
固定する面にグリース、オイルや水が残
らないようにしてください。
緩めのリダクションリング／ブッシュを
使用しないでください。

（接着剤を用いて圧着・保持することで）
しっかりフィットするfreud製のリングは、
図Aに従って正しく取り付ける場合には
使用可能です。その際、リングの厚さが
ベースブレード本体の厚さよりも必ず薄
くなるようにしてください。
のこ刃の使用と修理について
修理する際、TCのこ刃の設計を変更し
ないでください。
TCのこ刃の使用や修理は、設計と構造
に関する要件を把握し、クリアする安
全規定を理解している、専門的な訓練
と経験を重ねた者のみが行うことがで
きます。形状の詳細については、www.
freud.itのオンラインカタログを参照し
てください。
完全な固定を保証する許容誤差を必ず
守ってください。

 
 
 

 

 
 
 

 
 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 

 

 
 
 
 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

NORTH AMERICA

General Circular Saw Blade 
Safety Rules

ALL USERS AND EMPLOYERS/
OWNERS MUST READ ALL 
INSTRUCTIONS IN THIS CIRCULAR 
SAW BLADE MANUAL AND THE 
POWER SAW MANUAL BEFORE 
INSTALLATION, OPERATION 
OR MAINTENANCE OF THIS 
ACCESSORY. Failure to follow all 
instructions listed below may 
result in cutter and / or work piece 
damage, electric shock, fire or 
serious personal injury.

Keep this packaging in a safe place 
for future reference.

Read tool manual before 
installation and use of this blade.
Always wear ANSI or CSA 
compliant eye, hearing and 
respiratory protection. 
Always unplug/lock-out power to 
the power saw before changing or 
adjusting cutters.
Never operate saw without 
working blade guard. 
Routinely inspect the saw blade 
for damage and wear. Immediately 
remove from service if damage 
(breakage, cracks, warping) is 
suspected.  
Routinely check the sharpness of 
the carbide teeth.  Remove blade 
for sharpening if dull.
Only cut materials this saw blade 
is intended for.
Do not exceed maximum operating 
speed permanently marked on the 
blade body.
The power saw must be in good 
condition, free of vibration.  The 
blade spindle must be straight and 
within power saw manufacturer’s 
run-out tolerance specification.  
The flanges used to secure the 
blade must be of the same 
diameter and parallel to each 
other.
Clamping surfaces must be free of 
dirt, grease, oil and water.
Before operating the power saw, 
make sure the blade is correctly 
tightened according to the power 
saw’s specifications.
Make sure that the guide fence is 
parallel to the body of the blade. 
Never perform operations 
freehand on a table saw or miter 
saw. 
Allow power saw to reach full 
speed before cutting, and use a 
slow feed rate while cutting.
Never cut curves with this blade.
After continuous use, remove 
the blade and clean it with the 
appropriate solvents making sure 
to get rid of built up resin.

If you ever have any questions 
regarding your blade, please 
call Freud Customer Service at 
800-472-7307.  In Canada call 
800-263-7016.

WARRANTIES:
FREUD LIMITED LIFETIME 
TOOLING WARRANTY
All Freud cutting tools are 
engineered and manufactured to 
the highest of standards.
Your satisfaction is a dominant 
consideration. Freud warrants to 
the original purchaser at retail 
that each new Freud cutting 
tool shall be free from defects 
in material and workmanship 
for the life of the cutting tool, 
subject to the Guidelines below. 
Upon verification of failure or 
malfunction, Freud shall, at its 
option, within sixty (60) days, 
repair or replace the cutting tool, 
subject to the Guidelines below.

GUIDELINES
1. In the event of failure or 
malfunction, return the product, 
properly packaged and postage 
prepaid, to Freud at the address 
listed. You may also contact Freud 
at (336) 434-3171 or in Canada 
(905)670-1025 for instructions on 
returns and technical advice.
2. All implied warranties for 
Freud’s cutting tools (INCLUDING 
MERCHANTABILITY AND FITNESS 
FOR PARTICULAR PURPOSE) are 
limited to the period of one year 
from the purchase date. Some 
states do not allow limitations 
on how long an implied warranty 
lasts, so the above limitation may 
not apply to you.
3. A warranty claim shall be 
limited to repair or replacement as 
stated in Freud’s Limited Tooling 
Warranty, and in no event shall 
Freud be liable for any other 
direct, indirect, incidental or 
consequential damages, costs 
or expenses. INCIDENTAL AND 
CONSEQUENTIAL DAMAGES 
ARE EXCLUDED UNDER ALL 
WARRANTIES. Some States do not 
allow the exclusion or limitation 
of incidental or consequential 
damages, so the above limitation 
or exclusion may not apply to you.
4. Freud warranties give you 
specific legal rights, and you may 
also have other rights which vary 
from State to State or Province to 
Province.
5. Freud warranties shall not 
be deemed to have failed their 
essential purpose while Freud 
is willing to repair or replace 
defective products.
6. Freud assumes no liability for 
defects or damage caused by 
abuse or misuse of any product 
or unauthorized service of any 
product. The product must have 
been used for its recommended 
purpose and not modified by 
sharpening or other changes. 
Normal wear and tear is not 
covered under Freud warranties.
7. Any action for breach of 
warranty must be commenced 
within one year after the accrual 
of the cause of action.

To obtain service under Freud 
warranties, contact an authorized 
repair station or:

IN UNITED STATES
Freud USA, Inc.
(Attn: Customer Services)
218 Feld Avenue
High Point, North Carolina 27264
(336) 434-3171

IN CANADA
Freud Canada
(Attn: Customer Services)
7450 Pacific Circle
Post Office Box 7187 Mississauga, 
Ontario L5T 2A3
(905) 670-1025.  

AMÉRIQUE DU NORD

Règles générales de sécurité 
relatives aux lames de scie 
circulaire

TOUS LES UTILISATEURS ET 
EMPLOYEURS/PROPRIÉTAIRES 
DOIVENT LIRE L’ENSEMBLE DES 
INSTRUCTIONS DE CE MANUEL 
RELATIF AUX LAMES DE SCIE 
CIRCULAIRE ET LE MANUEL 
RELATIF AUX SCIES ÉLECTRIQUES 
AVANT L’INSTALLATION, 
L’UTILISATION OU L’ENTRETIEN DE 
CET ACCESSOIRE. Le non-respect 
de l’ensemble des instructions 
répertoriées ci-dessous peut 
entraîner des dommages sur la 
fraise et/ou la pièce à travailler, un 
choc électrique, un incendie ou des 
blessures graves. 

Conserver cet emballage dans un 
endroit sûr pour une consultation 
ultérieure. 

Lire le manuel de l’outil avant 
l’installation et l’utilisation de 
cette lame. 
Toujours porter des équipements 
de protection oculaire, auditive 
et respiratoire conformes aux 
normes ANSI ou CSA.
Toujours débrancher/verrouiller 
l’alimentation de la scie électrique 
avant de changer ou d’ajuster les 
fraises. 
Ne jamais utiliser la scie sans un 
protège-lame professionnel. 
Vérifier régulièrement que la lame 
de scie n’est ni endommagée ni 
usée. Retirer immédiatement la 
lame possiblement endommagée 
(cassure, fissures, déformation). 
Vérifier régulièrement le tranchant 
des dents en carbure. Retirer la 
lame émoussée avant de l’affûter. 
Ne couper que les matériaux pour 
lesquels cette lame est prévue. 
La vitesse de rotation indiquée sur 
le corps de lame ne doit pas être 
dépassée de façon permanente. 
La scie électrique doit être en 
bon état et ne pas provoquer 
de vibrations. L’axe de la lame 
doit être droit et se conformer 
aux spécifications relatives à 
la tolérance de battement du 
fabricant de la scie électrique. 
Les flasques de serrage utilisés 
pour fixer la lame doivent 
présenter le même diamètre et 
être parallèles les uns aux autres. 
Les surfaces de serrage devront 
être nettoyées afin de retirer 
poussière, graisse, huile et eau. 
Avant d’utiliser la scie 
électrique, vérifier que la 
lame est correctement serrée 
conformément aux spécifications 
de la scie électrique. 
S’assurer que la paroi de guide est 
parallèle au corps de la lame. 
Ne jamais utiliser à main levée 
une scie circulaire à table ou une 
scie à onglet. 
Attendre que la scie électrique 
atteigne sa pleine vitesse avant 
de couper et utiliser une vitesse 
d’alimentation réduite pendant 
la coupe.
Cette lame ne doit jamais servir à 
couper des courbes.
Après une utilisation prolongée, 
démonter la lame et la nettoyer à 
l’aide de dissolvants appropriés de 
manière à éliminer totalement la 
résine accumulée. 

Si vous avez des questions 
concernant votre lame, contactez 
le service client Freud au 800-
472-7307. pour le Canada appelez 
le 800-263-7016.

GARANTIES :
GARANTIE À VIE LIMITÉE DE 
L’OUTILLAGE FREUD
Tous les outils de coupe Freud 
sont conçus et fabriqués selon les 
normes les plus exigeantes.
Votre satisfaction est l’une de 
nos principales préoccupations. 
Freud garantit à l’acheteur au 
détail d’origine que chaque outil 
de coupe Freud neuf sera exempt 
de tout défaut matériel et vice de 
fabrication pour toute la durée 
de vie de l’outil de coupe, sous 
réserve du respect des instructions 
suivantes. Après vérification de la 
panne ou de la défaillance, Freud 
réparera ou remplacera, à son gré 
et dans les soixante (60) jours, 
l’outil de coupe, sous réserve du 
respect des instructions suivantes.

INSTRUCTIONS
1. En cas de panne ou de 
défaillance, retournez le produit, 
correctement emballé et en port 
payé à Freud à l’adresse indiquée. 
Vous pouvez également contacter 
Freud au (336) 434-3171 ou pour 
le Canada (905) 670-1025 pour 
obtenir des instructions sur les 
retours et des conseils techniques. 
2. Toutes les garanties 
implicites pour les outils de 
coupe de Freud (Y COMPRIS 
DE COMMERCIALISATION ET 
D’ADAPTATION À UN USAGE 
PARTICULIER) sont limitées à un 
an à compter de la date d’achat. 
Certains états n’acceptent pas 
les limitations sur la durée 
des garanties implicites, par 
conséquent, la présente limitation 
peut ne pas s’appliquer. 
3. Une réclamation de garantie 
sera limitée à la réparation ou 
au remplacement comme stipulé 
dans la Garantie limitée de 
l’outillage de Freud, et en aucun 
cas, Freud ne pourra être tenu 

responsable des dommages, coûts 
ou dépenses directs, indirects, 
accessoires ou consécutifs. TOUS 
LES DOMMAGES ACCESSOIRES OU 
CONSÉCUTIFS SONT EXCLUS DE 
TOUTES LES GARANTIES. Certains 
états n’acceptent pas l’exclusion 
ou la limitation des dommages 
accessoires ou consécutifs, 
par conséquent, la présente 
limitation ou exclusion peut ne pas 
s’appliquer. 
4. Les garanties Freud vous 
accordent des droits spécifiques 
légaux et vous pouvez également 
avoir d’autres droits qui varient 
d’État à État ou de Province à 
Province. 
5. Les garanties Freud seront 
considérées comme conformes 
à leur objectif principal lorsque 
Freud accepte de réparer ou de 
remplacer les produits défectueux.
6. Freud décline toute 
responsabilité en cas de défauts 
ou dommages provoqués par 
une utilisation abusive ou 
incorrecte de tout produit ou un 
entretien non autorisé de tout 
produit. Le produit doit avoir été 
utilisé conformément à l’usage 
recommandé auquel il est destiné 
et ne doit pas être modifié par 
affûtage ou autres changements. 
L’usure normale n’est pas couverte 
pas les garanties Freud. 
7. Toute action au titre de la 
garantie doit intervenir dans 
l’année suivant la survenue de la 
cause d’action.

Pour obtenir un service d’entretien 
dans le cadre de ces garanties, 
contactez un centre de réparation 
agréé ou :

AUX ÉTATS-UNIS
Freud USA, Inc.
(À l’attention du Service client)
218 Feld Avenue
High Point, North Carolina 27264
(336) 434-3171

AU CANADA
Freud Canada
(À l’attention du Service client)
7450 Pacific Circle
Post Office Box 7187 Mississauga, 
Ontario L5T 2A3
(905) 670-1025.

AMÉRICA DEL NORTE

Normas generales de 
seguridad para sierras 
circulares

TODOS LOS USUARIOS Y 
EMPLEADORES/PROPIETARIOS 
DEBEN LEER TODAS LAS 
INSTRUCCIONES DEL PRESENTE 
MANUAL DE SIERRAS CIRCULARES 
Y DEL MANUAL DE SIERRAS 
ELÉCTRICAS ANTES DE EFECTUAR 
TAREAS DE INSTALACIÓN, 
MANEJO O MANTENIMIENTO DE 
ESTE ACCESORIO. Si no se siguen 
todas las instrucciones indicadas a 
continuación, podrían producirse 
daños en la fresa o la pieza de 
trabajo, descargas eléctricas, 
incendios o lesiones personales 
graves.

Mantenga este embalaje en 
un lugar seguro para poder 
consultarlo en el futuro.

Lea el manual de la herramienta 
antes de la instalación y utilización 
de esta hoja.
Utilice siempre protecciones 
oculares, acústicas y respiratorias 
conformes a las normas ANSI 
o CSA. 
Bloquee o desconecte siempre la 
alimentación de la sierra eléctrica 
antes de cargar o ajustar las 
fresas.
No utilice nunca la sierra sin 
una protección operativa de las 
cuchillas. 
Inspeccione periódicamente 
la hoja de sierra para 
comprobar si presenta daños o 
desgaste. Retírela del servicio 
inmediatamente si sospecha 
que está dañada (rotura, grietas, 
deformación).  
Compruebe periódicamente si 
los dientes de carburo siguen 
estando afilados.  Retire la hoja 
para proceder a su reafilado si ha 
perdido el filo.
Esta hoja de sierra solo puede 
utilizarse para cortar los 
materiales para los que ha sido 
diseñada.
No supere la velocidad máxima 
de trabajo que está grabada en el 
cuerpo de la hoja.
La sierra eléctrica debe 
encontrarse en buen estado y 
no experimentar vibraciones.  El 
husillo de la hoja debe estar recto 
y conforme a las especificaciones 
de tolerancia de descentramiento 
del fabricante de la sierra 
eléctrica.  
Las bridas empleadas para fijar 
la hoja deben tener el mismo 
diámetro y estar colocadas en 
paralelo.
Las superficies de sujeción deben 
estar exentas de suciedad, grasa, 
aceite y agua.
Antes de hacer funcionar la sierra 
eléctrica, asegúrese de que la hoja 
esté correctamente apretada de 
acuerdo con las especificaciones 
de la sierra eléctrica.
Asegúrese de que la guía de tope 
extendida esté paralela al cuerpo 
de la hoja. 
No realice nunca trabajos a mano 
en una sierra de banco o una 
ingletadora. 
Deje que la sierra eléctrica alcance 
la velocidad de trabajo antes de 
empezar a serrar y utilice una 
velocidad de avance lenta durante 
el serrado.
No sierre nunca formando curvas 
con esta hoja.
Tras utilizar la sierra durante un 
período prolongado, desmonte 
la hoja y límpiela con el 
disolvente apropiado con especial 
atención a la eliminación de las 
acumulaciones de resina.

Si tiene alguna duda acerca de la 
hoja, póngase en contacto con el 
Servicio de Atención al Cliente de 
Freud en el número (+1) 800-472-
7307.  En Canadá, puede llamar al 
número (+1) 800-263-7016.

GARANTÍAS:
GARANTÍA LIMITADA DURANTE LA 
VIDA ÚTIL DE LA HERRAMIENTA 
DE FREUD
Todas las herramientas de corte 
de Freud están diseñadas y 
fabricadas con los estándares de 
calidad más elevados.
Su satisfacción es una 
consideración primordial. Freud 
garantiza al comprador minorista 
original que toda herramienta 
de corte nueva de Freud estará 
exenta de defectos de material 
y mano de obra durante la vida 
útil de la herramienta de corte, de 
conformidad con las directrices 
indicadas abajo. Tras verificar 
un fallo o funcionamiento 
incorrecto, Freud, a su entera 
discreción y en el plazo de sesenta 
(60) días, reparará o sustituirá 
la herramienta de corte, de 
conformidad con las directrices 
indicadas abajo.

DIRECTRICES
1. En caso de fallo o 
funcionamiento incorrecto, 
devuelva el producto a Freud, con 
un embalaje apropiado y portes 
pagados, a la dirección indicada. 
También puede ponerse en 
contacto con Freud en el número 
(+1) (336) 434-3171 o, en Canadá, 
en el número (+1) (905) 670-1025 
para recibir instrucciones sobre 
devoluciones y asesoramiento 
técnico.
2. Todas las garantías implícitas de 
las herramientas de corte de Freud 
(INCLUIDA LA COMERCIABILIDAD 
Y LA IDONEIDAD PARA UN 
PROPÓSITO CONCRETO) están 
limitadas a un período de un año 
desde la fecha de compra. Algunos 
estados no permiten establecer 
limitaciones sobre el período 
de duración de las garantías 
implícitas, por lo que es posible 
que la limitación anterior no sea 
aplicable en su caso.
3. Toda reclamación de la 
garantía estará limitada a la 
reparación o sustitución según 
se indica en la Garantía limitada 
de la herramienta de Freud, 
que en ningún caso asumirá 
responsabilidad alguna por 
cualquier coste, gasto o daño 
directo, indirecto, incidental 
o consecuente. LOS DAÑOS 
INCIDENTALES Y CONSECUENTES 
QUEDAN EXCLUIDOS DE TODAS 
LAS GARANTÍAS. Algunos 
estados no permiten la exclusión 
o limitación de los daños 
accidentales y consecuentes, por 
lo que es posible que la limitación 
o exclusión anterior no sea 
aplicable en su caso.
4. Las garantías de Freud 
le otorgan derechos legales 
específicos y puede que tenga 
otros derechos que varíen de un 
estado o provincia a otro.
5. No se podrá considerar que 
las garantías de Freud han 
incumplido su finalidad esencial 
mientras Freud esté dispuesta a 
reparar o sustituir los productos 
defectuosos.
6. Freud no asumirá 
responsabilidad alguna por los 
defectos o daños causados por un 
abuso o uso indebido de cualquier 
producto o un mantenimiento no 
autorizado de cualquier producto. 
El producto debe haberse utilizado 
para su finalidad recomendada y 
no haberse modificado por medio 
de reafilado o cambios de otro 
tipo. Las garantías de Freud no 
cubren el desgaste normal del 
producto.
7. Cualquier acción relativa al 
incumplimiento de la garantía 
debe iniciarse en un plazo máximo 
de un año desde la fecha en la 
que sobrevino el derecho de 
interponer dicha acción.

Para recibir servicio de 
mantenimiento con arreglo a las 
garantías de Freud, póngase en 
contacto con un centro de servicio 
técnico autorizado o:

EN ESTADOS UNIDOS
Freud USA, Inc.
(A/A: Customer Services, Servicio 
de Atención al Cliente)
218 Feld Avenue
High Point, North Carolina 27264
(336) 434-3171

EN CANADÁ
Freud Canada
(A/A: Customer Services, Servicio 
de Atención al Cliente)
7450 Pacific Circle
Post Office Box 7187 Mississauga, 
Ontario L5T 2A3
(905) 670-1025.  
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Română
Alegeți pânzele circulare in funcție 
de materialul care trebuie prelu-
crat. Țineți cont de informațiile de 
pe ambalaj.
Țineti cont și de grosimea cutitului 
divizor și de indicațiile de pe pân-
za circulară.
Înainte de utilizare controlați dinții 
pânzei și sensul de rotație.
Pentru conservare și transportul 
pânzei folosiți un ambalaj protec-
tiv potrivit.

Lucrați cu pânza în condiții de 
siguranță
Pentru prelucrarea metalelor 
 feroase și neferoase, folosiți exclu-
siv pânze circulare pentru tăierea 
în regim uscat.

Strângeți pânza circulară bine 
pe axul mașinii.
Pânza circulară în raport cu 
flanșele axului trebuie să fie strân-
să în așa fel încât să nu se poată 
desface in timpul funcționarii. 
În acest sens veți ține cont de 
indicațiile constructorului mașinii.
Pe durata montajului pânzei pe 
 ferăstrăul circular asigurați-vă 
că piulița de pe ax a fost perfect 
strânsă și pânza nu intră în contact 
cu nicio parte a respectivului 
 ferăstrău circular.
Pentru fixarea pânzei nu este indi-
cată folosirea de prelungitoare 
pentru chei și nici chei cu percuție.
Suprafețele de contact prin strân-
gere trebuie să fie curatate de 
murdărie, grăsimi, uleiuri și apă..
Nu este permisă folosirea de inele 
sau bucșe  de reducție cu lăcașuri 
deformate.
Utilizarea inelelor de distanțare 
freud cu fixare sigură de ex. mon-
tate prin presare sau lipite cu ade-
ziv este permisă dacă ele sunt 
montate corect, conform celor ilus-
trate în figură. Grosimea inelului 
trebuie să fie întotdeauna mai 
mică decât grosimea corpului de 
bază al pânzei de ferăstrău.
Utilizarea și repararea pânzelor 
circulare
În faza de reparație, structura pân-
zei de circular placată cu metal dur 
nu trebuie să fie modificată.
Pânzele circulare placate cu metal 
dur vor fi folosite sau reparate de 
un tehnician specializat dotat cu 
pregătire și experiență specifice, 
care cunoaște necesitațile tehnico-
structurare și dispozițiile de 
siguranță. În ce privește geometria 
de urmărit consultați catalogul on 
line la adesa www.freud.it
Respectati toleranța și asigurați o 
strângere după toate regulile artei.

Български
Изберете подходящи дискове за 
циркуляр за обработвания 
материал. Спазвайте информацията 
за материала върху опаковката.
Спазвайте дебелината на ножа за 
разклинване и инструкциите на 
машината.
Преди работа, проверете зъбите на 
диска, настройките на машината и 
посоката на въртене.
Използвайте подходяща опаковка 
за съхранение и транспортиране.

Безопасна работа
Използвайте само циркуляри за 
сухо рязане за работа с черни и 
цветни метали.

Закрепване на 
дискове за циркуляр и 
машинни компоненти
Дисковете за циркуляр и машинните 
компоненти трябва да се захванат 
по такъв начин, че да не могат да се 
разхлабят по време на работа. 
Спазвайте информацията, предос-
тавена от производителя.
Когато монтирате диска за циркуляр 
се уверете, че затягащият фланец 
на инструмента е добре затегнат 
и зъбите на диска не са в контакт 
с нито една част от машината (без 
закачане).
Не се разрешава използването на 
удължени гаечни ключове или чуко-
ве и други подобни за затягане.
Захващащите повърхности трябва 
да са без грес, масло и вода.
Не се разрешава използването на 
хлабави редуциращи пръстени или 
втулки.
Използването на сигурно прилепна-
ли пръстени, напр. запресовани или 
задържащи се чрез слепване са 
разрешени, ако са правилно монти-
рани в съответствие с фигура А. 
 Дебелината на пръстена трябва 
 винаги да е по-малка от дебелината 
на основата на тялото на диска.
Използване и ремонт на дискове 
за циркуляр
При ремонт не трябва да се променя 
конструкцията на дисковете за 
циркуляр с волфрамов карбид.
Дисковете за циркуляр  с волфра-
мов карбид могат да се използват 
или ремонтират само от компетент-
ни лица, т. е. от лица с професио-
нално обучение и опит, които са 
 запознати с изискванията за проек-
тиране и конструкция и разбират 
правилата за безопасност за пости-
гането им. За информация относно 
спазването на геометрията, моля 
информирайте се от онлайн катало-
га на www.freud.it.
Трябва да се спазват допустими 
 отклонения,  които осигуряват 
идеално затягане.

Македонски
Изберете соодветни сечила за 
циркулари за материјалот што се 
обработува. Придржувајте се до 
информациите за материјалот 
наведени на пакувањето.
Внимавајте на дебелината на ножот 
за раздвојување и придржувајте се 
до упатствата за употреба на маши-
ната.
Пред употреба проверете ги запците 
на пилата, поставките на машината 
и насоката на вртење.
Користете соодветно пакување за 
складирање и транспорт.

Безбедно работење
Користете исклучиво циркулари 
за суво сечење при обработка на 
црни и обоени метали.

Прицврстување на 
 сечилата на циркула-
рот и компонентите 
на машината
Сечилата на циркуларите и 
компонентите на машината мора да 
бидат прицврстени така што нема 
да  можат да се олабават за време 

на работата. Придржувајте се до 
информациите дадени од страна 
на производителот.
При монтирање на сечилото на 
циркуларот, проверете дали 
главчината на алатот е соодветно 
прицврстена и уверете се дека 
запците на сечилото не се во 
контакт со некој дел од машината 
(да нема триење).
Не е дозволено користење на 
извивачи, чекани или слични алатки 
за зацврстување.
Површината што треба да се 
прицврсти не треба да содржи 
траги од маст, масло и вода.
Не е дозволено користење на 
лабави редукциони прстени или 
изолациски прстени.
Дозволено е користење на безбед-
носни прстени, на пр. притиснати 
или прилепени навнатре само 
 доколку се правилно монтирани во 
согласност со слика А. Дебелината 
на прстенот мора да е помала од 
онаа на главното сечило.
Користење и поправка на сечила 
на циркулар
При поправање, дизајнот на 
сечилата на TC циркуларот може 
да остане непроменет.
Сечилата на TC циркуларот може 
да се користат или поправат 
исклучиво од страна на овластени 
лица, т.е. искусни професионалци 
кои го познаваат дизајнот и 
конструкцијата и кои работат во 
согласност со безбедносните 
прописи. За информации за 
геометријата што треба да се 
почитуваат, ве молиме погледнете 
го онлајн каталогот на www.freud.it.
Мора да бидете трпеливи за 
прицврстувањето да биде правилно 
извршено.

Srpski
Izaberite odgovarajuća sečiva 
kružne testere za materijal na 
 kojem se radi. Proučite informacije 
o materijalu koje se nalaze na 
pakovanju.
Proučite debljinu razdvojnog noža 
i uputstva za upotrebu mašine.
Pre upotrebe proverite zupce 
testere, podešavanja mašine i 
smer okretanja.
Koristite odgovarajuće pakovanje 
za skladištenje i transport.

Bezbedan rad
Za rad sa crnim i obojenim metali-
ma koristite samo kružne testere 
za suvo sečenje.

Pričvršćivanje sečiva kružne 
testere i komponenti mašine
Sečiva kružne testere i delovi 
mašine se moraju pritegnuti 
i povezati tako da se ne mogu 
olabaviti tokom rada. Proučite 
informacije koje vam je dostavio 
proizvođač.
Kada montirate sečivo kružne 
testere, uverite se da je glavčina 
alata pravilno stegnuta i da zupci 
kružne testere nisu u dodiru ni 
sa jednim delom mašine (nema 
okrznuća).
Nije dozvoljena upotreba ključa 
za proširenje, čekića ili sličnog 
alata za pričvršćivanje.
Stezne površine ne smeju na sebi 
imati mast, ulje ili vodu.
Nije dozvoljena upotreba labavo 
postavljenih redukcionih prsteno-
va ili čaura.
Upotreba freud prstenova za 
 sigurno pričvršćivanje, npr. 
presovanih ili zalepljenih, 
dozvoljena je ako su pravilno 
montirani u skladu sa slikom A. 
Debljina prstena uvek mora biti 
manja od debljine osnove tela 
sečiva.
Upotreba i popravka sečiva 
kružne testere
Prilikom popravke, dizajn TC seči-
va kružne testere ne bi trebao da 
se menja.
TC sečiva kružne testere mogu 
 koristiti i popravljati samo kompe-
tentne osobe, tj. osobe koje su 
prošle profesionalnu obuku i koje 
imaju iskustvo i poznaju zahteve 
dizajna i konstrukcije i shvataju 
važnost bezbednosnih propisa koji 
se moraju primeniti. Za informacije 
o geometriji koju treba proučiti, 
pogledajte Katalog na mreži na 
adresi www.freud.it.
Moraju se proučiti tolerancije koje 
obezbeđuju savršeno stezanje i 
pričvršćivanje.

Slovenščina
Izberite primeren žagin list za do-
ločen material, ki ga razrezujete. 
Upoštevajte navodila za material, 
ki so navedena na embalaži.
Upoštevajte debelino razpornega 
klina in navodila na orodju.
Pred uporabo preverite ozobitev 
žaginega lista, nastavitve orodja 
in smer vrtenja.
Za shranjevanje in prenos upora-
bite ustrezno embalažo.

Varna uporaba
Krožne žage za suho žaganje upo-
rabljajte le za delo z železnimi in 
neželeznimi kovinami.

Pritrditev krožnih žaginih 
listov in komponent orodja
Žagine liste in komponente orodja 
je treba pritrditi tako, da se med 
uporabo ne zrahljajo. Upoštevajte 
navodila proizvajalca.
Pri nameščanju žaginega lista se 
prepričajte, da je vpetje ustrezno 
pritrjeno in da ozobje ni v stiku 
z orodjem (brez drgnjenja).
Za vpetje ni dovoljeno raztezati 
vpenjal ali uporabljati kladiv in 
podobnega orodja.
Na vpenjalnih površinah ne sme 
biti masti, olja ali vode.
Uporaba reducirnih obročev ali puš 
za ohlapne nastavke ni dovoljena.
Uporaba pritrdilnih obročev Freud 
(zaskočenih ali prilepljenih) je 
dovoljena le, če so nameščeni v 
skladu s sliko A. Obroč mora biti 
tanjši od plošče žaginega lista.
Uporaba in popravilo žaginih 
listov za krožne žage
Med popravilom ni dovoljeno 
spremeniti oblike žaginih listov iz 
karbidne trdine.
Žagine liste iz karbidne trdine 
smejo uporabljati in popravljati le 
usposobljene osebe, ki so ustrezno 
poučene, imajo primerne izkušnje 
in poznajo obliko ter zgradbo 
 rezila, zaradi česar razumejo in 
poznajo varnostne predpise. Za 
 informacije o geometriji, ki jo je 
treba upoštevati, glejte spletni 
katalog na strani www.freud.it.
Upoštevajte odstopanja, ki omogo-
čajo ustrezno vpetje.

Hrvatski
Odaberite listove kružne pile pri-
kladne za materijal koji obrađujete. 
Pridržavajte se informacija o ma-
terijalu s pakiranja.
Upotrebljavajte ispravnu debljinu 
razdjelnika i pridržavajte se uputa 
za alat.
Prije upotrebe provjerite nazu-
bljenja pile, postavke alata i smjer 
vrtnje.
Alat pravilno zapakirajte za skladi-
štenje i transport.

Siguran rad
Upotrebljavajte isključivo kružne 
pile za suho rezanje pri radu 
s  crnim i obojenim metalima.

Pričvršćivanje listova kružne 
pile i sastavnih dijelova alata
Listove kružne pile i sastavne 
dijelove alata treba stegnuti tako 
da se ne olabave tijekom rada. 
Pridržavajte se uputa proizvođača.
Prilikom postavljanja lista kružne 
pile provjerite je li prihvat alata 
pravilno stegnut tako da nazublje-
nje lista pile ne dodiruje nijedan 
dio alata (bez zakvačivanja).
Upotreba prilagodivih ključeva, 
čekića ili sličnog alata za zatezanje 
zabranjena je.
Na steznim površinama ne smije 
biti masti, ulja ni vode.
Upotreba steznih prstenova i 
čahura nije dopuštena.
Upotreba montažnih prstenova 
Freud koji se, primjerice potiskuju 
ili lijepe, dopuštena je samo ako se 
isti pravilno ugrade prema slici A. 
Debljina prstena uvijek mora biti 
manja od debljine kućišta postolja 
lista pile.
Upotreba i popravak listova 
kružne pile
Prilikom popravka dizajn listova 
kružne pile TC ne smije se mijenjati.
Listove kružne pile TC smiju 
upotrebljavati ili popravljati 
isključivo stručne osobe, odnosno 
osobe koje su posebno obučene 
i iskusne, upoznate s posebnim 
zahtjevima dizajna i konstrukcije 
te upoznate s nužnim sigurnosnim 
propisima. Informacije o 
geometriji kojih se treba 
pridržavati potražite u mrežnom 
katalogu na adresi www.freud.it.
Treba se pridržavati odstupanja 
propisanih za savršeno stezanje.

Eesti keel
Valige töödeldava materjali jaoks 
sobiv saeketas. Jälgige pakendil 
olevat materjaliinfot.
Jälgige kiilnoa paksust ja masina 
kasutusjuhendit.
Enne kasutamist kontrollige sae 
hambaid, masina seadeid ja pöör-
lemissuunda.
Kasutage hoiustamiseks ja trans-
portimiseks sobivat pakendit.

Ohutu kasutamine
Kasutage kuivlõikamise ketassaa-
ge ainult musta ja värvilise metalli 
töötlemiseks.

Saeketaste ja masina kompo
nentide kinnitamine
Saekettad ja masina komponendid 
tuleb kinnitada selliselt, et need 
ei tuleks töö käigus lahti. Järgige 
tootja sellekohaseid juhiseid.
Saeketta monteerimisel veenduge, 
et tööriista rumm on korralikult 
kinnitatud ja saetera hambad ei 
puutu kokku masina mis tahes 
osaga (ei riiva neid).
Mutrivõtmete pikendamine või 
haamrite kasutamine või muu 
sarnane tegevus pingutamiseks ei 
ole lubatud.
Kinnituspinnad peavad olema 
määrde-, õli- ja veevabad.
Loksuvate vaherõngaste ja puksi-
de kasutamine ei ole lubatud.
Kindlalt fikseeritud, nt pressitud 
või liimitud paigaldusega Freudi 
vaherõngaste kasutamine on luba-
tud, kui need on paigaldatud õi-
gesti vastavalt joonisele A. Rõnga 
paksus peab olema alati väiksem 
kui saeketta oma.
Saeketaste kasutamine ja remont
Remontimisel ei tohi TC saeketaste 
konstruktsiooni muuta.
TC saekettaid võivad kasutada ja 
remontida ainult kompetentsed 
isikud, s.t isikud, kes on läbinud 
erialase koolituse ja kellel on 
 kogemusi ning kes tunnevad sae-
ketaste konstruktsiooni ja ehitust 
ning on kursis vajalike ohutus-
nõuetega. Lisateavet nõutava geo-
meetria kohta leiate veebikataloo-
gist www.freud.it lehel.
Järgida tuleb kinnitamiseks vajali-
ke tolerantse.

Latviski
Izvēlieties zāģripu atbilstoši ap-
strādājamajam materiālam. Ievē-
rojiet uz iepakojuma sniegto infor-
māciju par materiāliem.
Ņemiet vērā šķēlējnaža biezumu 
un izlasiet iekārtas instrukciju.
Pirms iekārtas lietošanas pārbau-
diet zāģripas zobus, iekārtas 
 iestatījumus un zāģripas griešanās 
virzienu.
Uzglabāšanai un transportēšanai 
lietojiet piemērotu iepakojumu.

Droša lietošana
Darbam ar tēraudu un krāsaina-
jiem metāliem lietojiet tikai sausa-
jai zāģēšanai paredzētās iekārtas.

Zāģripas un iekārtas 
sastāvdaļu nostiprināšana
Zāģripa un iekārtas sastāvdaļas 
jānostiprina tā, lai darba laikā tās 
nevarētu atskrūvēties. Ievērojiet 
ražotāja sniegto informāciju.
Nostiprinot zāģripu, pārliecinie-
ties, ka tā centrālā daļa ir pienācīgi 
nostiprināta un lai zāģripas zobi 
nesaskartos ar nevienu iekārtas 
daļu (radot tajās bojājumus).
Nostiprinot zāģripas, nav atļauts 
lietot pagarinātās uzgriežņu atslē-
gas, veserus un citus līdzīgus rīkus.
Savienojumu vietās nedrīkst būt 
smērvielas, eļļa un ūdens.
Diametra samazinošos gredzenus 
vai uzmavas nav atļauts lietot.
Ir atļauts lietot uzpresētus vai 
līmēšanas ceļā nostiprinātus 
gredzenus, ja vien tie ir pareizi 
nostiprināti atbilstoši attēlam A. 
Gredzena biezumam vienmēr jābūt 
mazākam par zāģripas centrālās 
daļas biezumu.
Zāģripu remonts un lietošana
Veicot remontu, zāģripas konstruk-
ciju nedrīkst mainīt.
Zāģripas var lietot un remontēt 
vienīgi kompetentas personas, t.i., 
profesionāli apmācītas personas, 

kam ir pieredze un zināšanas par 
zāģripu uzbūvi un konstruktīvajām 
prasībām un, kas pārzina un izprot 
attiecīgos drošības noteikumus. 
 Informāciju par zāģripu ģeometriju 
var iegūt, atverot tiešsaistes kata-
logu – www.freud.it.
Ievērojiet pielaides, kas nodrošina 
teicamu zāģripas nostiprināšanu.

Lietuviškai
Pagal medžiagas, su kuriomis at-
liekate darbus, pasirinkite tinkamą 
diskinį pjūklą. Vadovaukitės ant 
pakuotės pateikiama informacija 
apie medžiagas.
Laikykitės apsauginio peilio storio 
reikalavimų ir vadovaukitės maši-
nos instrukcijomis.
Prieš pradėdami darbus patikrin-
kite pjūklo dangtis, mašinos nusta-
tymus ir sukimosi kryptį.
Laikymui ir transportavimui nau-
dokite tam tinkamą pakuotę.

Saugus darbas
Atlikdami darbus su juodaisiais ir 
spalvotaisiais metalais naudokite 
tik sauso pjovimo diskinius pjūklus.

Pjūklo disko tvirtinimas ir 
mašinos komponentai
Pjūklo diską ir mašinos kompo-
nentus reikia užfiksuoti taip, 
kad jie neatsilaisvintų atliekant 
darbus. Vadovaukitės gamintojo 
pateikiama informacija.
Tvirtindami pjūklo diską įsitikinki-
te, kad tinkamai užfiksuota įrankio 
stebulė ir kad pjūklo dantys nesi-
liečia prie mašinos dalių (nekliūna).
Priveržiant negalima naudoti 
veržliarakčių ilgintuvų arba 
plaktukų ar panašių priemonių.
Spaudžiamieji paviršiai turi būti 
švarūs (neištepti tepalu ar alyva) 
ir sausi.
Atsilaisvinimą mažinančių žiedų 
ar įvorių naudoti negalima.
„freud“ fiksavimo žiedus, pvz., 
įspaudžiamus arba klijuojamus, 
galima naudoti, jei jie įstatomi 
teisingai pagal A paveikslėlį. 
Žiedo storis visada turi būti 
mažesnis nei disko korpuso storis.
Pjūklo diskų naudojimas ir 
remontas
Remontuojant TC diskinio pjūklo 
diskų konstrukcijos keisti negalima.
TC diskinius pjūklus naudoti ir 
 remontuoti gali tik kvalifikuoti 
 asmenys, pvz., specialistai ir patir-
ties turinys asmenys, kurie yra 
susipažinę su dizaino ir konstruk-
cijos reikalavimais bei žino, kokių 
saugos taisyklių reikia laikytis. 
 Informacija apie išlaikomą geome-
triją pateikiama interneto kataloge, 
kurį rasite apsilankę www.freud.it.
Norint tinkamai užfiksuoti, būtina 
laikytis leistinų nuokrypių.

中文
选择适合加工材料的圆锯片。请注
意包装上的材料信息说明。
注意设备说明和分料板的厚度。
使用前，请检查锯齿、设备设置和
旋转方向。
存储和运输时使用合适的包装。

安全操作
只能使用干式切割圆锯机加工黑色
金属和有色金属。

固定圆锯片和设备
部件
圆锯片和设备部件必须夹紧，在使
用过程中不得松动。注意制造商提
供的信息。
在安装圆锯片时，请确保刀具中心
正确夹紧，锯齿不得与设备上的任
何部位接触（不刮擦）。
不得使用扩展扳手或使用锤子或类
似工具进行紧固。
夹紧表面不得存在脂、油、水。
不得使用松动的变径环或衬套。
如果按照图A的方式进行正确安
装，则允许通过粘附或者压入的方
式使用锐无敌安全变径环，变径环
的厚度必须始终小于锯身的厚度。
圆锯片的使用与维修
维修时，不得更改合金圆锯片的
设计。
合金圆锯片只能由专业的人员进行
使用和维修。即具有专业的经验和
培训，了解锯片的设计和构造，并
且懂得安全生产规则的人员。相关
信息，请查询www.freud.it在线
产品目录。
必须遵循能够确保完美夹紧的
公差。

繁體中文
選擇欲加工之材料適合之圓鋸片。請遵
循包裝上的材料資訊。
請遵循劈刀的厚度和機具的說明。
使用前請檢查鋸齒、機具設定和旋轉
方向。
使用適合儲存與運送之包裝。

安全操作
只使用乾切割圓鋸機台來加工含鐵與非
鐵金屬。

固定圓鋸片與 
機具組件
圓鋸片以及機台零件必須夾緊並確保不
會在運轉中鬆脫。請遵循查看製造商提
供的資訊。
在安裝圓鋸片的時候，務必確保工具的
軸心有正確夾緊且鋸片齒並未接觸機台
任何地方（運轉時不會摩擦）。
不允許延長扳手或使用鎚子或類似方式
來進行固定。
夾緊面不得有潤滑液、油和水。
不得使用轉接環或襯套。
可以使用壓入或黏著方式裝上Freud
固定環，但必須依照圖A的方式確實安
裝。固定環的厚度必須小於鋸片底座本
體的厚度。
圓鋸片的使用與維修
維修時不得變更TC圓鋸片的設計。
TC圓鋸片僅能透過合格人員進行維
修，此人員需經過專業訓練且熟知設計
與結構要求，並充分瞭解需要遵守之安
全規範。關於應遵循的幾何形狀資訊，
請參閱我們的線上目錄：
www.freud.it。
必須遵循公差規範以確保夾緊效果。

한국어
가공할 자재에 적합한 원형 톱날을  
선택하십시오. 포장에 표시된 자재  
정보를 준수하십시오.
라이빙 나이프의 두께와 기계 지침을 
준수하십시오.
사용하기 전에 톱 날 부분, 기계 설정 
및 회전 방향을 확인하십시오.
적절한 포장을 사용해 보관 및 
운반하십시오.

안전한 작동
철 및 비철 금속 작업에는 건식 원형 
톱기계를 사용하십시오. 

원형 톱날 및 기계 
부속품의 고정
작동 중에 풀리지 않도록 원형 
톱날과 기계 부속품을 클램핑해야 

합니다. 제조사에서 제공하는 정보를 
준수하십시오.
원형 톱날을 장착할 때 기계와 
장착되는 부분을 적절히 클램핑하고 
톱니가 기계와 닿지 않게 하십시오.
조임 목적으로 스패너를 늘리거나 
망치 등을 사용하는 것은 허용되지 
않습니다.
클램핑 표면에는 그리스, 오일 및 물이 
없어야 합니다.
헐거운 리덕션 링 또는 부싱은 
사용하면 안 됩니다.
접착에 의해 압착 또는 고정되는  
freud 링의 사용은 그림 A에 따라 
올바르게 장착된 경우에 허용됩니다. 
링 두께는 항상 기본 날 몸체의 
두께보다 작아야 합니다.
원형 톱날의 사용 및 수리
수리할 때 텅스텐 카바이드 원형 
톱날의 설계를 변경할 수 없습니다.
텅스텐 카바이드 원형 톱날은 
전문적인 교육을 받고 경험을 쌓아 
설계 및 구조 요건과 관련 안전 규정을 
이해하는 전문가만 사용 또는 수리할 
수 있습니다. 기하학적 구조에 관한 
정보는 www.freud.it에서 온라인 
카탈로그를 참조하시기 바랍니다.
완벽한 클램핑을 보장하는 공차를 
준수해야 합니다.

ภาษาไทย
เลอืกใบเลือ่ยวงเดอืนใหเ้หมาะกบัวสัดุ
ทีใ่ชง้าน ศกึษาขอ้มลูเกีย่วกบัวสัดไุด ้
จากบรรจภุณัฑ ์
ปฏบิตัติามขอ้มลูเกีย่วกบัความหนาของ
ตวักัน้ใบเลือ่ยและวธิใีชเ้ครือ่งเลือ่ย 
ตรวจสอบฟันเลือ่ย การตัง้คา่เครือ่งเลือ่ย 
และทศิทางการหมนุกอ่นใชง้าน 
ใชบ้รรจภุณัฑท์ีเ่หมาะกบัการจัดเกบ็
และการขนสง่

การปฏบิตังิาน 
อยา่งปลอดภยั
ใชเ้ฉพาะเครือ่งเลือ่ยวงเดอืนระบบตดัแหง้
กบัวสัดทุีเ่ป็นโลหะเทา่นัน้

การตดิต ัง้ใบเลือ่ยวงเดอืน
และสว่นประกอบของ
เครือ่งเลือ่ย
ตอ้งยดึใบเลือ่ยวงเดอืนและสว่นประกอบ 
ของเครือ่งเลือ่ยใหแ้น่นโดยไมเ่ลือ่นหลดุ 
ขณะปฏบิตังิาน ปฏบิตัติามขอ้มลูและ
ค�าแนะน�าจากบรษัิทผูผ้ลติ 
ขณะตดิตัง้ใบเลือ่ยวงเดอืน ตรวจสอบ 
ใหม้ัน่ใจวา่ยดึใบเลือ่ยในต�าแหน่ง 
ทีถ่กูตอ้ง สมดลุ และฟันของใบเลือ่ย
วงเดอืนไมส่มัผัสกบัสว่นใดของเครือ่ง
เลือ่ย (ไมม่กีารครดู) 
หา้มท�าการยดืประแจ หรอืใชค้อ้นหรอื
สิง่ทีค่ลา้ยกนัเพือ่การขนัใหแ้น่น 
พืน้ผวิทีจ่ะยดึใบเลือ่ยวงเดอืน 
ตอ้งสะอาดปราศจากจาระบ ีน�้ามนั หรอืน�้า 
ไมค่วรใชแ้หวนลด หรอืเกลยีวลดตา่งๆ 
ทีห่ลวมหรอืยดึไมแ่น่น 
สามารถใชแ้หวน Freud เพือ่ชว่ย 
ในการยดึใบเลือ่ยวงเดอืนไดท้ัง้แบบ
กดเขา้ไปหรอืยดึดว้ยกาว โดยยดึให ้
ถกูตอ้งตามรปู A ทัง้นีค้วามหนาของ
แหวนยดึตอ้งนอ้ยกวา่ความหนา 
ของใบเลือ่ยวงเดอืนเสมอ 
การใชแ้ละการซอ่มแซมใบเลือ่ยวงเดอืน 
หา้มเปลีย่นแปลงรปูแบบของใบเลือ่ย
วงเดอืน TC เมือ่ท�าการซอ่มแซม 
ควรใหผู้ม้คีวามช�านาญเป็นผูซ้อ่มแซม
ใบเลือ่ยวงเดอืนเทา่นัน้ กลา่วคอืผูท้ี่
ผา่นการฝึกอบรมและมปีระสบการณ์
ทางวชิาชพีซึง่มคีวามรูเ้กีย่วกบัขอ้ก�าหนด 
ดา้นการออกแบบและโครงสรา้ง รวมถงึ
เขา้ใจกฎระเบยีบดา้นความปลอดภยั 
ทีต่อ้งปฏบิตัติาม ดขูอ้มลูเกีย่วกบัขนาด
ทีต่อ้งปฏบิตั ิตามไดจ้ากแคตตาล็อก 
ออนไลนท์ี ่www.freud.it 
ควรศกึษาและปฏบิตัติามคา่การยดึจับ
ตา่งๆ เพือ่การยดึจับทีถ่กูตอ้งแน่นหนา

Bahasa Indonesia
Pilih pisau gergaji sirkular yang 
sesuai untuk material yang akan 
dikerjakan. Perhatikan informasi 
material yang tercantum pada 
kemasan.
Perhatikan ketebalan pisau 
pemotong dan petunjuk pada mesin.
Periksa gigi gergaji, pengaturan 
mesin, dan arah putaran sebelum 
digunakan.
Gunakan kemasan yang sesuai untuk 
penyimpanan dan pengiriman.

Pengoperasian 
Aman
Hanya gunakan mesin gergaji 
sirkular pemotongan kering (dry 
cut) untuk memotong logam yang 
terbuat dari besi dan nonbesi.

Mengencangkan 
Pisau Gergaji 
Sirkular dan 
Komponen Mesin
Pisau gergaji sirkular dan komponen 
mesin harus dijepit sedemikian 
rupa agar tidak terlepas saat 
dioperasikan. Perhatikan informasi 
yang disediakan oleh produsen.
Saat memasang pisau gergaji 
sirkular, pastikan poros alat telah 
dijepit dengan benar dan gigi pisau 
gergaji tidak bersentuhan dengan 
bagian apa pun pada mesin (tidak 
ada gesekan).
Tidak diizinkan menggunakan 
ekstensi untuk kunci pas 
atau menggunakan palu atau 
semacamnya untuk mengencangkan.
Permukaan penjepit harus bebas 
dari pelumas, minyak, dan air.
Tidak diizinkan menggunakan ring 
reduksi yang longgar.
Diizinkan menggunaan ring freud 
yang dipasang dengan aman, seperti 
ditekan ke dalam atau ditahan 
dengan perekat apabila dipasang 
dengan benar sesuai ilustrasi A. 
Ketebalan ring harus selalu lebih 
kecil dari ketebalan bodi pisau dasar.
Penggunaan dan perbaikan Pisau 
Gergaji Sirkular 
Desain pisau gergaji sirkular TC 
tidak boleh diubah saat diperbaiki.
Pisau gergaji sirkular TC hanya boleh 
digunakan atau diperbaiki oleh 
orang yang ahli, seperti orang-orang 
yang telah dilatih secara profesional 
dan berpengalaman sehingga paham 
mengenai desain dan ketentuan 
konstruksi serta memahami aturan 
keamanan yang harus dipatuhi. 
Untuk mengetahui informasi terkait 
geometri, harap lihat Katalog Online 
pada www.freud.it.
Selalu perhatikan daya tahan 
untuk memastikan kesempurnaan 
penjepitan.

Tiếng Việt
Chọn các lưỡi cưa tròn phù hợp cho 
vật liệu cần gia công. Tuân thủ thông 
tin vật liệu trên bao bì.
Tuân thủ độ dày của lưỡi cưa theo 
hướng dẫn của máy.
Trước khi sử dụng, kiểm tra răng lưỡi 
cưa, cài đặt máy và hướng quay của 

lưỡi cưa
Sử dụng bao bì phù hợp để bảo quản 
và vận chuyển.

Vận hành an toàn
Chỉ sử dụng máy cưa tròn cắt khô để 
gia công kim loại màu và kim loại đen.

Siết chặt các lưỡi 
cưa tròn và các 
thành phần của máy
Các lưỡi cưa tròn và các bộ phận máy 
phải được kẹp sao cho chúng không 
thể bị lỏng trong quá trình vận hành. 
Tuân thủ thông tin do nhà sản xuất 
cung cấp.
Khi lắp lưỡi cưa tròn, đảm bảo rằng 
đùm trục của lưỡi cưa được kẹp đúng 
cách và răng lưỡi cưa không tiếp xúc 
với bất kỳ bộ phận nào của máy
Sử dụng các chìa khóa vặn phù hợp 
hoặc không sử dụng búa hay các 
dụng cụ tương tự cho mục đích mở 
và siết chặt.
Các bề mặt kẹp phải không có dầu 
mỡ và nước.
Không cho phép sử dụng các vòng 
đệm hoặc ống lót rộng hơn.
Việc sử dụng các vòng freud lắp chặt, 
ví dụ ép vào hoặc giữ bằng chất bám 
dính, sẽ được cho phép nếu chúng 
được gắn đúng theo hình A. Độ dày 
của vòng phải luôn nhỏ hơn độ dày 
của thân lưỡi cưa.
Sử dụng và sửa chữa Lưỡi Cưa tròn
Khi sửa chữa, không được thay đổi 
thiết kế các lưỡi cưa tròn TC.
Các lưỡi cưa tròn TC chỉ có thể được 
sử dụng hoặc sửa chữa bởi người có 
thẩm quyền, ví dụ người được đào 
tạo và có kinh nghiệm hiểu biết về 
các yêu cầu thiết kế và cấu trúc và 
hiểu được các quy định an toàn cần 
đạt được. Để biết thông tin về hình 
dạng cần được tuân thủ, vui lòng tham 
khảo thêm trên Catalogue tại website: 
www.freud.it.
Phải tuân thủ đúng dung sai cho phép.

日本語
加工する材料に適したのこ刃を選択
してください。材料の詳細については
パッケージングの記載事項を確認し
てください。
割刃の厚さと機械に関する指示内容を
必ず守ってください。
使用する前に、のこ刃の歯、機械の設定
と回転方向を確認してください。
保管や輸送を行う際には適切なパッケ
ージングを使用してください。

安全に操作するために
鉄・非鉄金属を扱う場合は、ドライカット
用の丸のこ盤のみを使用してください。

のこ刃と機械コンポー
ネントの固定
のこ刃と機械コンポーネントは、作動中
に緩まないように固定する必要がありま
す。そのため、メーカーの指示内容を必
ず確認してください。
のこ刃を装着する際、機械のハブがしっ
かり固定されており、のこ刃の歯が機械
のどこにも接触していないことを確認
してください。
のこ刃を固定するためにスパナを延
長したり、ハンマーなどを使用しない
でください。
固定する面にグリース、オイルや水が残
らないようにしてください。
緩めのリダクションリング／ブッシュを
使用しないでください。

（接着剤を用いて圧着・保持することで）
しっかりフィットするfreud製のリングは、
図Aに従って正しく取り付ける場合には
使用可能です。その際、リングの厚さが
ベースブレード本体の厚さよりも必ず薄
くなるようにしてください。
のこ刃の使用と修理について
修理する際、TCのこ刃の設計を変更し
ないでください。
TCのこ刃の使用や修理は、設計と構造
に関する要件を把握し、クリアする安
全規定を理解している、専門的な訓練
と経験を重ねた者のみが行うことがで
きます。形状の詳細については、www.
freud.itのオンラインカタログを参照し
てください。
完全な固定を保証する許容誤差を必ず
守ってください。

 
 
 

 

 
 
 

 
 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 

 

 
 
 
 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

NORTH AMERICA

General Circular Saw Blade 
Safety Rules

ALL USERS AND EMPLOYERS/
OWNERS MUST READ ALL 
INSTRUCTIONS IN THIS CIRCULAR 
SAW BLADE MANUAL AND THE 
POWER SAW MANUAL BEFORE 
INSTALLATION, OPERATION 
OR MAINTENANCE OF THIS 
ACCESSORY. Failure to follow all 
instructions listed below may 
result in cutter and / or work piece 
damage, electric shock, fire or 
serious personal injury.

Keep this packaging in a safe place 
for future reference.

Read tool manual before 
installation and use of this blade.
Always wear ANSI or CSA 
compliant eye, hearing and 
respiratory protection. 
Always unplug/lock-out power to 
the power saw before changing or 
adjusting cutters.
Never operate saw without 
working blade guard. 
Routinely inspect the saw blade 
for damage and wear. Immediately 
remove from service if damage 
(breakage, cracks, warping) is 
suspected.  
Routinely check the sharpness of 
the carbide teeth.  Remove blade 
for sharpening if dull.
Only cut materials this saw blade 
is intended for.
Do not exceed maximum operating 
speed permanently marked on the 
blade body.
The power saw must be in good 
condition, free of vibration.  The 
blade spindle must be straight and 
within power saw manufacturer’s 
run-out tolerance specification.  
The flanges used to secure the 
blade must be of the same 
diameter and parallel to each 
other.
Clamping surfaces must be free of 
dirt, grease, oil and water.
Before operating the power saw, 
make sure the blade is correctly 
tightened according to the power 
saw’s specifications.
Make sure that the guide fence is 
parallel to the body of the blade. 
Never perform operations 
freehand on a table saw or miter 
saw. 
Allow power saw to reach full 
speed before cutting, and use a 
slow feed rate while cutting.
Never cut curves with this blade.
After continuous use, remove 
the blade and clean it with the 
appropriate solvents making sure 
to get rid of built up resin.

If you ever have any questions 
regarding your blade, please 
call Freud Customer Service at 
800-472-7307.  In Canada call 
800-263-7016.

WARRANTIES:
FREUD LIMITED LIFETIME 
TOOLING WARRANTY
All Freud cutting tools are 
engineered and manufactured to 
the highest of standards.
Your satisfaction is a dominant 
consideration. Freud warrants to 
the original purchaser at retail 
that each new Freud cutting 
tool shall be free from defects 
in material and workmanship 
for the life of the cutting tool, 
subject to the Guidelines below. 
Upon verification of failure or 
malfunction, Freud shall, at its 
option, within sixty (60) days, 
repair or replace the cutting tool, 
subject to the Guidelines below.

GUIDELINES
1. In the event of failure or 
malfunction, return the product, 
properly packaged and postage 
prepaid, to Freud at the address 
listed. You may also contact Freud 
at (336) 434-3171 or in Canada 
(905)670-1025 for instructions on 
returns and technical advice.
2. All implied warranties for 
Freud’s cutting tools (INCLUDING 
MERCHANTABILITY AND FITNESS 
FOR PARTICULAR PURPOSE) are 
limited to the period of one year 
from the purchase date. Some 
states do not allow limitations 
on how long an implied warranty 
lasts, so the above limitation may 
not apply to you.
3. A warranty claim shall be 
limited to repair or replacement as 
stated in Freud’s Limited Tooling 
Warranty, and in no event shall 
Freud be liable for any other 
direct, indirect, incidental or 
consequential damages, costs 
or expenses. INCIDENTAL AND 
CONSEQUENTIAL DAMAGES 
ARE EXCLUDED UNDER ALL 
WARRANTIES. Some States do not 
allow the exclusion or limitation 
of incidental or consequential 
damages, so the above limitation 
or exclusion may not apply to you.
4. Freud warranties give you 
specific legal rights, and you may 
also have other rights which vary 
from State to State or Province to 
Province.
5. Freud warranties shall not 
be deemed to have failed their 
essential purpose while Freud 
is willing to repair or replace 
defective products.
6. Freud assumes no liability for 
defects or damage caused by 
abuse or misuse of any product 
or unauthorized service of any 
product. The product must have 
been used for its recommended 
purpose and not modified by 
sharpening or other changes. 
Normal wear and tear is not 
covered under Freud warranties.
7. Any action for breach of 
warranty must be commenced 
within one year after the accrual 
of the cause of action.

To obtain service under Freud 
warranties, contact an authorized 
repair station or:

IN UNITED STATES
Freud USA, Inc.
(Attn: Customer Services)
218 Feld Avenue
High Point, North Carolina 27264
(336) 434-3171

IN CANADA
Freud Canada
(Attn: Customer Services)
7450 Pacific Circle
Post Office Box 7187 Mississauga, 
Ontario L5T 2A3
(905) 670-1025.  

AMÉRIQUE DU NORD

Règles générales de sécurité 
relatives aux lames de scie 
circulaire

TOUS LES UTILISATEURS ET 
EMPLOYEURS/PROPRIÉTAIRES 
DOIVENT LIRE L’ENSEMBLE DES 
INSTRUCTIONS DE CE MANUEL 
RELATIF AUX LAMES DE SCIE 
CIRCULAIRE ET LE MANUEL 
RELATIF AUX SCIES ÉLECTRIQUES 
AVANT L’INSTALLATION, 
L’UTILISATION OU L’ENTRETIEN DE 
CET ACCESSOIRE. Le non-respect 
de l’ensemble des instructions 
répertoriées ci-dessous peut 
entraîner des dommages sur la 
fraise et/ou la pièce à travailler, un 
choc électrique, un incendie ou des 
blessures graves. 

Conserver cet emballage dans un 
endroit sûr pour une consultation 
ultérieure. 

Lire le manuel de l’outil avant 
l’installation et l’utilisation de 
cette lame. 
Toujours porter des équipements 
de protection oculaire, auditive 
et respiratoire conformes aux 
normes ANSI ou CSA.
Toujours débrancher/verrouiller 
l’alimentation de la scie électrique 
avant de changer ou d’ajuster les 
fraises. 
Ne jamais utiliser la scie sans un 
protège-lame professionnel. 
Vérifier régulièrement que la lame 
de scie n’est ni endommagée ni 
usée. Retirer immédiatement la 
lame possiblement endommagée 
(cassure, fissures, déformation). 
Vérifier régulièrement le tranchant 
des dents en carbure. Retirer la 
lame émoussée avant de l’affûter. 
Ne couper que les matériaux pour 
lesquels cette lame est prévue. 
La vitesse de rotation indiquée sur 
le corps de lame ne doit pas être 
dépassée de façon permanente. 
La scie électrique doit être en 
bon état et ne pas provoquer 
de vibrations. L’axe de la lame 
doit être droit et se conformer 
aux spécifications relatives à 
la tolérance de battement du 
fabricant de la scie électrique. 
Les flasques de serrage utilisés 
pour fixer la lame doivent 
présenter le même diamètre et 
être parallèles les uns aux autres. 
Les surfaces de serrage devront 
être nettoyées afin de retirer 
poussière, graisse, huile et eau. 
Avant d’utiliser la scie 
électrique, vérifier que la 
lame est correctement serrée 
conformément aux spécifications 
de la scie électrique. 
S’assurer que la paroi de guide est 
parallèle au corps de la lame. 
Ne jamais utiliser à main levée 
une scie circulaire à table ou une 
scie à onglet. 
Attendre que la scie électrique 
atteigne sa pleine vitesse avant 
de couper et utiliser une vitesse 
d’alimentation réduite pendant 
la coupe.
Cette lame ne doit jamais servir à 
couper des courbes.
Après une utilisation prolongée, 
démonter la lame et la nettoyer à 
l’aide de dissolvants appropriés de 
manière à éliminer totalement la 
résine accumulée. 

Si vous avez des questions 
concernant votre lame, contactez 
le service client Freud au 800-
472-7307. pour le Canada appelez 
le 800-263-7016.

GARANTIES :
GARANTIE À VIE LIMITÉE DE 
L’OUTILLAGE FREUD
Tous les outils de coupe Freud 
sont conçus et fabriqués selon les 
normes les plus exigeantes.
Votre satisfaction est l’une de 
nos principales préoccupations. 
Freud garantit à l’acheteur au 
détail d’origine que chaque outil 
de coupe Freud neuf sera exempt 
de tout défaut matériel et vice de 
fabrication pour toute la durée 
de vie de l’outil de coupe, sous 
réserve du respect des instructions 
suivantes. Après vérification de la 
panne ou de la défaillance, Freud 
réparera ou remplacera, à son gré 
et dans les soixante (60) jours, 
l’outil de coupe, sous réserve du 
respect des instructions suivantes.

INSTRUCTIONS
1. En cas de panne ou de 
défaillance, retournez le produit, 
correctement emballé et en port 
payé à Freud à l’adresse indiquée. 
Vous pouvez également contacter 
Freud au (336) 434-3171 ou pour 
le Canada (905) 670-1025 pour 
obtenir des instructions sur les 
retours et des conseils techniques. 
2. Toutes les garanties 
implicites pour les outils de 
coupe de Freud (Y COMPRIS 
DE COMMERCIALISATION ET 
D’ADAPTATION À UN USAGE 
PARTICULIER) sont limitées à un 
an à compter de la date d’achat. 
Certains états n’acceptent pas 
les limitations sur la durée 
des garanties implicites, par 
conséquent, la présente limitation 
peut ne pas s’appliquer. 
3. Une réclamation de garantie 
sera limitée à la réparation ou 
au remplacement comme stipulé 
dans la Garantie limitée de 
l’outillage de Freud, et en aucun 
cas, Freud ne pourra être tenu 

responsable des dommages, coûts 
ou dépenses directs, indirects, 
accessoires ou consécutifs. TOUS 
LES DOMMAGES ACCESSOIRES OU 
CONSÉCUTIFS SONT EXCLUS DE 
TOUTES LES GARANTIES. Certains 
états n’acceptent pas l’exclusion 
ou la limitation des dommages 
accessoires ou consécutifs, 
par conséquent, la présente 
limitation ou exclusion peut ne pas 
s’appliquer. 
4. Les garanties Freud vous 
accordent des droits spécifiques 
légaux et vous pouvez également 
avoir d’autres droits qui varient 
d’État à État ou de Province à 
Province. 
5. Les garanties Freud seront 
considérées comme conformes 
à leur objectif principal lorsque 
Freud accepte de réparer ou de 
remplacer les produits défectueux.
6. Freud décline toute 
responsabilité en cas de défauts 
ou dommages provoqués par 
une utilisation abusive ou 
incorrecte de tout produit ou un 
entretien non autorisé de tout 
produit. Le produit doit avoir été 
utilisé conformément à l’usage 
recommandé auquel il est destiné 
et ne doit pas être modifié par 
affûtage ou autres changements. 
L’usure normale n’est pas couverte 
pas les garanties Freud. 
7. Toute action au titre de la 
garantie doit intervenir dans 
l’année suivant la survenue de la 
cause d’action.

Pour obtenir un service d’entretien 
dans le cadre de ces garanties, 
contactez un centre de réparation 
agréé ou :

AUX ÉTATS-UNIS
Freud USA, Inc.
(À l’attention du Service client)
218 Feld Avenue
High Point, North Carolina 27264
(336) 434-3171

AU CANADA
Freud Canada
(À l’attention du Service client)
7450 Pacific Circle
Post Office Box 7187 Mississauga, 
Ontario L5T 2A3
(905) 670-1025.

AMÉRICA DEL NORTE

Normas generales de 
seguridad para sierras 
circulares

TODOS LOS USUARIOS Y 
EMPLEADORES/PROPIETARIOS 
DEBEN LEER TODAS LAS 
INSTRUCCIONES DEL PRESENTE 
MANUAL DE SIERRAS CIRCULARES 
Y DEL MANUAL DE SIERRAS 
ELÉCTRICAS ANTES DE EFECTUAR 
TAREAS DE INSTALACIÓN, 
MANEJO O MANTENIMIENTO DE 
ESTE ACCESORIO. Si no se siguen 
todas las instrucciones indicadas a 
continuación, podrían producirse 
daños en la fresa o la pieza de 
trabajo, descargas eléctricas, 
incendios o lesiones personales 
graves.

Mantenga este embalaje en 
un lugar seguro para poder 
consultarlo en el futuro.

Lea el manual de la herramienta 
antes de la instalación y utilización 
de esta hoja.
Utilice siempre protecciones 
oculares, acústicas y respiratorias 
conformes a las normas ANSI 
o CSA. 
Bloquee o desconecte siempre la 
alimentación de la sierra eléctrica 
antes de cargar o ajustar las 
fresas.
No utilice nunca la sierra sin 
una protección operativa de las 
cuchillas. 
Inspeccione periódicamente 
la hoja de sierra para 
comprobar si presenta daños o 
desgaste. Retírela del servicio 
inmediatamente si sospecha 
que está dañada (rotura, grietas, 
deformación).  
Compruebe periódicamente si 
los dientes de carburo siguen 
estando afilados.  Retire la hoja 
para proceder a su reafilado si ha 
perdido el filo.
Esta hoja de sierra solo puede 
utilizarse para cortar los 
materiales para los que ha sido 
diseñada.
No supere la velocidad máxima 
de trabajo que está grabada en el 
cuerpo de la hoja.
La sierra eléctrica debe 
encontrarse en buen estado y 
no experimentar vibraciones.  El 
husillo de la hoja debe estar recto 
y conforme a las especificaciones 
de tolerancia de descentramiento 
del fabricante de la sierra 
eléctrica.  
Las bridas empleadas para fijar 
la hoja deben tener el mismo 
diámetro y estar colocadas en 
paralelo.
Las superficies de sujeción deben 
estar exentas de suciedad, grasa, 
aceite y agua.
Antes de hacer funcionar la sierra 
eléctrica, asegúrese de que la hoja 
esté correctamente apretada de 
acuerdo con las especificaciones 
de la sierra eléctrica.
Asegúrese de que la guía de tope 
extendida esté paralela al cuerpo 
de la hoja. 
No realice nunca trabajos a mano 
en una sierra de banco o una 
ingletadora. 
Deje que la sierra eléctrica alcance 
la velocidad de trabajo antes de 
empezar a serrar y utilice una 
velocidad de avance lenta durante 
el serrado.
No sierre nunca formando curvas 
con esta hoja.
Tras utilizar la sierra durante un 
período prolongado, desmonte 
la hoja y límpiela con el 
disolvente apropiado con especial 
atención a la eliminación de las 
acumulaciones de resina.

Si tiene alguna duda acerca de la 
hoja, póngase en contacto con el 
Servicio de Atención al Cliente de 
Freud en el número (+1) 800-472-
7307.  En Canadá, puede llamar al 
número (+1) 800-263-7016.

GARANTÍAS:
GARANTÍA LIMITADA DURANTE LA 
VIDA ÚTIL DE LA HERRAMIENTA 
DE FREUD
Todas las herramientas de corte 
de Freud están diseñadas y 
fabricadas con los estándares de 
calidad más elevados.
Su satisfacción es una 
consideración primordial. Freud 
garantiza al comprador minorista 
original que toda herramienta 
de corte nueva de Freud estará 
exenta de defectos de material 
y mano de obra durante la vida 
útil de la herramienta de corte, de 
conformidad con las directrices 
indicadas abajo. Tras verificar 
un fallo o funcionamiento 
incorrecto, Freud, a su entera 
discreción y en el plazo de sesenta 
(60) días, reparará o sustituirá 
la herramienta de corte, de 
conformidad con las directrices 
indicadas abajo.

DIRECTRICES
1. En caso de fallo o 
funcionamiento incorrecto, 
devuelva el producto a Freud, con 
un embalaje apropiado y portes 
pagados, a la dirección indicada. 
También puede ponerse en 
contacto con Freud en el número 
(+1) (336) 434-3171 o, en Canadá, 
en el número (+1) (905) 670-1025 
para recibir instrucciones sobre 
devoluciones y asesoramiento 
técnico.
2. Todas las garantías implícitas de 
las herramientas de corte de Freud 
(INCLUIDA LA COMERCIABILIDAD 
Y LA IDONEIDAD PARA UN 
PROPÓSITO CONCRETO) están 
limitadas a un período de un año 
desde la fecha de compra. Algunos 
estados no permiten establecer 
limitaciones sobre el período 
de duración de las garantías 
implícitas, por lo que es posible 
que la limitación anterior no sea 
aplicable en su caso.
3. Toda reclamación de la 
garantía estará limitada a la 
reparación o sustitución según 
se indica en la Garantía limitada 
de la herramienta de Freud, 
que en ningún caso asumirá 
responsabilidad alguna por 
cualquier coste, gasto o daño 
directo, indirecto, incidental 
o consecuente. LOS DAÑOS 
INCIDENTALES Y CONSECUENTES 
QUEDAN EXCLUIDOS DE TODAS 
LAS GARANTÍAS. Algunos 
estados no permiten la exclusión 
o limitación de los daños 
accidentales y consecuentes, por 
lo que es posible que la limitación 
o exclusión anterior no sea 
aplicable en su caso.
4. Las garantías de Freud 
le otorgan derechos legales 
específicos y puede que tenga 
otros derechos que varíen de un 
estado o provincia a otro.
5. No se podrá considerar que 
las garantías de Freud han 
incumplido su finalidad esencial 
mientras Freud esté dispuesta a 
reparar o sustituir los productos 
defectuosos.
6. Freud no asumirá 
responsabilidad alguna por los 
defectos o daños causados por un 
abuso o uso indebido de cualquier 
producto o un mantenimiento no 
autorizado de cualquier producto. 
El producto debe haberse utilizado 
para su finalidad recomendada y 
no haberse modificado por medio 
de reafilado o cambios de otro 
tipo. Las garantías de Freud no 
cubren el desgaste normal del 
producto.
7. Cualquier acción relativa al 
incumplimiento de la garantía 
debe iniciarse en un plazo máximo 
de un año desde la fecha en la 
que sobrevino el derecho de 
interponer dicha acción.

Para recibir servicio de 
mantenimiento con arreglo a las 
garantías de Freud, póngase en 
contacto con un centro de servicio 
técnico autorizado o:

EN ESTADOS UNIDOS
Freud USA, Inc.
(A/A: Customer Services, Servicio 
de Atención al Cliente)
218 Feld Avenue
High Point, North Carolina 27264
(336) 434-3171

EN CANADÁ
Freud Canada
(A/A: Customer Services, Servicio 
de Atención al Cliente)
7450 Pacific Circle
Post Office Box 7187 Mississauga, 
Ontario L5T 2A3
(905) 670-1025.  

FR_PKG_CSB_2105M VY9_original instructions_420x394_Rev0_alt.indd   2 28.11.17   13:09


